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HAVYUYHBIE CTATbU

YK 37.018.74

https://doi.org/10.25076/vpl.42.01

N.C. Tanep

KemOpukcknii yauBepcuret, Be1ukoopuranus

«MOMEHTBI O3APEHHS» B TIPO®ECCUOHAJILHOM
JHUCKYPCE B XOJE ITPOTPAMM AKAJJEMUYECKOI'O
OBMEHA

Cucmemnas QYyHKYUOHANbHASA TUHSGUCTNUKA U3YYAem NPUMEHEHUe
a3viKa 051 yemanosnenusi cuvicia. OOHOU U3 BANCHEUWUX CUmyayuil
NOUCKA CMBICTA O YUAWUXCSA WKON U KOO cell A6Nsemcs: Onvlm
aKaoemuyecko2o 0OMeHa 6 CIMpAaHax u3yiaemoz2o sA3vikd. B nooobomvix
cumyayusx nposensemcss CnocoOHOCMb CHYOeHMO8 YHacmeosams 6
MEJICKYIbIMYPHOU ~ KOMMYHUKAYUU — HA ~ UHOCMPAHHOM — 53bIKe U
CIPABISIMbCSL C MENHCKYTLIMYDHBIMU PAZTUYUSMU.

B nacmosweii cmamve 0606waiomes OCHOBHbIE pe3yibMAmMbl
MeMamuyecko2o uUccaed08aHusl, NOCBAUWEHHO20 HeoelbHOMY
WKOLHOMY 0OMeny medxcoy yuenuxamu uz I epmanuu u Umanuu u ux
onoimy "momenmos ozapenusn”. Momenmul o3apeHus - 5mo ONnvlm
NeepoCMCleHUs Kpumuyeckux UHYUOeHmos 6 HO3UMUGHOM KIHoue,
bonee nOOXoosyeM HSMUYECKU U OPUESHMUPOBAHHOM HA Yelegyio
epynny. OHO OCHOBAHO HA ONO3HABAHUU U OCO3HAHUU Yepe3
CMOIKHOBEHUE KYAbmymp, noHUMaHue u ynpaenenue
MEANCKYTIbMYDHBIMU PAZTUHUSIMU.

Takum 006pasom, ¢ NOMOWDBIO IMUUECKO2O NOOX00d 6 OAHHOU
cmamve onucam Onwim, KOMOopblll yYauuecss UCHbIMbl8aiom 60 8pPeMs.
ce0e20 npebviganus 3a Zcpaumuyel, U Mo, KAK OH Glusiem Ha
npogeccuoHanbHbvlll OUCKYPCUBHBILL OOMEH U UX MENHCKYAbMYPHYIO
KOMMYHUKamusHyro  komnemenmuocmo  (MKK),  uccrnedosarul
cmpamezuu n0BeOeHUst 8 IMUX CUMYAYUSIX.

Kauecmeennvie Oannvie omoéupanuce Ha 6cex mpex >manax
usyuenus 3apyoedxcrnoeo onvima. OHU NOKA3BLIBAIOM, YMO MOMEHMb
03apenUst U UCNOIb3yeMble OUCKYPCUBHbIE CMpame2u GHOCAM 6KIA0 8
MKK ¢ mouku 3peHust MediCba3blKO8bIX, MENCCOYUATbHIX UMY
MEJICKYIbIMYPHBIX ACNEKMO8 U OMKPbIBAIOM HOBbLE 603MONCHOCHIU OJIsL



OCMbICTIEHUS MEJICKYTbMYPHLIX — pa3iuduil u noGblUeHUs
MEJCKYIbmMYpHOU  0c8edoMieHHocmu.  Ymobvl  cnpasumscs ¢
no0oOHLIMU cumyayusmMy, ydawuecs paspabamviéaiom "cmpamezuu
osapenus”, Komopvle, KaK Npasuno, AGIAIOMCA HeBepOATbHLIMU
(cKopee 6HYMPUTUYHOCTIHBIU Hedceau Medxcuunocmuvimu). Cpashenue
Ppe3yIbmamod MOMEHMOG 03apeHust 6 OJMOM UCCIe008AHUU  C
npeovloy UMy UCCIeO08AHUAMU — KPUMUYECKUX — cumyayuii  oaem
OCHOBAMUSL UX NEPEOCMBICIUMD KOHYENYUIo U 6MeCmo 3mo20 68eCmu
KOHyenyuio "MOMeHmOo8 o03apeHus', coomeemcmeyouux KOHMEKCHLy
akademuyeckux  oomenog.  Takas e  mMpakmoska — Moodicem
NPUMEHAMbCSL K AHAIU3Y 0108020 U NPOPEecCUOHATbHO20 OUCKYpCa
UCNONB3068AHUSL A3bIKA, COOEPICAHUSL U NEKCUKU.

Kmiouesvie cnosa: npogeccuonanvhvlii  OUCKypc,  CUCEMHO-
DYHKYUOHAIbHAS TUHCBUCTIUKA, AKAOEMUYECKUl 0OMEH, Kpumuieckue
cumyayuu, o0byueHue 3a pybesicom, MEJICKYTbmypHAsL
KOMMYHUKAMUBHASL KOMNEMEHYUsl, MOMEHN 03ap eHLs.

UDC 37.018.74
https://doi.org/10.25076/vpl.42.01
Isabelle S. Thaler

University of Cambridge, UK

‘LIGHT-BULB MOMENTS’ IN PROFESSIONAL
DISCOURSE DURING STUDY ABROAD EXCHANGES

Systemic Functional Linguistics is about using language to
negotiate meaning. One of the key meaning negotiation situations for
language learners in schools and colleges is the experience of
exchange visits to the countries where the language is spoken. Bound
up with this is the students’ abilities to deal with intercultural
communication and cultural differences. This paper synthesises the key
findings of a small-scale case study investigating a one-week school
exchange between pupils from Germany and Italy and their experience
of ‘light-bulb moments’. Light-bulb moments are a positive, ethically
more appropriate and target group-oriented re-conceptualisation of
critical incidents, which focuses on recognition and understanding
through encountering, understanding and managing difference. Thus,
through an emic approach, this study explores the kind of light-bulb



moments pupils experience during their stay abroad, how they
influence pupils’ professional discourse exchanges and their
Intercultural Communicative Competence (ICC) and what strategies
pupils employ to deal with these situations. Qualitative data are
gathered from all three stages of the study abroad experience. These
show that light-bulb moments and the discourse strategies employed
contribute to ICC in terms of inter/intra-linguistic, inter/intra-social or
inter/intra-cultural aspects and open up opportunities for reflection and
raising awareness. To deal with these situations, pupils develop ‘light-
bulb moment strategies’, which tend to be non-verbal (more intra- than
interpersonal) rather than verbal. Comparing the findings of light-bulb
moments in this study with previous research on critical incidents
provides evidence to reimagine the concept of ‘critical incidents’ and
introduce the concept of ‘light-bulb moments’ for school exchanges
instead. The same understandings can also be adapted to apply to
business and professional discourse analysis of language use, content
and lexis.

Key words: professional discourse, Systemic Functional Linguistics,
school exchange, critical incidents, study abroad, intercultural
communicative competence, light-bulb moment



Introduction

Since this study aims to see school exchanges through the eyes of
pupils and explore their negotiations of light-bulb moments within
intercultural communicative encounters, this introduction will start with
the context of the study, i.e. study abroad. In a second step, we will
introduce the key actor, the ‘intercultural speaker’, followed by analysis
of the key concept ‘light-bulb moments’. Due to the limited word
count, however, this introduction cannot provide an exhaustive review
of previous literature.

Background theory

Study abroad

According to Llanes (2012), learning a second language can be
categorised into the following four contexts, depending on the quantity
and kind of exposure to the target language: foreign language instructed
setting, naturalistic setting, immersion setting and the study abroad
setting. Study abroad in turn consists of external context and internal
context (Gudykunst & Kim, 1992). Whereas the former includes
locations where the intercultural communication takes place as well as
their meanings attached by society, the latter refers to the cultures the
interlocutors bring to the situations of communication (Byram & Feng,
2005). According to Kruse and Brubaker (2007), study abroad is also a
process, whereas Byram (1997) considers it a location of learning.
Learning in this location encompasses a myriad of often vague
implications, which is highlighted by the following definition: it is ‘a
temporary sojourn of pre-defined duration, undertaken for educational
purposes’ (Kinginger, 2009, p. 11). In the anglophone literature, the
terms ‘stay abroad’ and ‘study abroad’ are fairly frequently used
interchangeably.

This may be attributed to the fact that mainly tertiary education
programmes and long-term stays have been investigated so far. This
implies that previous research has rather neglected short-term stays
(Jackson, 2006) and school-age children (Evans & Fisher, 2005). In
general, empirical literature on study abroad suffers from ‘general
inconsistencies and inconclusiveness’ (Wang, 2010, p. 50) which arises
from the complex interplay of external and internal contexts
(Gudykunst & Kim, 1992). Research shows that study abroad does not
unconditionally contribute to linguistic or cultural gains for the learner
(Wilkinson, 1998; Goldoni, 2013; VeLure Roholt & Fisher, 2013) even
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though school exchanges are often promoted as ‘one of the major
vehicles to become trans-lingually and transculturally competent’
(Goldoni, 2013, p. 359). Consequently, scholars increasingly discuss
possible factors that might increase the success of stays abroad (Lee,
2012) for students. This might help deconstruct the myth of a smooth
study abroad experience and make the preconceptions more realistic.

The intercultural speaker

Intercultural learning is considered a core element of foreign
language teaching and implies the continuous acquisition of
intercultural communicative competence (ICC), which is a dynamic
process. ICC is defined as ‘an individual’s ability to communicate and
interact across cultural boundaries’ (Byram, 1997, p. 7). Therefore, the
intercultural speaker (Byram & Zarate, 1996) is linguistically and
interculturally competent (Wilkinson, 2012). Consequently, the
intercultural speaker goes beyond its predecessor of the (near-) native
speaker model (Byram, 1997; Young & Sachdev, 2011), which has
been challenged and critiqued by many scholars (Davies, 2003; May,
2014). The definite article suggests a wrong sense of uniformity among
all speakers, leaving out the individual aspect (Byram & Wagner,
2018). According to Byram (1997) or Young and Sachdev (2011), it is
considered an unrealistic, unattainable and even incomplete model
which pupils can fail if they strive towards it.

The intercultural speaker, also referred to as a mediator between
people of different cultures and languages (Zarate et al., 2004; Byram
& Wagner, 2018), embraces the four interrelated components of ICC:
knowledge, skills, attitude and awareness (Byram, 1997) — offering a
holistic learner profile. Byram and Zarate (1996) list the following
abilities which the intercultural speaker should embrace: (1) identifying
‘areas of contrast and contradiction in the relationship between two
given communities’; (2) explaining ‘contrasting and conflicting
behaviours and beliefs’ and being able to ‘resolve a conflict or to
negotiate the acceptance of a non-negotiable conflict of belief’; (3)
evaluating ‘the success of a mode of explanation’ and developing ‘a
mode of explanation with respect to a particular interlocutor and their
cultural context’ (Byram & Zarate, 1996, p. 241).

Critical incidents and light-bulb moments

During the process of intercultural learning, critical incidents are
very likely to occur. The term ‘critical incident’ originally derives from
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Flanagan’s (1954) Critical Incident Technique, which retrospectively
attempts to identify any actions that have contributed significantly to
the success or failure of a particular outcome. In the intercultural
context, most definitions of critical incidents usually have a negative
connotation and are synonymous with culture-based misunderstandings
(Busse & Krause, 2015). Scholars use different nomenclature —
especially different prefixes — for a similar content such as
‘intercultural conflict” (Ting-Toomey, 2012) or ‘cross-cultural
misunderstandings’ (Wilkinson, 1998). ‘Events are called critical if
they occur unexpectedly for a person, are inexplicable, lead to
misunderstandings and conflicts, and are likely to end in
disappointment and annoyance’ (Klieme & Beck, 2007, p. 264).

Byram and Feng (2005) claim that misunderstandings often arise
from internal context (Gudykunst & Kim, 1992), i.e. the methods
interlocutors employ to make sense of the situation and their
understanding of culture. This is reminiscent of what Byram et al.
(2001) say: ‘Intercultural speakers/mediators need to see how
misunderstandings arise, and how they might be able to resolve them’
(Byram et al., 2001, p. 6). The strategic competence of Canale and
Swain’s (1980) model of communicative competence might be helpful.
It is split up into verbal and non-verbal communication strategies,
which students make use of when experiencing ‘breakdowns in
communication due to performance variables or to insufficient
competence’ (Canale & Swain, 1980, p. 30). Thus, they presumably
imply linguistic deficiency, which is not only too narrow and not all-
embracing as it neglects other competencies such as cultural awareness,
but is also rather negative and therefore may not be really appropriate
for the study context.

Examples of empirical research into critical incidents are mainly
found in the German tertiary education context: Hiller (2007) uses an
Extended Critical Incident Analysis (ECIA) to investigate how
problems arise for intercultural encounters between Germans and Poles
at the cross-border university in Frankfurt (Oder). A joint project
MuMiS (Schumann, 2012) between three German universities provides
a database on intercultural misunderstandings between German
students and foreign exchange students in university communication.
The aims are to improve the ICC of both groups and to make use of
critical incidents for pedagogical purposes. Da Silva (2010), by

12



contrast, analyses students’ term papers about their own critical
incidents during their year abroad to find out how students reflect on
these problems in retrospect and what solutions they offer.

However, these examples are not set in the context of short-term
exchanges of secondary students and have a rather narrow (only
language and culture) and negative view of these learning situations
and are less concerned with how critical incidents can contribute to the
development of intercultural learning. Nevertheless, they have been
crucial in furthering my knowledge about critical incidents and have
highlighted the need to extend the research context from long-term
tertiary programmes to short-term secondary school exchanges.

Since I have some reservations about the denotations and
connotations of the concept of critical incidents, I hesitate to use it in
the context of this study. It seems sensible to me to gradually develop a
new concept, which is ethically more appropriate for research with
teenage students and indeed with professional adults involved in
possible language and culture misunderstandings, involves less
negative associations, encompasses a broader spectrum (not only
culture and language) and tries to be more target group-oriented and
context-oriented. Light-bulb moments should not remain inexplicable
and conclude with negative feelings. Instead, they should be considered
a learning opportunity, from which learners in both school and college
and business professionals can benefit in a long-lasting way.

Methodology

Research questions

Previous, often inconclusive and inconsistent, literature has
illustrated that research into pupils of secondary education who are
taking part in short-term school exchanges has been ‘largely ignored’
(Jackson, 2006, p. 134) and that their experiences during the sojourn
have been investigated by only a few researchers. In addition, the
purpose or experience of critical incidents/light-bulb moments
encountered within this context has not been investigated so far.
Consequently, an area ripe for research has been identified which will
be approached with the following research questions.

Research question 1. What type of ‘light-bulb moments’ occur
during school exchanges? This question explores students’ conception
and connotation of light-bulb moments with the aim of categorising
them later. The hypothesis is that the concept of critical incidents is too
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narrow, which is why a broader concept can be developed by
employing a bottom-up approach.

Research question 2. How do light-bulb moments result in students’
ICC? Since the study is interested in ICC and school exchanges are
often promoted as a means to further one’s ICC, this question aims to
see the kind of impact of light-bulb moments on students’ ICC.

Research question 3. How do students deal with these situations?
We have seen that intercultural speakers mediate between cultures and
languages. Hence, it is crucial to see what kind of strategies they
employ for this mediation. Furthermore, Klieme and Beck (2007, p.
262) argue that ‘the ability to perceive one's own emotional states and
those of others, as well as having appropriate linguistic and social
repair techniques at one’s disposal, are significant competences in an
intercultural context’.

Research design

This research is driven by a small-scale case study using student
ethnography as a ‘tool’ to collect data (light-bulb moments), which best
fits the context of exploring individual experiences within study abroad.
This matches the more recent trend of study abroad studies conducting
‘small-scale, focused studies (e.g. case studies, ethnographies) of single
education abroad programmes’ (Jackson, 2012, p. 456), which is seen
as a necessary complement to the inconclusive outcomes-based
research in study abroad (Kinginger, 2008). ‘There seems to be little
agreement about what a case study is’ (Lincoln & Guba, 1985, p. 360),
yet it might be defined as ‘an in-depth study of interactions in an
enclosed system’ (Opie, 2004, p. 74), in this study of intercultural
communicative interactions in a one-week study abroad context.

Participants

‘Participant’ has a double meaning in this study: not only are my
participants participating in the school exchange and in this study, but
also in the data collection and analysis process, which will be explained
later. This means that this study adopts a participative approach, in
which the students are consciously and actively integrated in the data
collection process by morphing into ethnographers.

In the following, an explicit account of the case will be given. The
case consists of a group of 29 year-11 German students, aged between
15 and 16. The ratio of boys (38%) to girls (62%) is rather unequal,
which is, however, representative of a class at this school. They are
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enrolled in a Gymnasium in a socio-economically well-situated town of
20,000 inhabitants in Upper Bavaria. This has a certain connotation:
Gymnasium 1is the most advanced of the three kinds of secondary
schools, i.e. only pupils with a very good average grade can attend it. In
addition, Bavaria is ranked among the best with regard to education in
Germany. Yet, it is a heterogeneous group. Although they are all in
their second year of learning Italian, their language background differs
since they come from different branches with a focus on either STEM
subjects or languages. Therefore, for some students Italian is their
fourth language, for others — the third. Although Italian is an additional,
non-compulsory subject for the final two years of Gymmnasium,
students’ attitude, motivation and performance level are spread over a
wide continuum. 66% of the students enjoy learning Italian, whereas
only three students do not like it and nobody has pronounced a strong
aversion to it. The reasons why they have chosen Italian show a
fluctuation between intrinsic motivation (language and culture, enjoy
learning languages, communicate abroad, family connection,
challenge), extrinsic motivation (no Latin anymore, no second science,
fits well into timetable, useful modern language, participate in more
exchanges) and no choice/obligation (those pupils coming from
Realschule, ranked between Gymnasium and Mittelschule, must have a
second foreign language). They should have a language level of CEFR
B1 according to the Common European Framework of Reference, but
of course, this is relative. This group and two teachers of Italian
embarked on a one-week school exchange with a city in the alpine
Lombardy region of northern Italy from April 6th to 13th, 2019, where
they stayed in host families, went to school and spent the weekend with
their exchange partners. In this paper I refer to students by the
pseudonyms they gave themselves. The names given are not, therefore,
the participants’ real names. Everyone except one ‘Wanjuk’, as he
called himself, had been to Italy before, most of them several times. It
was the second leg of the exchange, with the Italians having visited the
Germans a couple of months before. As for sampling, there was already
a pre-defined group of the 29 participants who voluntarily chose to
participate.

The next section deals with the two types of instruments used to
collect data in all three phases — before, during and after the exchange.
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Data collection

Before and after the exchange: questionnaires

Questionnaires were distributed to all German students before and
another after the stay, which has been done in similar studies (e.g.
Fisher & Evans, 2000). The pre-sojourn questionnaire’s aim was to
gather background data such as gender, exposure to country/language,
motivation, anxiety and attitude. On the one hand, these individual
factors are useful for defining the case, on the other hand, they impact
the study abroad experience and its outcomes (Goldstein & Kim, 2006)
— and probably also light-bulb moments. Another aim is to see their
reasons for participating and provide ‘prospective’ views of the
exchange in terms of the expectations and perceptions of the school
exchange. The rationale behind the post-sojourn questionnaire is to
investigate the German students’ post-sojourn perceptions of the
exchange and to provide additional and more reflected information on
light-bulb moments.

During the exchange: student ethnography through the
collection of light-bulb moments

Even though this study is not an ‘ethnography’ per se (i.e. as
research design), I am drawing on one of its tools for my data
collection. Ethnography fittingly translates as a ‘description of peoples
and cultures’ (Denscombe, 2010, p. 79) and usually involves a case
study (Wiersma & Jurs, 2009). It is considered a holistic and
naturalistic approach (Bray, 2008; Wiersma & Jurs, 2009), aiming at
understanding people and their actions in situ and in depth — which is
the kind of picture [ want to obtain of the students and their experiences
with light-bulb moments. Ethnographers immerse themselves in the
world they want to explore (Denscombe, 2010). It is thus not striking
that students abroad are often defined as ethnographers. This implies
that they are required to participate, which applies to the participatory
approach of this study. The students will be participant observers and
researchers by participating in the environment of their exchange
partners and in the data collection in form of collecting light-bulb
moments. Although this is not an intervention, I acknowledge that
through the act of encouraging reflection and increasing awareness,
their experiences of the exchange might be slightly altered.

The ‘light bulb’ questionnaire

In order to help students collect and reflect on their light-bulb
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moments during their stay abroad, I invented a list of questions that
asked them to describe (who, what, where, when) and explain (why it
was eye-opening, how they tackled the situation, how they felt) their
experiences of intercultural encounters. [ was partly guided by
Spradley’s (1979) Nine Observational Dimensions for ethnographic
fieldwork, a framework which I chose as it is very clear and includes
feelings. Yet, I adapted it to make it more appropriate for the students
and their light-bulb moments.

1. Who was involved in the situation? What role (e.g. teacher,
exchange student) did the people have?

2. Where did the situation happen?

3. When did it happen? How long did it roughly last?

4. What exactly happened? Please describe the course of action.

5. Why was it a light-bulb moment for you? Did it surprise you
(positively/negatively)? Did it shock/annoy/enlighten you?

6. How did you deal with the situation? What did you do? What
approaches (e.g. other languages, gesture, facial expressions) did you
choose to react to the situation?

7. How did you feel during this situation? What did you think?

8. Did a particular knowledge (e.g. something you learnt in your
Italian class) help you deal with the situation better?

9. What did you think about yourself and the other people involved
back then?

10. Did the situation change you? Why? Why not?

Findings and discussion

Light-bulb moments

The purpose of this section is to reflect upon the findings and deal
with two salient, overarching findings that have emerged among the
data: light-bulb moments and light-bulb-moment strategies, which are
closely linked to each other.

Comparing the findings of light-bulb moments in this study with
previous research on critical incidents provides evidence to back the
hypothesis from the beginning to reimagine the concept of ‘critical
incidents’ and introduce ‘light-bulb moments’ instead.

Critical incidents imply a rather negative connotation and focus
mainly on culture, as illustrated by common definitions such as
‘intercultural conflict’ (Ting-Toomey, 2012) or ‘cross-cultural
misunderstandings’ (Wilkinson, 1998), which is why this study worked
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with ‘light-bulb moments’. However, findings of the present study have
shown that light-bulb moments are not only restricted to negative
emotions but instead can trigger a huge array of emotions when
students or professionals experience them (Table 1).

Table 1. Affective Connotations of Light-Bulb Moments

COMMENT

The situation was too much for me and I did
not know what to do. Later, when finding out
what the host parents were thinking about me
because of this situation, 1 was appalled and a
bit enraged (Busch).

For me, it was a light-bulb moment because
it didn 't feel like school. I was shocked about the
behaviour of the pupils and about the fact that
the teacher didn 't care (Ell).

It was a light bulb-moment for me because it
surprised me negatively (Shrek Lover).

TYPE OF
RESPONSE

Negative

Change from

negative to positive

First, I was very confused because I didn'’t
understand what I did wrong but after I had
realised that she was thinking we eat dogs in
Germany I found it very amusing (Baum).

For me it was a light-bulb moment because
Anita was laughing, which made me feel
embarrassed. But it was not something bad.
Now I know the difference (Brandy Love).

In between I am not sure whether this was a light-bulb
moment but it definitely puzzled me (Wanjuk).
Positive It was a light-bulb moment because at that

moment it was very amusing and it was an
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interesting misunderstanding (Gabriel).

Because thanks to this situation, I finally
learnt the difference between carne and cane
(Niclas).

In addition, the characterisation of light-bulb moments contradicts
the focus of critical incidents on mainly cultural aspects. The findings
of this study demonstrate that light-bulb moments are either related to
social aspects (11x), culture (10x) or language (8x), which shows that
light-bulb moments encompass more areas than critical incidents (Table
2).

Table 2. The Course of Action of Light-Bulb Moments

CODE / FREQUEN COMMENTS / EXAMPLES
CATEGORY CY
Social 11 Behaviour when invited to a

party. Several students (Betti B.,
Gabriel, Lana Rhoades, Rudolf,
Shrek Lover) mentioned that the
Italians expected them to help them
clear up after the party in Italy,
although the Germans did all the
tidying up alone in Germany.
Therefore, there were different
expectations in terms of host versus
guest behaviour/responsibility
between the two countries.

Behaviour when complaining.
The Italians complained about the
Germans’ behaviour at the party
indirectly via the teachers instead of
seeking direct confrontation

Manners. Being made aware of
one’s own good manners (Gabriel)
and how to approach the fact that
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your meat which is cooked by the
host mother is still raw (Busch).

Other. ltalians like to talk to
strangers in public places (in a
gondola) whereas Germans would

rather be silent or look at their phone
(Caro).

Culture

School context. Different
classroom behaviour of pupils (don’t
behave well, show no respect) and
teacher (does not care) compared to
Germany (Elli). Italians go to school
on Saturday (Sebastian).

Public transport/places. Toilet
use for free at motorway service
areas (Franziska). Unwritten seating
rules in a bus (Wanjuk).

Food/Eating. Italians really do eat
lots of pasta (Zimmer). Italians drink
coffee and know a lot about it, the
same is true for Germans with beer
(Michael). Having cornflakes with
coffee in one bowl for breakfast
(Greta). Spending lots of time at the
dinner table for dinner (Viktoria).

Language

8

Mixing up two words. Saying
cane (dog) instead of carne (meat)
when talking about food (Baum,
Brandy Love69, Hasl, Niclas,
Valentina). Confusing fruitarian and
bitch because of verbalising one’s
thoughts in front of others
(Elisabeth).
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Learning new  words. Not
understanding the Italian word
pullman, a synonym for bus
(Giorgia, Moto Moto).

Furthermore, research on critical incidents has largely been
conducted for long-term tertiary study abroad programmes, showing
that critical incidents develop mainly within the university setting (e.g.
Schumann, 2012). Light-bulb moments, however, also occur during
short-term secondary school exchange trips and the areas where they
can arise are ‘endless’ (Michael): they can occur ‘everywhere’, which
was the students’ top answer. This shows an extension from narrowness
of critical incidents to ubiquity of light-bulb moments.

In a study by VeLure Roholt and Fisher (2013, p. 54), critical
incidents were considered ‘most significant learning experiences’, yet,
the impact of critical incidents on learners’ ICC has largely been
ignored so far. This present study, however, has shown that light-bulb
moments contribute to learning, which the students are also aware of.
After the exchange, after having completed the trip, the students had to
answer the following question: ‘Is the experience of light-bulb moments
beneficial to learning Italian, i.e. becoming a better learner of Iltalian?”’
Their answers are presented in the following chart (Figure 1).

®"yes ®™no =yesandno

Figure 1. Experience of light-bulb moments beneficial to language
learning

Three quarters of all students think that light-bulb moments have a
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positive effect on becoming a better language learner. Furthermore,
four of the five ticking ‘no’ still mention positive aspects and the
normality of experiencing these situations and therefore, the percentage
is even higher:

It has more to do with how to behave abroad. You pay more
attention to the differences in terms of customs to not come across
impolite (Elisabeth).

If, then maybe in terms of attitudes, e.g. becoming more open and
relaxed (Fisch).

I think you have to expect to be surprised in terms of cultural
things/habits anyway, if you participate in a school exchange/travel
abroad (Remus).

1 didn 't experience this kind of light-bulb moments but I can imagine
that such moments can be advantageous in the field of language
(Wanjuk).

Table 3 portrays the opinions of those 75% of pupils who list the
profits of light-bulb moments.

Table 3. Benefits of Light-Bulb Moments According to Students

CODE / FREQUENCY COMMENTS / EXAMPLES
CATEGORY

Social 10 You understand the people better
(Rudolf).

Often, you learn something about
the attitude and behaviour of an
Italian person (Giorgia).

In terms of attitude because you
know how to behave (Viktoria).

You notice differences
(Valentina).

You are forced to react (Lana
Rhoades).
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Better at coping with unfamiliar
situations (Gabriel).

You know what to expect in future
situations (Franziska).

Culture

You understand the country
better (Rudolf).

You understand the culture,
habits through concrete examples
(Michael).

You get to  know  the
characteristics of a nationality
(Greta).

Learning about the way of life in
the respective country is also part of
language learning (Giorgia).

Sometimes you are just relieved
that your own life is different (Elli).

Language

7

Learning through a
misunderstanding. Often you learn
through a possible misunderstanding
(Elli).

Improving listening skills. You
learn to listen better (Gabriel).

Accuracy. You talk correctly
(Sofa).

Vocabulary. If it’s  about
vocabulary, yes (Hasl).
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General. Thanks to them you
improve your language skills
(Gabriel). You won’t make the same
mistakes again (Shrek Lover).

Learning in 7 Collecting knowledge (Zimmer).
general
You learn from them (Valentina).

More motivation to learn (Dr.
Kiesel).

These conclusions apply equally to adult professionals as well as to
students. The students in this study were also aware of the positive
impact of light-bulb moments and wished to include light-bulb
moments in the classroom. Therefore, Table 4 illustrates the
suggestions proposed by the students, which implies making extra-
mural experiences (school exchange context) intra-mural (classroom-
based).

Table 4. Students’ Suggestions of How to Tackle Light-Bulb
Moments in the Classroom

CODE / FREQUEN EXAMPLES
CATEGORY CY

Discussion 17 Comparing with others
together whether they experienced similar
situations (Viktoria).

Talk about them so that the
same won't happen fto fellow
students and everyone can learn
from them (Valentina).

No treatment 6 Not dealing with them at all.
Everyone has individual
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experiences (Franziska).

Mainly, everyone should deal
with them on their own (Michael).

Approaching
the teacher

Discussing them with the
teacher (Helena).

Analysing
and finding
explanations

Analysing  situations  and
finding explanations that could
help everyone (Rudolf).

Explaining and raising
awareness for particular
situations in a group (Gabriel).

Role plays

By acting? (Dr. Kiesel).

Re-enacting the moments in the
form of a theatre in front of the
class (Busch).

A lesson on
‘you really put
your foot in it’

Probably  when  presenting
cultures of Italy (e.g. the different
regions) and at the same time
presenting examples of ‘you really
put your foot in it’ or exceptional
things (Wanjuk).

There seems to be clear agreement on the need to discuss the results
together as compared to not dealing with them/dealing with them
individually, which contradictorily are the two most frequent answers.
Valentina sees the learning potential and wants everyone to refine their
knowledge and repertoire about light-bulb moments, which goes hand
in hand with Byram et al. (2001) who state the need for students to
understand how misunderstandings originate, and how they could deal
with them. Thus, these moments also open up opportunities for
reflection and raising awareness. It also seems that students are socially
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orientated, highlighted by the suggestions in Table 4. Students rely on
teachers for help and want to analyse and explain the situations together
with the whole class.

The present study has also demonstrated that light-bulb moments
contribute to the participants’ ICC in terms of social, cultural and
linguistic aspects, which are the same three areas in which light-bulb
moments occur. These three categories seemed almost omnipresent
when analysing data, which is why one might even consider calling for
a reconceptualisation of ICC in terms of social, cultural and linguistic
aspects. Table 5 pulls the findings together.

Table 5. Impact of Light-Bulb Moments on Students’ ICC in Terms
of Social, Cultural and Linguistic Aspects

CATEGORY SUB-CATEGORIES

Social — knowledge about its inhabitants’

behaviour/character traits and how they function

— knowledge about inhabitants’ expectations in
terms of behaviour

— changing behaviour towards Italians

— changing behaviour in Germany, adapted to Italian
culture

— offering help even if not asked

— be more self-confident

— be polite when approaching a difficult topic so
that no one feels offended

— always trying to not upset the host family

— reinforcing stereotypes

— awareness of how to tackle difficult character
traits

Culture — knowledge about the other country’s culture /
lifestyle
— adapting to the host culture/family
— awareness of cultural differences become more
apparent
— awareness of the importance to get to know other
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culture’s expectations

Language — knowledge about the language use of the target
country
— stressing important allophones that are important
for Italian but not common in the mother tongue
— changing language use

Light-bulb moment strategies

The ability to ‘resolve a conflict’ features an important role of
Byram and Zarate’s (1996, p. 241) intercultural speaker, even though
we have seen in the characterisation of light-bulb moments that the
term ‘conflict’ is misleading and not all-encompassing. This section
describes how students deal with light-bulb moments and compares two
stages: For the first stage, data from the collections of light-bulb
moments will be used, referring to how students dealt with light-bulb
moments during their stay. The second stage, by contrast, looks at data
from the post-visit questionnaire and is concerned with the strategies
that students would now, after having processed and analysed their
experiences, employ to deal with light-bulb moments. Both are
analysed according to the model of strategic competence by Canale and
Swain (1980), which is split up into verbal and non-verbal strategies. In
a third step, these findings will be pulled together to conceptualise
strategies for light-bulb moments.

The data stemming from the time during the stay can be summarised
as follows:

Table 6. Students’ Strategies of Dealing with Light-Bulb Moments in
Italy (during the sojourn)

VERBAL STRATEGIES NON-VERBAL STRATEGIES
In the target language: — smiling (5%)
— talking about it (4x) — accepting the situation (4x)
— saying sorry (3x) — being polite (3x)
— asking for the denotation of — nothing (2x)
a word (2x) — adapting (1x)
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— highlighting a sound (1x)
— repetition of a word (1x)

Not in the target language:
— asking for clarification of a
word (1x)

The strategy most used was smiling, followed by talking about the
problematic situation using the target language (TL). In general, verbal
TL strategies are used slightly more often than non-verbal strategies. It
shows that students make use of a wide array of verbal TL strategies to
extricate themselves from a light-bulb moment. The ratio between
using the target language of Italian versus English as a lingua franca is
11:1, which sheds a positive light on the success of communicative
language teaching in Germany. In terms of non-verbal strategies, it is
remarkable that most strategies refer to interpersonal relations such as
showing positive, friendly facial expressions (smiling, laughing) and
being polite all the time. Unfortunately, the students did not explain
what exactly they mean by ‘being polite’, therefore it can either be
verbal as in saying thank you and please, for instance, or non-verbal as
in smiling. Therefore, it could be justified to call for a new dimension
since eight answers belong to the interpersonal category, highlighting
its importance.

In the post-visit questionnaire, after having had time to reflect upon
their own strategies, the students were asked for their recommendations
to future participants as to how to deal with light-bulb moments. The
strategies will be listed in the following table in the order of their
frequency and with student examples (Table 7).

Table 7. Students’ Strategies of Dealing with Light-Bulb Moments
(post-sojourn)

VERBAL NON-VERBAL STRATEGIES
STRATEGIES
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IN THE TARGET
LANGUAGE:
DISCUSSING THEM
(5x%):

— asking questions to
clarify something (Elli)

talking about them
(Busch)

NOT IN THE
TARGET LANGUAGE:
USING OTHER
LANGUAGES (1x):

— it helps to explain
oneself in English (if your
interlocutor speaks
English) because the
vocabulary is bigger and
you can express yourself
more easily and more to
the point/appropriately
(Elisabeth)

TAKING IT WITH HUMOUR (12x):
— being able to laugh about oneself
(Sofa)

OT TAKING THEM TOO
SERIOUSLY WHEN HAVING SAID OR
UNDERSTOOD SOMETHING WRONG
(9x):

— not overthinking it (Shrek Lover)

— being relaxed, not inhibited (Hasl)

SEEING THEIR NORMALITY and
BENEFITS (6x):

— being aware of the fact that there’s
no need to feel embarrassed because you
are only about to learn the language
(Valentina)

— just accepting and carrying on
(Remus)

— extracting knowledge from them
(Michael)

— they are part of [language learning]
and simplify the learning of specific things
(Gabriel)

— deriving advantage from them, i.e.
seeing positive things in them, even though
the situation seems embarrassing
(Giorgia)

BEING OPEN (6):

— saying when you don'’t like something
—in a friendly way (Greta)

— handling them in an unbiased way
(Gabriel)

— approaching them openly (Michael)

BEING FRIENDLY (1x):
— trying to be friendly at all times so
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that nobody feels offended (Greta)

NOT RAISING AWARENESS (1x):

— not raising awareness that this is an
unfamiliar situation; otherwise they will
think that they will get themselves in an
uncomfortable situation and will change
their behaviour (Dr. Kiesel)

BEING SPONTANEOUS (1x)

NOT TRYING TO AVOID THEM
(1x)

WAITING (1x)
LETTING THE SITUATION PLAY

ITSELF OUT AND ABSORBING ITS
IMPACT (1x)

These answers also show several aspects of Byram’s (1997) model
of ICC. Students mention mainly attitudes (e.g. open, friendly,
spontaneous, not taking them too seriously, not trying to avoid them)
and some skills (e.g. using other languages, discussing them). It is
remarkable that students see the normality and benefits of light-bulb
moments, which they describe with very positive words, and which
could be attributed to Byram’s (1997) discussion of awareness. In
addition, these strategies that students come up with post-sojourn, after
more reflection, show similarities with their own strategies during the
sojourns, on the one hand, albeit in a different order, but on the other
hand also a more diversified and extended choice in terms of non-
verbal strategies; by contrast, the repertoire of verbal strategies
decreases.

In the following table, these two results will be pulled together and
synthesised in the conceptualisation of ‘light-bulb-moment strategies’:
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Table 8. Light-Bulb Moment Strategies

VERBAL STRATEGIES

NON-VERBAL STRATEGIES

IN THE TARGET
LANGUAGE (TL):

— talking about them

— saying sorry

— asking for the denotation of
a word

— highlighting a sound

— repeating a word

NOT IN THE TARGET
LANGUAGE (NON-TL):

— using other languages

— asking for clarification of a
word

INTERPERSONAL:

— smiling

— being friendly

— being polite

— not raising awareness for
them

BETWEEN INTER- AND
INTRAPERSONAL:

— being open

— being spontaneous

— adapting

INTRAPERSONAL:

— taking it with humour

— accepting the situation

— not taking them too seriously
when having said something or
understood something in the
wrong way

— seeing their normality and
benefits

— not trying to avoid them

— doing nothing

— letting the situation play itself
out and absorbing its impact

They were analysed using Canale and Swain’s (1980) strategic
competence, which, however, turned out to be too narrow, which is
why I added ‘interpersonal’, ‘intrapersonal’ and ‘between inter- and
intrapersonal’ sub-categories for non-verbal strategies and thus adapted
the model. I refrain myself from using strategic competence since this
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is reminiscent of the rather outdated difference between competence
and performance and instead opt for ‘strategies’. This is more neutral
and evokes the picture of a tool kit from which students can pick the
most appropriate tool for their current situation.

To sum up, this toolkit of light-bulb-moment strategies highlights
that students suggest dealing with light-bulb moments rather non-
verbally, by employing interpersonal and especially intrapersonal
strategies. These strategies have been developed by students for
students, which is appropriate for the participant-focused approach of
this study. The following drawing tries to visualise light-bulb moment
strategies.

Conclusion

‘Basically, light-bulb moments can occur everywhere because they
happen very often and you just have to notice them’. One of the
students on our study, Gabriel, made a statement that embraces some
important aspects of the study. First, he alludes to the core concept of
light-bulb moments, a re-conceptualisation of critical incidents, to make
them more ethically-appropriate and fitting for secondary students
embarking on school exchanges. According to the students, they
happen in intercultural communicative situations, contribute to the
participants’ ICC, which is of either inter/intra-social, inter/intra-
linguistic or inter/intra-cultural nature, trigger a change in students’
declarative or procedural knowledge and often entail various emotions.
Secondly, Gabriel alludes to their ubiquity since light-bulb moments
‘can occur everywhere’, which gives them a right to be researched, be
collected during school exchanges and be implemented in the
classroom. Third, teachers should raise students’ awareness of light-
bulb moments so that students ‘notice them’, can deal with them and
learn from them. Furthermore, students need to be introduced to
different light-bulb moment strategies. According to the students of this
study, light-bulb moments are conducive to becoming a better language
learner.

Professional discourse applications

Firstly, it is clear that the ‘professional discourse’ of students on an
exchange trip to Italy offers huge lessons for professionals travelling
and dealing with new partners and clients both linguistically and
culturally, because it demonstrates the value of having a balanced and
positive attitude to help people deal with linguistic and cultural

32



misunderstandings. The recognition and use of light-bulb moments in
helping professional users in speech and writing and the use of light-
bulb moment strategies to recognise, resolve and above all not get upset
by such misunderstandings is a major aid to successful foreign
language use and working with different cultures. Using these tools
professionals can understand and manage the situations they encounter
in global business and international organisations and build stronger
international relationships as they do so.

Future directions

Future directions should try to ‘bridge the gap between research and
practice’, as suggested by MclIntyre (2005), to improve school and
adults’ exchanges. To do so, pupils, parents, researchers and teachers
need to work together to form a symbiotic relationship that eventually
propels the field of school exchanges and enhances our understanding
of exploring ways to positively influence students’ experience and
learning,.
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T.A. IMUTPEeHKO

MockoBcKMil IEAATOrNYEeCKUH rOCY1apCTBEHHbI YHUBEPCUTET,
E.H. MaxmyToBa

MockoBcKuHii TOCYyIapCTBEHHBINH HHCTUTYT ME:KIYHAPOAHBIX
oTHomeHnii (YHuBepcureT) MHHHCTEPCTBAa HHOCTPAHHBIX /1€
Poccniickoit ®enepammu

OBJIAJIEHUE CTYJIEHTAMM MEXKYJIbTYPHOM
KOMMYHUKAIIMEN TP OBYYEHUU HTHOCTPAHHOMY
A3BIKY KAK IICUXOJIOT'O-IIEJAT OTMYECKASA
INPOBJIEMA

Kynemypa ecmb no npeumyuiecmey KOMMyHuUKauus
Ymbepmo ko

B cmamve ananusupyemcs npobnrema, ces3aHHAs ¢ 08IA0EHUEM
unHocmpaunoiM - szvikom  (MA), kax  eadscnoll  cocmaensrouselt
MEJICKYIbIMYPHOU KOMMYHUKAYUY, OYOYUUMU CReYUATUCAaMU 6 cepe
MEJCKYIbIMYPHBIX KOHMAKMOS, 4O 0COOEHHO AKMYANbHO 8 YCA0GUSIX
enobanuzayuy U NOIUKYILbMYPHOU cpeovl. Pacuupenue macumados
MEJICKYIbIMYPHO20  83AUMOOelcmeus  ene4ém 3a  cobou  pocm
2100anbHbIX  npobLeM, Komopble MO2ym Oblmb peuleHbl 6 Xooe
COmMpPYOHUUECMBA 8 PAMKAX MENCOYHAPOOH020 coobuecmea. B cesasu ¢
OMUM  2NAGHLIM — CMPAMESUYeCKUM  HANpagieHuem  OOHOGIeHUs
AZBIKOBO2O 00pa3oeanus npeodycmampueaemcs nepecmomp
npuopumemog 6 oOyuenuu U 6 xoumexcme pazeumus HABLIKO
medickynomyprou  kommynuxayuu. Ocoboe  HUMaHUE YOensiemcs
COYUOKYTbIYPHOU HANPABIEHHOCIU 00YHeHUs, GKIIOYEHUIO YHAWUXCA 8
ouanoz Kynvmyp, 4mo npeonoiazaem uaMeHeHue Yeieblx YCMaHOB0K,
cooepoicanuss  00yyeHus, Memoodo8 U MEXHONo2Ul  00yYeHUs
HA. [lpenooasanue UA nymem passumusi HAGbIKOS MEICKYIbMYPHOU
KOMMYHUKQYUU CHUMAEM BO3MOJICHbIE He2amugHvle NOC1e0Cmeus npu
00WeHUU ¢ HOCUMENSIMU UHOU KYIbMYPbl, HO CIMABUN HOBYIO NPOOAEMY
bonee  0emanvbHO20 — NCUXONI020-NE0ALOSUHECKO20 — CONPOBONCOCHUSL
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npoyecca 061a0eHUs1 UHOCTPAHHBIM SI3bIKOM.

Hcnonvzosanul Memoobl conocmaenenus u aunanusa
00paz08amenbHOU NPAKMUKU HA OCHOBE Pe3YIbmAamo8 AHKemupo8aHUs.
npenodaseameneii U CMYOeHmMoOs, d  mMaKdice — pe3yIbmamos
MmecmuposaHusi CmyoeHmos.

B oannoii cmamuve npusoosmes npumepsl Cyuecm@eHHbix paziuduil
npasun  peueso2o oOweHuss npedcmasumenei PAsHulX  KVIbmyp,
KOmopbvle MO2ym Npugecmu K He2AmueHbIM NOCIEOCHBUSM 6 X00e
MedicKynbmypro2o  e3aumooeiicmaus.  OOOCHOBbI8AEMCST  HACYUWHASL
HEoOX00UMOCMb  YEeNeHANPABIeHHO20 (HOPMUPOBAHUS Y CHIYOEHMO8
20MOBHOCHU  COU3VHEHUSl SI3bIKOG U KYIbMYP 6 CPAGHUMEIbHO-
CONOCMABUMENbHOM dcneKkme, 4mo No360Jsem Op2aHU306b16amsb C60é
peyesoe nogedeHue 8 COOMBEMCmeuy ¢ NpasUulamu, NPUHAMbIMU 6
CMpanax pooHo2o u npenodasaemozo A3vikos. llpednosicen asmopckuil
no0xo0, OMIUYUMENbHOU UYepmoll KOmOopo20 CMAl Nnepexoo Om
OUACHOCTHUKU  NCUXOJLOSUYECKUX XAPAKMEPUCTIUK KOMMYHUKATMUGHOU
KOMnemeHyuu K  HNOGbIUEHUIO  UX  Kayecmgé  Nocpeocmeom
UCNONB30BAHUSL ONMUMATLHO20 covemanus JUYHOCHHO-
OPUEHMUPOBAHHBIX MEXHOIOUL O00YHeHUsT U MEXHONLO2UU 6e0eHUs.
ouanoea Kymwmyp, umo 0Oonee aKmMuHO RpUOOWAem YHauuxcs K
SAZBIKOBOU  KapmuHe Mupa HoOCUmMeNell U3V4aemozo sA3biKa U K
MOHKOCIAM UX KYJIbIMYPbl, NO3601551 KPUMUYECKU OCMBLCAUNMb OPYeoll
00pa3 JHCU3HU, CPABHUB €20 C POOHBIM A3IKOM U POOHOU KYTbMYPO.

Obcyocoenue u  3aKkmoueHue:  asmopamu  HOOYEPKUBAEMCS
obocnosannas Heobxooumocms npenooaganus HA xax obwenus
KYIbmyp, M.K. Olisl YCNeuwHO020 83aUMO0eliCmeus. ¢ npeocmasumensmu
Opyaux Kyibmyp, NOMUMO 3HAHUS SA3bIKA U 3HAHUS NPABUTL NOBEOeHUS 60
8peMsL 00UeHUs 8 XO0e MENHCKYIbIMYPHO20 83AUMOOCUCTBUS, HYHCHA He
MOJNILKO  20MOBHOCMb  NOHUMAMb  0CODEHHOCTU KOMMYHUKATMUBHO20
nogedeHUsi HApOOd — HOCUMENSL A3bIKA, HO U PA36UMOe yMeHue 6Udemb
6 06OUHOU nepcnexmuse npoucxoosuee codovimue, Umo NO380JsEm
CMpoUms NpeonoJioNCeHUs. 0 BO3MOJICHbIX NOCIeOCEUSIX CEOUX U
YYIICUX NOCHYNKO8.

Knmouesvie cnoea: medsckynomypHas KoOMMyHuUKayus, ooOyyeHue
UHOCTPAHHOMY S3bIKY, COYUOKYIbMYPHbIL KOHMEKCH, OUanoz Kyibmyp,
JUYHOCMHO-OPUEHMUPOBAHHbIE TEXHONIO2UU  0DYUeHUs, NCUXON02Us.
npoGeccuoHanbHO20 0OWEHUsL, KOHKYPEHMOCHOCOOHBII CREYUATUCT.
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STUDENTS’ INTERCULTURAL COMMUNICATION
SKILLING IN THE PROCESS OF FOREIGN LANGUAGE
LEARNING AS A PSYCHOLOGICAL AND PEDAGOGICAL
PROBLEM

Culture is primarily communication
Umberto Eco

The article analyzes the problem associated with mastering a
foreign language (FL), as an important component of intercultural
communication, by future specialists in the field of intercultural
contacts, which is especially important in the context of globalization
and a multicultural environment.

The expansion of the scale of intercultural interaction entails the
growth of global problems that can be solved in the course of
cooperation within the international community. In this regard, the
main strategic direction of updating language education is to revise the
priorities in teaching foreign languages in the context of developing
intercultural communication skills.

Particular attention is paid to the socio-cultural orientation of
education, the inclusion of students in the dialogue of cultures, which
implies a change in target attitudes, training content, methods and
technologies for teaching foreign languages. Teaching foreign
languages by developing intercultural communication skills removes
possible negative consequences when communicating with carriers of a
different culture, but poses a new problem of more detailed
psychological and pedagogical support of the process of mastering a
foreign language.

Methods of comparison and analysis of educational practice on the
basis of the results of questionnaire of teachers and students as well as
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the results of testing of students are used.

This article provides examples of significant differences in the rules
of verbal communication between representatives of different cultures,
which can lead to negative consequences in the course of intercultural
interaction. The urgent need to purposefully form students' readiness to
co-study languages and cultures in a comparative-comparative aspect
is substantiated, which allows organizing their speech behavior in
accordance with the rules adopted in the countries of the native and
taught languages.

The author’s approach is proposed, a distinctive feature of which is
the transition from the diagnosis of the psychological characteristics of
communicative competence to the improvement of their qualities
through the use of an optimal combination of personality-oriented
learning technologies and the technology of conducting a dialogue of
cultures, which more actively introduces students to the linguistic
picture of the world of the speakers of the target language and
subtleties of their culture, allowing you to critically comprehend
another way of life, comparing it with the native language and native
culture.

The authors emphasize the justified need for teaching foreign
languages as communication of cultures, since for successful
interaction with representatives of other cultures, in addition to
knowledge of the language and knowledge of the rules of behavior
during communication in the course of intercultural interaction, one
needs not only the readiness to understand the features of the
communicative behavior of the people - the native speaker, but also the
developed ability to see the current event in a double perspective,
which makes it possible to build assumptions about the reasons for
failure, as well as the possible consequences of their own and others’
actions.

Key words: intercultural communication, foreign language
teaching, socio-cultural context, dialogue of cultures, personality-
oriented learning technologies, psychology of professional
communication, competitive specialist

BBenenne

B  ycrnoBumsix  rnmobaym3anmd M TOJHMKYJIBTYPHOM — CPeJIbl
aKTyalM3upyeTcsl mpodiema, CBsI3aHHAs! C OBJAJCHUEM WHOCTPaHHBIM
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s3pikoM (M) Oynymumu crienammcramu B cdepe MEKKYIbTYPHBIX
KOHTaKkToB. B Hay'—lHOﬁ JIMTEPATYPE OTMEHACTCA BAXKHOCTH ITOHMMAHUSA
«MEXKYJIbTYPHOTO Tpa)XIaHCTBa CTyIEHTOB By30B» (Voevoda,
Kostikova & Makhmutova, 2019), LIEHHOCTHBIX KOMIIOHEHTOB,
00YyCJIOBJICHHBIX 3THOKYJBTYPHBIMH ocoOeHHocTssMu  (UyraHckas,
2018), MCUXOIIOTUYECKUX OCHOB MEXKYJIbTYPHOM KOMMYHHUKAIIUU B
BhICIIeM o0pa3oBanuu (Mahmutova & Voevoda, 2019) u np.

CerogHst BO3HUKJIA HAacyllHass MOTPEOHOCTh B  IIOATOTOBKE
oOyyaromuxcss K OS(QQCKTHBHBIM MEXKYJIBTYPHBIM KOHTAaKTaM Ha
YPOBHE KaK Npo(heCCHOHAIBHOrO, TaK M MEXIMYHOCTHOTO OOILCHUS,
YTO TMpemonaraeT nonoiHeHus 3HaHud WS 3HaHmeM ocoOeHHOCTEMH
MHOS3BIYHOTO PEYEBOTO MOBE/ICHU S, HAIMYHEM ITPAKTUYECKAX HABBIKOB

HIOBE/ICHN, KOTOpBIE MO3BOJISIOT aJICKBaTHO HOHMMATh
npeacraBureneid apyrux KyiasTyp (Malyuga, Krouglov & Tomalin,
2018). «OddexTrBHOE npodecCHOHATLHOE oO1eHne 17§

B3aUMOJICICTBHE SBJSIFOTCS OIHOW M3 OCHOBHBIX MPEIIIOCHUIOK yCTeXa
B KXK/IOM Jiesie. B ycloBusX pacumpeHus: MeKIyHapOAHBIX KOHTAKTOB
eme OAHMUM (aKTOPOM YCIICIIHOTO OOIIEHHS W B3aUMOICHCTBHSA
SBIISIETCS. TOTOBHOCTh K MEKKYJIbTYpHOW KOMMyHHKauun» (BoeBona,
2019, c. 19).

Uzyuas U, crymeHTBl camMM HaxoAdTcss B TOJMKYJIbTYPHOM
00pa30BaTeNbHOM IPOCTPAHCTBE, OyIydd BBIXOIIIAMH W3 Pa3IMUIHBIX
pernoHoB Poccum WM TpencTaBUTENSIMH JPYTUX CTpaH, SBISSICH
TaKkMM 00pa3oM OJHOBPEMEHHO M HOCHUTEIISIMH CBOETO (MHOCTPAHHOTO
Ui IPYTHX) s3bIKa, U CyObeKkTaMu OOy4eHHS MHOMY HMHOCTPAHHOMY
SI3BIKY. IToaTomy «MEXKYJIbTypHast KOMMYHUKAaIus B
00pa3oBaTebHOM IPOCTPAHCTBE By3a JOJDKHA CTaTh BAXKHOW YacThIO
y4eOHOro mpolecca M OCHOBBIBAThCS HA B3aUMHOM YB@KCHUHM U
COCYILECTBOBAHUN PA3IMUHBIX 3THOKYIBTYpPHBIX rpymnm» (BoeBona,
2016, c. 25).

3HaHMe CONUOKYJIbTYPHOI'O KOHTCKCTa Me)KKyJ'ILTypHOI\/’I
KOMMYHUKAIIUNU T1I03BOJICT MHOI'OC IMPOACHUTHL OTHOCHUTCJIBHO TOrO,
YTO JKCJIATCJIBbHO B OJSTOM IIpoHecce, a 4Yr0 — HET, U Ha 4YTO

HaKJIJpIBaeTcsl Tady B KOHKpPETHOH KynbType (Malyuga, Maksimova,
Ivanova, 2019). D10 mO3BONSET YCOBEPIIEHCTBOBATH CaM IIPOIIECC
KOMMYHHKAIIMK: TPaBUIbHO BBIOpaTh TOH OOIICHWS, H30EkKarh
00CyXJIeHUsI OOJIe3HEHHBIX BOIPOCOB, TOHSTH TICHXOJIOTHIO PEYEBOTO
MmapTHEpa B XOJE¢ MEXKKYJIbTypHOro B3ammozeicTeus (Vouillemin,
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2020), CHATH BO3MOXKHBIC HEraTUBHBIC IMOCIICACTBUS NIPU OOLICHUU C
HOCHUTEISIMH WHOHW KynbTypbl ([mutpenko, 2020). O003HaAYCHHBIC
HaBBbIKH BaXKHbI KaK B IIpoliecce npodecCroHaIbHON MOATOTOBKH, TaK 1
XOJIC OCYILECTBJICHUS MPohecCUOoHaIbHON AesteabHocTH (JIMTBUHOBA,
2021; Maxmytosa, 2017; Voevoda, 2020).

Marepuajibl 1 METObI

Kak BpIICHMIOCE B XOA€  NPOBEACHUA  HCCIEAOBaHUS,
a¢ddexTuBHOCTh TMporecca obyudenust M nHampsiMmyro 3aBUCHT OT
cOOJIO/IeHNs IBYX YCJIOBHII: OPraHM3aIMU II€aroroM HENpepbIBHOTO
MOTHUBUPOBaHHOro obOmieHus Ha WS, koTopoe mpoucxomur mnpu
IOMOIIM  pELIeHUsT MHOIMX  KOMMYHMKATHUBHBIX  3aJaHuil ¢
arneJIMpOBaHUEM K JIMYHOCTH YYalMXxcs; MTOCTOSTHHOT'O
CTUMYJMPOBAHUS  PEUEMbICIUTEIbHON AKTUBHOCTH Ka)J10ro
yyamierocss C TIOMOMIBI0 WHGPOpPMAIMK, KOTOpas MJODKHAa OBITh
JMYHOCTHO-HAaMpaBieHHoi. OTcrona clieqyer, 4To METOMKa 00yJeHUS
WS nomkHa OBITh B KOHTEKCTE JMYHOCTHOW OPHEHTHPOBAHHOCTU H
nuanora Kyietyp (Jmutpenko, 2019).

KnroueBpiM  MOMeHTOM npenopaBaHust WA sBigercs  ero
MpaKTUYECKas HAIIPaBJIEHHOCTh C YUYETOM JIMUHOCTHOW COCTABJISIOLIEH.
OT0 HAaKJIAABIBAET OTIEYATOK Ha BHIOOp yueOHOW TEMaTHKU HA ypoKax
WS, npuémoB pabOTHI, XapakTepa 3aJaHuil, KOTOPBIA TOJDKEH OBITH
OpUEHTHPOBAH Ha JKU3HEHHBIA ONBIT cTyAeHTOB. Ha 3ansarusx mo UA
npeamnonaraeTcsl 00CyKJIeHHE MpoOsieM, B3ATHIX M3 TMOBCEJHEBHOU
JKU3HH: KaK 3HAKOMUTECS C JIIOJIbMH, KaK Ha4aTh Oece/ly, OCTAaHOBUTHCS
B TOCTUHHMILIE, CAETATh MOKYIKH, 00paTUThCA K Bpady, KaK MPHUTIaCUTh
rocTel, Hamucarh OTKPBITKY/MMCEMO. Takue yMEHHS TOMOTaroT
CTYyOeHTy — Oyaylmemy Ccrequanucty B cdepe MEXKKYIbTYPHBIX
KOHTAKTOB — B IIPAKTMUYECKOM JEATEIbHOCTH, IPUTOASTCS €My B
OyaylieM mpH BCTpede ¢ HOCUTEISMHU SI3bIKA.

CoOTHECEeHHOCTh peueBOil cuTyanuu Ha ypoke M ¢ ombiTom
cryneHta naér Oonbiimii 3((dekT, YeM CTUMYJIHMPYIOIIHME PEIIMKU
npernonasareis. B xone o0ydenust VSl BeIsICHIIIOCH, YTO TOAJMHHBIM
JOCTOSIHUEM CTYZAEHTa CTAaHOBUTCS JMUIb TOT PEeYeBOM Marepual,
KOTOpPBIM TP OCBOGHHMM KOCHYJICSI €TO OIbITa, BOLIEN B cdepy ero
HEIOCPEICTBEHHOT0 00IIeHus. B 3TOM ciiydae ycBauBaeMbIi S3bIKOBOU
Marepuan mOpu yu€Te TpernogaBareneM cdepbl HHTEPECOB €ro
CTYZICHTOB CTaHOBUTCA JKU3HEHHO HEOOXOJMMBIM U JIMYHOCTHO
3HAYMMBIM JJIS1 K&XKA0TO U yCBauBaeTCsl UM Ooliee TITyOO0KO U MPOYHO.
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OaHMM U3 MMPOKO HCHOJB3YEMBIX B METOJUKE JIMYHOCTHO
OpHEHTUPOBaHHOTO 00yueHuun WS sBisercss npuéM  poseBOro
obmieHusi. CTyAEHTBI Pa3bIIPhIBAIOT PO ONPEACIEHHBIX EPCOHAXEH,
TOBOPAT OT HMEHH W3BECTHBIX JIIOJe © T.I., YTO IIOMOTaeT
MIPOYYBCTBOBaTh MaTepHall, MPOIYCTUTh ero dvepe3 cebs. PomeBoe
OOIIEHNEe 3aMETHO IOBBIIIACT Kak CTemeHb opnajgeHus WS, tak u
s exruBHOCTS 3aHATHS 10 VS,

Hcnonb3oBanne mnpriéMa JUCKYCCHOHHOTO OOIICHHS, B3ATOTO W3
METOUKH JIMYHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHOTO OOy4YeHHs, HE MeEHee
3HaYMMO B pabore mnpenomaBarens M, Tak Kak moOCTaHOBKa Ha
3ansatun Sl kakol-HUOYAb aKTyanbHOW TIPOOJIEMBI CITIOCOOCTBYET
BOBJICUEHHUIO BCEH T'PYMIIbI B AUCKYCCHIO, TI€ KaXKIbIi OOOCHOBBIBAET
CBOIO Io3uLMI0. B Xonme pemieHus mpoOGiieMbl CTyIEHTaMH IOIYTHO
yCBaMBaeTCsl COOTBETCTBYIOIIMI y4eOHBIH SI3bIKOBOH M PEYEBOM
Marepual. B Hacrosiiee BpeMs 3TOT npuéM B pabore co CTyJAeHTaMU
UCIIOJIb3YETCS OCOOEHHO LINPOKO.

[Ipu npoektupoBanum kypca M5 ero copepkaHue y4UTHIBAET
3aMpockl CTYIEHTOB. B CBsI3M ¢ 3TUM, IpU MOATOTOBKE 3aHsTus o MA
WCIONb30BaHUE  MpENoAaBaresieM  JIMYHOCTHO-OPUEHTHUPOBAHHBIX
TEXHOJIOTHI 00y4deHus1 o0ecreunBaeT TIYyOOKOe U IMPaBHIBHOE
MOHMMAaHHUE $3BIKOBOTO M PEUYEBOr0 MarepHalna, CIy>KUT XOpOIIeH
OCHOBOM  Jyi1  €ro  3aKpeIvieHuss W yCBOeHus. JINYHOCTHO-
opueHTHpoBaHHOEe oOyueHne WS cmocoOcTByeT  BO3pacTaHHMIo
MBICIUTEIFHOH aKTUBHOCTH OOYYalOlIMXCSA, KOTOpas BBI3bIBACTCS
pobIeMHOI CUTYyalew, pelieHueM KOMMYHUKATHUBHO-
Mo3HaBaTeNbHBIX 3a1a4 (Jmurpenko, 2009).

K 1MYHOCTHO-OpPHEHTHPOBAaHHBIM TEXHOJOTHSIM MBI OTHOCHM Kak
UTPOBBIC TEXHOJOTMH OOy4YeHHS, TaK M IOJIrOTOBKY CTYIEHTOB K
MIPOEKTHON padoTe, Tak Kak 3Ta GopMa padOThl BBI3BIBAET HE TOJBKO
HEIOAIeJIbHBIN UHTEPEC Y CTYIIEHTOB, HO U IIOBBIIIAET UX MOTHUBALUIO,
ITO3HABATENIbHYI0 aKTUBHOCTh M KPEATHBHOCTh MbINUIEHUS. brarogaps
WCIIOJNIB30BAaHUIO PA3HOOOPAa3HOTO ayAuo- W BUACOPSAAA, HAIMUMIO
UTPOBBIX U NMPOEKTHBIX 3aJIlAHUH PeabHO BOIUIOLIAIOTCS TPEOOBAHUS K
yU4€Ty JIMYHOCTHBIX OCOOEHHOCTE! CTYAEHTOB B 00yueHun V5.

He wmenee 3Hauumbl Ui oBiazeHuss M u Takue JIMYHOCTHO-
OpPUEHTUPOBAHHBIE TEXHOJIOTHH KaK VHTEPHET-TEXHOJIOTHH,
MYJIBTHME/INA, HUCIOIB30BAHIE 3JIEKTPOHHBIX YIeOHBIX MaTepHAIOB Ha
KOMITIAaKT-IMCKaX. BrlmenepedncieHHble TEXHOJOTMH MBI OTHOCHM
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TaKke K JHMYHOCTHO-OPHEHTHPOBAHHBIM, T.K. OHU TPEIOCTABJISIOT
npernofasareo M u obydaronemycst OONBIION pe3epB MOIEPIKKH,
KOTOpasi HaXOJHUT KOHKPETHOE BBIPAKCHHE B YCHIICHUH MOTHBALUH
yUYanuyxcsi, MOBBIIEHHN 3()(HEKTHBHOCTH OOyUYeHHS, COJCHCTBUM
WHIUBUAyaIM3aluy 00pa3oBarenbHoro mpomecca (Jmurpenko, 2013).

Takum o0pa3oM, Ha 3aHsATHIX M0 WS ¢ mpruMeHeHneM JIMYHOCTHO-
OPHUEHTHPOBAHHBIX TEXHOJOTUH MPENOJaBaHUs IPEIyCMaTPHBACTCS
HIMPOKOE HCIIONb30BaHUE ceTh UHTepHeT, mpolOiieMHOe o0ydeHue,
aKTUBHBIC U WHTEPAaKTHBHBIC METOIbl O0O0y4deHus (METOA INPOEKTOB,
pOJIEBBIE M JICJIOBBIE WIpBI, AHAJIHM3 JICJOBBIX CHUTYallWii), a TaKke
ruOKoe BapbHUpPOBAaHWE AKTMBHBIMH M MHTEPAKTUBHBIMU METOAaMHU B
paMKax ayauTOpPHON paboOTHI.

Co3manne mommMHHONM  cuTyanuu obmenmss Ha WA ¢

HCIOJIb30BaHNEM JIMYHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHBIX TEXHOJIOTHI
00y4eHHsI HAXOIUT BhIpasKeHHE:

- B MTOCTaHOBKE JIMYHOCTHO-OPUEHTHUPOBAHHON

KOMMYHHKaTUBHOMN 3a7a4u CTYyJIEHTY, CO3JlaHUU

KOMMYHUKAaTUBHOTO KOM(OpTa HA 3aHATHH;

— B pa3HoOoOpasuu mpueMoB U (HopM paboThl, UCTIONB3YEMbIX
C y4eTOM JIMYHOCTHBIX OCOOCHHOCTEH ydalmxcs, BHUAa
pEUYeBOil NeSITENIFHOCTH, XapakTepa Marephaja W ypPOBHS
BIIQJICHHS] UM, METOIMYECKH 1eJIeCO00Pa3HBIM COYETaHUEM
CpecTB 00yveHusl,

— B IIHUPOKOM HUCIIOJB30BAHUN COBPEMECHHLIX TEXHUYCCKHUX
CPEICTB, OPraHMYECKH BKIIFOYAEMBIX B IIPOLIECC 00YUEHUS B
TEX Clydasax, Korga OHHM MOI'YT HHIAUBUAYAJIM3HUPOBATH
niportecc o0ydenus WS (JImutpenko, 2020).

Hcnonp3oBanne nipu n3ydeHun WS mMYHOCTHO-OPUEHTHPOBAHHBIX
TEXHOJOTHH  IOMOTaeT YdYalluMcs  HpPEeoioJieBaTh  TPYJHOCTH:
COBEPILEHCTBOBATH MMPOM3HOIICHHE U MHTOHALMIO, aBTOMATHU3UPOBATh
rpaMMaTH4ecKhe KOHCTPYKIMH, OTpabaThIBaTh pPa3rOBOPHbIC KIIMIIE,
(dopMupoBaTh KOMMYHHKATHBHBIC HaBBIKM M YMEHHS, CHUMAs
MICUXOJIOTUYECKHE Oapbephl.

I[Ipuy  TBOpueckoM  moOAXOAE K  OpraHu3aluMud  y4eOHOro
nporecca u3yuenne M5 mpoucxogur ObicTpee U Jierde, €CIH
OBJIaJICBATh HOBBIM SI3BIKOM KaK CPEICTBOM JJISI MPUOOMICHUSI K MHOU
KyJIbTYpe, K KyJIbType HapOJOB, TOBOPSIIMX HA JaHHOM SI3BIKE.
Marepuansl 3aHATAS 1O KYJIbTYpe CTpaHbl H3y4aeMOro s3bIKa

47



TOHHU3UPYIOIIE BO3ICHCTBYIOT Ha KaXKAOTO yYalllerocs, TaK Kak SI3bIK
CTaHOBHUTCS COCTaBHOH YAaCThIO TaKOrO OOy4YeHHWs], TP KOTOPOM OH
BBICTYNAET KaK KOMIIOHEHT HHOS3BIYHOM KyJBTYphl U MEHTAJIUTETA
Hapo/a CTpaHbl W3y4yaeMOoro s3blKa, €ro KyJbTYPHBIX TPaJHIIIiA,
HpPaBOB U 0OBIYAEB.

OByajicHMe WMHOS3BIMHOW KOMMYHUKATHBHOW KOMIIETEHIIMEH 0e3
HaxOXXICHUSI B CTPaHE H3y4aeMOro S3blKa CJIOXKHO, MO3TOMY Ha
oMOIIb  00y4aIOIUMCST IPUXOIAT ayMOBU3YaJbHBIE TEXHOJIOTHH,
KOTOpble HaMM TaK)K€ OTHOCSTCS K JINUHOCTHO-OPUEHTHPOBAHHBIM.
[IpocmoTp BUEOpOIKKa, CIENUabHO OTOOPAHHOIO IMpEToAaBaTesieM
[0 ONpeleNEéHHbBIM KpUTEpUsM — COOTBETCTBME MHTEpecaM H
BO3PACTHBIM OCOOEHHOCTSIM CTYJCHTOB, TEMAaTUKE IPOXOAMMOTO
Mareprana, METOJMYECKOH IEHHOCTH il (OPMUPOBaHHS 0a30BBIX
HABBIKOB M YMEHHH CTYIEHTOB M Jp. — OKa3bIBaeT 3MOLIMOHAIBHOE
BO3/ICHCTBHE Ha CTYJEHTOB, IOBBIIIAsl UX MOTUBUPOBAHHOCTb, & TAKXKE
KayecTBO YCBOSHMsI 3HaHWUN Ha 3aHaTwsx WA, uyro mnomoraer
BOCTIOJIHUTH OTCYTCTBHE SI3bIKOBON CPEJIBL.

ITocTaHoBKa TBOpUECKMX 3afgaHuii Ha 3aHaTUSAX 1Mo WS wurpaer
ocoOyro ponbp B oBmagenuu M. Ux mnenb — pasBUTh KpeaTWBHOE
MBIIIJICHHE Y CTYIEHTOB W OOECIIEYUTh TBOPYECKUH MOIXOA K
PEILICHHUIO TIOCTABJICHHBIX KOMMYHUKATHBHBIX 3aJad. B aTom ciyuae
y49eOHBII MaTepuan YCBAaWBaeTCs OOYYAIOMIMMHUCS Ha TBOPUYECKOM
YpOBHE, a WCIIOIb30BAHHE COBPEMEHHBIX TEXHHYECKUX CPEIICTB
00y4eHHsI CIOCOOCTBYET MOJIEIMPOBAHUIO KYJIBTYPHOI'O IPOCTPAHCTBA
U TIOTPYKEHUIO yuyalluxcs B sI3bIKOBYIO cpeny M. CoumokynbTypHbIf
noaxon kK obydenunto M mpenmonaraeT ayTeHTHYHOCTH SI3BIKOBOTO
MaTrepuaia C LEJIbI0 YJOBIETBOPEHHUS MOTPEOHOCTH CTYIEHTa B
O3HAKOMJIEHUM CO CTPaHOM M KyJIbTYpOH Hapoja, pacuupsist Kpyro3op
oOyJarorerocs.

[ToBeneHnue mroAeil, NpUHAJICKAMX K IPYIMM KyJbTypam, He
SIBJISIETCSI YeM-TO HENpEeACKa3yeMbIM, OHO MOANAETCS H3YyYCHUIO W
MPOTHO3UPOBAHUIO, HO ISl 3TOr0 TpedyeTcsl crenuaibHas IOATOTOBKA
K MEXKYJIbTYpPHOH KOMMYHHUKAIMM C HCIOJb30BAHHUEM COBPEMEHHBIX
TEXHOJIOTHH 00y4eHusl. OOyuenue B3aNMOJEHCTBUIO c
NPEICTABUTENSIMA JPYTUX KYyJBTYp IpedyCMaTpUBaeT Ha 3aHSTUAX
US: npourpeiBanue CHUTyalMid, NOPOTEKAIOMIUX IO-pa3HOMY B
PasIMUHbIX  KYyJbTYpax, O3HAKOMJICHHE 00y4Jarommxcs c
MEXKYIbTYPHBIMH ~ pa3iM4usMH  BO  B3aWMOOTHOIICHUSAX  C

48



NPECTABUTEINSIMUA APYTUX KYJIBTYD; IEPEHOC MOIyYCHHBIX 3HAHUNA Ha
JpyTUe CUTYallui OOIIEHUS ITOCIe O3HAKOMIICHHS YUAITUXCS C CAMBIMH
XapaKTepHBIMH OCOOEHHOCTSIMU 4Y>KOH KyJbTyphl (JIMuTpenko, 2013).

YMeHne OCYIIECTBIIATh MEXKYJIBTYpHOE oOIIeHue (opMHupyeTcs
NyTEéM OCO3HAHHOTO COINOCTaBUTEIBHOTO M3y4YeHHMs PpOJHOW W
MHOS3BIYHBIX KYJIBTYp, YTO TpexarnosiaraeT oOpaiieHne BHUMAHHS
yyalMxcss Ha 3HAHUE CTEPEOTHIIOB IIOBEACHHS, CIIOCOOCTBYIOLIHE
IPEABUICHUIO BO3MOXHBIX MOCIEICTBHI CBOMX M YY>KHX IOCTYIIKOB.
OBnasieHne  3HAHUAMH 0  MCHXOJIOTHYECKHUX OCHOBaHMSIX
MOBEJICHYECKNX CTEPEOTUIIOB, CBOWCTBCHHBIMH HOCHUTENISIM S3bIKA,
HO3BOJISIT CTyJeHTaM, oBnafeBatomuM MS: anexkBarHO BBIOMpATH
MaHepy TOBEJCHMSI B TMPOLECCe MEXKYJIBTYPHOTO  OOIICHHS,
KPUTHYECKH  OIEHUBATh  CUTYalMIO  OOMICHHS, JOCTOWHO W
YBKUTEJIBHO OTHOCUTBHCA K HWHOMY HAIlMOHAJIBHOMY JTHKETY H
OCOOCHHOCTSIM HALMOHAJIBHOTO XapakTepa, IPOSBIATh HHTEPEC K
KyJIbTYPHBIM W HCTOPHYECKHMM MECTaM CTpaHbl H3y4aeMOro s3bIKa
(Vouillemin, 2020).

Pa3Butas  cnocoOHOCTH  JieKOmUpOBaTh  HH(pOpMaNUIlO 00
UJCHTUYHOCTH CcOOECeJHUKa CTaBUT KOMMYHUKAaHTa B YCJIOBHS,
paBHBIE C HOCHTEIISIMA HWHOW KYJNBTYphL. OTO 3HAHHE MO3BOJISIET HE
TOJIBKO TMOHSITH TMICUXOJIOTHIO MapTHEpa MO OOIIEHNIO, HO U OKa3bIBaeT
MOJIOKUTENBHOE BIMSIHUE Ha JOCTH)KEHWE B3aWMOINOHMMAHUS B
mporecce  OOIIEHWST Ha  MEXKKYJbTYPHOM  ypPOBHE, MOMOTaeT
YCTaHOBJICHUIO JOOPOKENATENHLHBIX OTHOIICHUH MEXKTY
obmaromumucs. IlomrMo 3TOro, MOATOTOBKA K MEXKYJIBTYPHOU
KOMMYHHUKAIIUU TPEANONIAraeT Pa3BUTHE y CTYAEHTa MEKKYJIBTYPHOM
censutuBHocTH (Vetrinskaya., Dmitrenko, 2017).

OOyuaromuiicss AOJDKEH YMETh OCYIIECTBIISITH MEXKKYJIBTYPHOE
obmieHue ¢ coOroAeHMeM HOPM WM TPaBHJl PEUEBOrO IOBEACHMUS,
OPUHATBIX B CTpaHE M3y4yaeMoro s3bika. B ¢okyce BHMMaHus B
METOJMKE JMYHOCTHO-OPHCHTUPOBAHHOIO  OOYYEHMS  HaXOAWUTCS
(hopMHUpOBaHNE TOJIEPAHTHOIO OTHOLICHHUS, KOTOPOE MPerLyCMaTPUBAET
OCO3HAHHE TEeX OCOOCHHOCTEW YYyXOH M CBOEH KYIbTYpPBI, KOTOpBIC
MOTYT CKa3aTbCsl Ha yCHEITHON KOMMYHUKAIIHH.

Kpome Toro, «ecnmm mpu W3y4eHHUM IPUBBIYHBIX TEM HE TOJBKO
OOBSICHITh JIMHTBOKYJIBTYPHBIE OCOOCHHOCTH CTpaHbl H3y4aeMoro
S3bIKa, HO ¥ TpeJyIaraTh CTy/IEHTaM PacCKasplBaTh 00 ITHOKYJIBTYPHOM
crierrKke CBOEro permoHa (CBOGM  cTpaHbl), 3TO  Oyner
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CIocOOCTBOBaTh  MPEOJOJICHUIO  3THOKYIBTYPHBIX — CTEPEOTHIIOBY
(Boeroma, 2016, c. 27). B aroM Takke 3aKIHOYACTCS JIMYHOCTHO-
OpHEHTHPOBAaHHAsI HANIPABJICHHOCTH 00ydeHus V.

Pe3yabTarbl ucciea0BaHus

CoBpemeHnHas o0Opa3oBaTenbHas MOJIHTHKA Poccuy yduThIBaeT
o0muMe  TeHIGHIMM  MHPOBOTO  Pas3BUTUS,  OOyCIaBIMBAIONIHE
HEOOXOAMMOCTh CYIIECTBEHHBIX H3MEHEHHI B CHCTEME 00pa30BaHus, B
TOM YHCIIe S3bIKOBOTO. B yCl0OBHSAX CyIIeCTBOBAHUS MOJIMKYJIBTYPHOM
cpenbl Kak BHYTPH By3a, TaK M BHE ero, npu ooyuenuu M5 npuopurer
oTAaeTcss (POPMHPOBAHUIO HABBIKOB MEKKYJIBTYPHOH KOMMYHHKAIIWH.
MeXKyIBTypHAs COCTABIISIIONIAS B COBPEMEHHOM Teopun o0ydenus M
OPUBOAMT K  TIOMCKY HOBBIX  TCHXOJIOTO-TICJArOTHYECKUX  H
METOMYECKUX pEIICHUI, HANpaBI€HHBIX Ha pACIIMPEHHE PaMOK
y4eOHOro mpolecca 3a CUYeT «BBIXOAA» YYallerocs B PEaJIbHBIN
MEXKYIbTYpHBIH KOHTeKcT obOmenus (Chuikova, 2020; Malyuga,
Krouglov, & Tomalin, 2018).

dopMHpOBaHHE CHOCOOHOCTH K YYacTHIO B MEXKKYJIbTYPHOM
KOMMYHUKalMM Ha 3aHsatusx mo U monmpasymeBaer ymeHue
NpeAYNpPeUTh BO3MOXHBIE MHUHH-KOH(DIMKTBI, YTOOBI OOECIEUUTh
YCIIEITHOE TOCTIDKEHHE [eJIeil KOMMYHUKAINU 0e3 YIIeMJICHHS YyBCTB
U JIOCTOMHCTBa coOeceqHUKa. IHOCTpaHHBI s3bIK Kak OJMH W3
OCHOBHBIX HMHCTPYMEHTOB BOCHHTAHHWS JIOJEH B TONUKYJIBTYPHOM
obmiectBe TpeOyeT HOBOM TEXHOJOTMH TOATOTOBKH — OYyIyIIUX
CHENMAaIMCTOB B cepe MEKKyIbTYpHBIX KOHTakToB (Dmitrenko,
Kadilina, 2020).

B ycnoBusX NONMKYJIBTYPHOW cpedpl NOSBUIICA 3aKa3 Ha
MOJIMKYJIBTYPHOE OOpa3OBaHWE ¥ pa3BUTHE IOJHKYJIBTYPHOH U
MHOT'OSI3bIYHOM JIMYHOCTH OOy4aroLerocsi, 4YTO IOApa3yMeBacT He
TOJBKO (OPMHUPOBAHHE TMperojaBareieM y OOYyJalomUXCs YMEHHUS
KWUTh B IOJMKYJIBTYPHOM MHpE, HO M IPOLECC BOCIUTAHUS HOBOTO
TTOKOJICHUSI, 00aaloNIero «IUIaHeTapHBIM MbInuieHneM» (Dmitrenko,
2020). OcHOBYy MONHMKYJIbTYPHOrO OOpa3oBaHHWS  COCTAaBJISIOT:
BOCIIMTaHME U 00pa3oBaHME B KOHTEKCTE JAMaNora KyJbTyp;
BOCIIUTaHUE TOJIEPAHTHOCTH; OCBOEHHE OOIIEUEIOBEYECKUX IIEHHOCTEN
MHUPOBOH M HAIMOHAJIBHON KYJBTYPBI; BOCIIUTAHUE KYJIbTYPhI OOLICHHS
B TIPOIIECCEe MEKKYIBTYPHOTO B3auMoneicTBus. Takum o0pa3oMm, 1eib
HOJUKYJIBTYPHOTO 00pa30BaHMs COCTOUT B (POPMUPOBAHUN JTMYHOCTH
oOyyaromierocs,  CocoOHOW K  akTHUBHOH M 3({QeKTUBHOU
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JKU3HEJIEATETbHOCTH B TMONUKYJIBTYPHOU Cpefie, a Takke obOJagaromeit
pa3sBUTBIM YyBCTBOM IIOHMMaHUS W YBAXXEHHUS OPYTUX KYJIBTYp,
YMEHUSMH >KUTh B MHPE M COTJACMH C JIIOIBMH PAa3HBIX KYJIBTYp
(Pavlovskaya, 2021).

B cootBercTBUM € LENBIO MONMKYIBTYPHOTO OOpa30OBaHUS INEPE]
npernofasaresiMu M BctaroT KOHKpeTHbIE 3aauu:

- OBJaJeHHE OOYYAIOIIMMHKCS KyJIbTYpOH CBOETO COOCTBEHHOIO
Hapo/1a, 4TO SIBJIICTCSl YCIIOBUEM MHTEIPAlluU B IPYyTUE KYJIbTYPBI;

- (hopmupoBaHue npeCcTaBICHUI 0 MHOr00Opa3uu KyJIbTYp B MUPE;

- BOCIIMTAHUE TIO3UTHBHOIO OTHOILECHUSA K KYJbTYPHBIM Pa3IHUMSIM;

- pa3BUTHE NPAKTUYECKUX YMEHHUH U HaBBIKOB B3aMMOJIEHCTBUS C
HOCHUTEJISIMU Pa3HbIX KYJIBTYP;

- CO3JaHUe YCJOBHH JAJIsI MHTErpali OOYYAOIMXCS B KYyJIBTYPBI
JIpyTHX HapO/IOB;

- BOCHMTAHHME y4allUXCsi B JyXe MHpa, TEPIUMOCTU, T'YMaHHOCTH
(Dmitrenko, 2020).

B mpomecce MOMMKYIBTYpPHOrO 0Opa30BaHUS OCYIIECTBIISIETCS
MpHOOIIEHNE TMYHOCTH K POTHOU KYJIBTYpE, a OT Hee — K POCCUHCKOM
U MHUpPOBOM, YTO MOApPa3yMeBaeT Mepexo]l K HOBOMY MBIIIIEHUIO,
OCHOBAaHHOMY Ha HOBOM BHJEHMH Mupa. DopMuUpoBaHHE ¥y
o0yyaromierocsi HOBBIX 0O0pa30BaTeIbHBIX 3alPOCOB M BO3MOXHOCTH
BBIOOpa  WHAMBUAYAIGHOH  OOpa3oBaTEIbHONH  TPAGKTOpHH B
COOTBETCTBUH CO CBOMMH MOTPEOHOCTSIMU Tperonaraer ocBoeHue M5
Ha JIOCTaTOYHO BBICOKOM YPOBHE, KOTOPBIA IO3BOJISIET a/JE€KBATHO
[IOHUMaTh HOCHUTENS HMHOM KyJIbTYpPbl B XOJ€ MEXKYJIbTYPHOIO
B3aUMOJCUCTBUS.

B ycnoBusx rnmobammu3anuu HEOOXOAMMO Pa3BUBATh y y4allerocs
«IUIAHETApPHOE MBILIUIEHUE», OCHOBAHHOE HA OTBETCTBEHHOCTH 3a
COCTOSHME IUIAHETHI W MPOMCXOASAMEro Ha Heill s 3Toro Hy»XHBI
riyOOKHe W3MEHEHHsT B o0pase MBIIUICHHS CaMoro IIeAarora, B
KOTOPOM JIOJDKHBI OBITH MIPEJCTABJICHBI TAKHE 3HAUUMBbIE KOMITOHEHTBI
KaK:  aKCHOJOIMYEeCKHH, KOMMYHHUKAaTHBHbIA W  JMYHOCTHBIN
(Amurpenko, 2020).

AKCHOJOTHYECKUIT KOMIIOHEHT IO3BOJISIET BBECTH UYEJIOBEKA B MHUP
LIEHHOCTEH, a TaKKe MPEIIoJaraeT ONbIT LIEHHOCTHOTO OTHOLIEHUS K
MUpy, cebe, IPyruM, K BBIIIOIHSEMONH AESTELHOCTH, YTO COCTABIISIET
0a30Byl0 KyJbTYpy JHYHOCTH. KOMMYHHMKAaTHBHBI KOMITOHEHT
aKLUEHTUPYEeT BHUMaHWE Ha OOIIEHHMH KaK Ba)KHEHIEM HCTOYHHKE
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HAINlOJIHEHHSI COJICP)KAaHUsI HPABCTBEHHBIMHM IIEHHOCTSIMH, a TaKkKe
crocobe oOMeHa JyXOBHBIM COJEP’KaHHEM, TOrJa KakK JMYHOCTHBIN
KOMIIOHEHT  peaju3yeT  JMYHOCTHO-PAa3BHBAIOMIYI0  (PYHKIUIO
oOpa3oBanus. JINUHOCTHAS BOBJICYCHHOCTD B mporiecce opnajaeHus S
— DJTO TIEpEeKMBAHHE CTYICHTAMH 3aHATHs, Y4eOHOro MaTepHala,
COBMECTHOH JESTENBbHOCTH, IJIe BaXKEH HE CTOJNLKO (Qakxt, mpobiema,
CKOJIBKO MX KOMMYHHKAaTUBHOE COAEp)KaHHE M JIMYHOCTHBIC CMBICIIBI.
Ilepexon OT «IIKOMNBI PENPOIYKIMN» K «IIKOJIE MBIIUICHUD) HAMETUI
IOBOPOT B CTHJE MBIIUIGHUS OOYy4aromlerocs, 4Yro OT4acTH
O0YCIIOBJICHO JTMYHOCTHO-JCSTEIBHOCTHBIM M KOMIIETEHTHOCTHBIM
MOIX0JIaMH K 00yUYEHHIO.

WHOCTpaHHBI S3BIK KaK OAWH H3 OCHOBHBIX WHCTPYMEHTOB
BOCIIUTAHMUS JIOAEH B TOJMKYJIBTYPHOM OOIIECTBE IpEAIonaraer
NOATOTOBKY  CTYJEHTOB K  OCYIICCTBICHHIO  MEXKYJIBTYPHOU
KOMMYHUKAlMK €  Y4€TOM  COLHMOKYJBTYPHOTO  KOHTEKCTa.
[penonasarento M5 ciemyer pa3BuBarh B CBOMX CTYICHTaX OJHO M3
TaKMX 3HAYUMBIX JIMYHOCTHBIX Ka4ECTB KaK CIIOCOOHOCTh PACIIONOXKHUTh
K cebe cobeceqHUKa-HOCUTENSI MHOW KyJIbTyphl MaHEPOH IOBEICHUS,
BHEIIHUM BUJIOM. B CBSI3M C 3TUM BHHMaHHE CTYACHTOB — OYAYyIIMX
CTIELMAIICTOB B cdepe MEKKYIbTypHBIX KOHTAaKTOB — CJEIyeT
oOpaiarh He TOJBKO Ha TO, YTO TOBOPUT HOCHTENb UHOM KYJIBTYpPbI, HO
U Ha BHEIIHEEe BBHIPAKCHHE YYBCTB B MHMHKE W MAaHTOMHMHKE
(O6menne—2006: Ha MyTH K SHITUKIONEANICCKOMY 3HAHHUIO. .., 20006).

Jns nocTMkeHHss B XOj€ OOIICHHS JKEIaeMOro pesyibTara H
MPOBEICHUSI KOHCTPYKTUBHOTO JHAajora cieayeT oOpamarbh BHUIMaHUE
CTY/ICHTOB Ha Pa3HOr0 pojia OTJIMYMS B 00pa3e U CTUJIC )KM3HU, HOPMAX
pPEUYEBOTO M HEPEYEBOT'O MOBEJCHHS, a TaK)Ke Ha COOIOZCHHE TIPABHII
pEedYeBOro MOBEIEHMS, BKIIIOYAIONMX M HeBepOaJbHOE IOBE/ICHHUE,
CIIOKMBIIMECS B JJAHHOM $I3IKOBOM cooOmiectBe. Ecnmu Ha 3TOM HE
3a0CTPATh BHUMAHHUE TEX, KTO OBJIAJCBACT MHOS3BIYHON peUeBOM
JIeSITEIIbHOCTBIO, TO 9TO MOXKET IMPHUBECTH K PA3IMYHBIM OIIMOKaM,
KOTOpBIE TPO3SAT HE TOJBKO HApPYHIUTh MPOIECC OOIICHHUS, HO Iaxe
BBI3BaTh KyJIbTYpHBIN Mok (Dmitrenko, Kadilina, 2020).

Korna npenonaBanne WS mpennonaraer oOmieHue KyibTyp, TO B
9TOM Clly4ae MPOUCXOIUT OJHOBPEMEHHOE YCBOCHHE O0YYaIOIIUMUCS
SI3bIKA U BBIPAXKAEMOH 3TUM SI3BIKOM KYIBTYPBI, YTO CBUJCTEIHCTBYET
00 yBa)X€HHHU K HOCHTEIISIM 3TOU KYJIBTYpBI U CIIOCOOCTBYET OBICTPOMY
NPUOOLICHUIO K HOBOMY COLIMOKYJIBTYpHOMY TipocTpaHcTBy (Malyuga,
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Krouglov, & Tomalin, 2018).

Crnenmduka HOPM KyIbTYphl OONICHWS, TpUCYIIEH Hapomay-
HOCHTEJIS SI3bIKA, KOTOPBIM CTYJCHTHI OBJIa[eBalOT Ha 3aHATHIX o M
He JIOJDKHA HaXOAUTHCS Ha epudepun ux co3nanus. LenecoodpasHbM
OyZeT MpUMEHEHHE CpPaBHUTEIbHO-CONOCTABUTEIBHOIO METOAA IS
BBISIBJIGHHSI OCOOCHHOCTEH IBYX KYyJbTYP.

K npumepy, HU 11 KOro CEKpeToM He SIBISIETCS TO, YTO PYCCKHE
JIOAW SMOLMOHAIBHBI 10 CBOEH MPUPOAE M IOPOH IPOSIBISIOT
HECIIep)KaHHOCTh, Jla)ke KPHKJIMBOCTH B Oeceie, B  pasroBope
OTJIMYAIOTCS___KOMMYHUKATHBHOM MPSMOJMHEHHOCTBIO, CTaTyCHOU
OPHEHTUPOBAHHOCTBIO, TOrJa KaK XapaKTepHBIMH 4YepTaMH pPEUeBOro
MOBEJCHUSI aHTJMYaH SIBISIIOTCSI KOMMYHUKATHBHASi KOCBEHHOCTD,
JEMOHCTpaTUBHAs IIPUBETIMBOCTb, JINUHOCTHAs] OPUEHTUPOBAHHOCTD U
¢bopmansHOCT. B AHrnmm Bo3BeseHa B KyJbT Jierkas Oecena,
CIOCOOCTBYIOIIasi MPUSATHOMY pacciableHHi0 yMma, a OTHIONb He
TyOOKOMBICIIGHHBI JAMajJor W TeM Oojiee HE CTOIKHOBEHHE
MIPOTUBOIOIOKHBIX B3rJIsIOB (CamoxuH, 2013)

AHIIIMYaHE CJaBATCSl CHEPKAHHOCTBIO B IPOSIBICHUU YYBCTB U
COXpaHEeHHUIO YYBCTBA FOMOPA B TSHKEIBIX KU3HEHHBIX CUTYaIUsIX, OHU
OTHAIOT IpeanouyTeHue Jerkoi Oeceme. Camoo0nanaHWIO aHTIMYaH
MOXKHO TOJBKO T[03aBHIOBaTh, TaK KaK 3TO OAHO W3 TJABHBIX
JOCTOMHCTB MX Xapakrepa. C camMoro aercrBa B AHITIMHA POIUTEIH
BOCTIUTBIBAIOT B CBOUX JIETSIX CIIOCOOHOCTH K CAMOKOHTPOJTIO.

Takum o00pazoM, xapakTep KyJIbTYpbl OKa3bIBaeT BIIMSHHAE Ha
MaHepy OOIIEHHS M 3TO HE JOJDKHO OKa3bIBaTbCsi Ha mepudepuu
CO3HaHUsl OyAyllero cnenuanuctTa B cdepe MEKKYIbTYpHBIX
koHTakTOB (Pavlovskaya, 2021). Tonbko 3Hasi 0COOEHHOCTH KYJBTYpPBI
HapoJa-HOCUTEJNI sI3blka M aJeKBAaTHO pearupys Ha KyJbTYPHO
00yCJIOBJICHHBIE KOMMYHMKATHBHBIC JEHCTBUS M IIOCTYIIKA CBOUX
napTHEPOB MO OOIIEHHIO B XOJE€ MEXKKYJIbTYPHOTO B3aMMOJEHCTBUS,
MOXXHO  TIPOBECTHM  KOHCTPYKTHBHBIA  aAuaior B  aTMmocdepe
B3aMMOIIOHMMAHUSA, THOKO peardpys Ha HEOXHUJAHHbIC JACHCTBUS
HapTHEPOB 110 MEXKKYJIBTYPHOH KOMMYHUKAIIMU M U30erast BO3MOKHBIX
koH(ukTOB (Yuges, 2020).

lenenanpapyieHHass  IOATOTOBKAa,  IO3BOJLIIOLIAsl — OBJIAJICHHE
WHOCTPAaHHBIM  SI3BIKOM M KYJIbTYpOH B  CPaBHUTEIHHO-
COIIOCTaBUTEJIBHOM ACIIEKTE, II03BOJIIET OPraHW30BbIBATh CBOE PEueBOE
MOBEJICHNE B COOTBETCTBUM C MpaBHJIAMH, NPUHSITHIMH B CTpaHax
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POMHOTO Y TPENOAaBaeMoro SI3bIKOB. Pa3BHTOE y CTYJEHTOB yMeHHe
npuOM3UTh CBOIO Pedb K ayTeHTHYHOW Ha 3aHsTusx WS, a taxxke
yMEHHE TpaHCHOPMHUPOBATh, KaKk BepOaJbHOE, TaK W HeBepOalbHOE
IIOBEJICHUE B COOTBETCTBUM C HOPMaMH PpOJHOM U HWHOSA3BIYHOM
KYJBTYp, CYLIECTBEHHO IMOBBILIAET CTENEHb OBJAJACHUS WHOCTPAHHBIM
si3pikoM (Dmitrenko, Kadilina, 2020).

B mnacrosimee Bpemsi Ha 3aHatusix no M craim  oOpamath
BHUMaHME U HaHeBepOalbHOE IIOBEJCHHE HOCHUTENICH WHOS3BIYHON
KyJIbTyphl. JIe7o B TOM, 4TO NMPOTHBOpPEUUs] MEXKAY BepOaIbHBIM U
HeBepOaJbHBIM ~ IMOBEJAEHHEM  MOTYT  OBITb ~ HCTOJIKOBaHBI Kak
CBUJETENICTBO ~ HEUCKPEHHOCTH, HEECTECTBEHHOCTM UM Jaxe
cTpaHHocTU. [IoMHMO 3TOrO, JKECThbl, KOTOpbIE HE CHHXPOHH3HUPOBAHBI
C peuyeBbIM IIOTOKOM, PACCEMBAIOT BHUMAaHUE U MEIIAIOT ITOHUMAHUIO
peun ciymarensmMu. lcmonb3oBaHHE KECTOB, CBS3aHHBIX C PEUBIO,
CIOCOOCTBYET BOCIHPUATHIO WH(POPMAIUH, AKTHBH3UPYET O0pa3bl H
obneryaer BocriomuHaHus (JleontoBuu, 2007). Ilomumo 3ToroO,
CllelyeT YYMTHIBaTb, 4YTO HeBepOalbHOE TIOBEACHHE CBSI3aHO C
HAllMOHAJIBHBIMU ~ TPaguLUsAMU OOIICHHWS ¥ OTpakaeT IpaBHIIA
HAJJISKAIETO PEYEBOr0O MOBEICHHUSI, a TAK)KE JOMOIHSIET U oOoramaer
peub, MO3BOJISIET YCUIMBAThH BO3/eiicTBUE Ha codecenuuka. K mpumepy,
JKECThl PYyCCKUX Ooliee pa3MalIMCThie, IUPOKUE, JJISi WX COBEPIICHUS
HCHOJB3YIOTCS Bed pyka ot reva (Camoxus, 2013).

Hocrarounsiii YPOBEHB KYJIbTYpPHOU IPaMOTHOCTH
npeaycMaTpuBaeT TOHUMaHWe CTyAeHTaMu (OHOBBIX  3HAHWA,
LIEHHOCTHBIX YCTAHOBOK, XapPaKTEPHBIX MAJISI MHOS3BIMHOW KYJBTYPBHI.
Jns ycnmemHoro - MeXKyJIbTYpHOTO — B3aMMOIEHCTBUS  IIPOCTO
HE00X0IMMO OBJAJICHHE KYJIbTYPHBIM MHUHHUMYMOM CBOMX NMapTHEPOB
no obOmenuro. M3 o0pa3oBarenbHOM NPAKTHKX W3BECTHO, HYTO
BO3MOXHOCTb TPENyrajarh NaNbHEWIIMHA XOI COOBITMH 1Maér Ham
OLIYIIEHUE  ICUXOJOI'MYECKOI0 Komdopra. Uem  MeHblie
HEU3BECTHOCTH BO B3aMMOJICHCTBUM, TEM JIy4Ile MbI Ce0s1 4YyBCTBYEM B
KOHKPETHOM cuTyanud. B pomHOW KylbType YypOBEHb HESICHOCTH H
JIBYCMBICJIEHHOCTH COKpAIAETCsl C MOMOIIBIO CTaHIAPTHBIX CIIOCOOO0B
¥ BO3MOXKHOCTeW npeayraabBanus (Jleontosud, 2007).

3HaHME M TIOHUMaHHWE CTWIIA OOIIEHUs TeX JIOJCH, ¢ KOTOPhIMHU
MPOUCXOUT MEXKYJIbTYpHOE B3aUMOJICHCTBHE obieryaer
YCTAHOBIJICHHE TOOPOKEIATENbHBIX OTHOIIEHHH ¢ HUMHU. B cBs3M C
9TUM, oBiaseHne M5 B yCIOBUSX MOMUKYIBTYPHOU CpeAbl BBIILIO Ha
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HOBBIM KaueCTBEHHBIH YpOBEHb MPENOAaBaHus, T.K. IPEIONAraeT, KaKk
yCBOGHHE OOyJarolUMHUCS KyJIbTYPOJOTMUYECKMX 3HAHWH, Tak W
(hopMHUpoBaHNE CIOCOOHOCTH W TOTOBHOCTH MOHUMAaTh MEHTAJIBHOCTD
HOCUTENle s3blKa, a Takke OCOOEHHOCTH KOMMYHHUKATHBHOTO
TTOBEACHUS HapOAa — HOCUTEIA SA3bIKA.

Hcnonp3oBaHue JTMYHOCTHO-OPUEHTHPOBAHHBIX TEXHOJIOTUMH B
SI3BIKOBOM  MOJTOTOBKE OOY4YalOMIMXCA IOMOraeT CMOJEIMPOBAThH
KyJIbTYpHOE NPOCTPAaHCTBO Ha ypokax M u morpysurs u3yuaromumx
W51 B MHOSA3BIUHYIO CpEey, CBOMCTBEHHYIO KYJIbTYpE HAapoia-HOCUTEL
JAHHOTO s3bIka. [IproOiieHne K HMHOSI3BIYHOM KYJIbType U BEACHHE
Juanora KyjiabTyp B Y4eOHOM IIpoliecce IperosiararoT mepexoa K
AKTUBHBIM M HMHTEPAKTUBHBIM MeTogaM U (Qopmam 00ydeHwHs,
MOBBIINIAET HWHTEPEC OOYUAIOMINXCS, CIIOCOOCTBYIOT TBOPUYECKOMY
OCMBICTICHHIO ~ Y4eOHOTO  Marepuana, OpUOOPETeHHI0  OmbITa
NPAaKTUYECKOr0 IPUMEHEHHUS S3bIKOBOTO Marepuajia. OTO CIIy>KHUT
Han&XHbIM (QyHOaMEHTOM Ui (OpMHpOBaHUS CHOCOOHOCTH K
MEXKYJIBTYpPHOH KOMMYHUKAIUH.

Oocy:xnenue

I[Ipu oBnamennn ydammmucs WA B dokyce BHUMaHHS
npenonaareneii 1S HaxoauTcs mpoOiieMa B3aMMOITOHHMMAHHS B XOJIE
MEXKYJIBTYPHOTO B3alMOZEHCTBUS. Hna aJIeKBaTHOTO
B3aMMOIIOHMMAHHS B TIPOLIECCE MEXKYJIBTYPHOI'O B3aUMOAEHCTBUS
TpeOyeTcsi O3HaKOMJICHHE CTYJEHTOB C MOBEJCHYECKHUMH HOPMaMH
HOCHTEJICH f3bIKa, TPUYEM C yIETOM OCOOCHHOCTH WX MEHTAJIMTETa,
YTO MOJBOAUT OOYYAIOIMXCS K OCO3HAHUIO OAHOTO M3 KIIIOUEBBIX
MOHSITUH MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHKAI[UM — TOHSTHIO KYJIbTYPHOTO
KOJ1a, KOTOPBIM SABJISETCA KIIFOUOM K ITOHUMAaHHIO KYJIBTYPHON KapTHHBI
mupa (Jko, 2016).

bes koma wuH(pOpPMaUMS COUMOKYJIBTYPHOTO IUIaHA OCTa&TCs
HEIIOHSATHOW WJIM 3aKpbITOW, €€ 3HAYEHUE U CMBICI HEBO3MOXKHO
pacumdposars. [Ipn Hammumu konma Ttakas WHGOpPMAaLUS CTAaHOBHUTCS
OTKPBITOM M MOXET «CUUTHIBaThC». K mpuMepy: MOHSATHE «HOBBID y
aMEpPHUKaHLIEB BOCIPHUHUMAETCS KaK «YyJIy4IUEHHBIH, JydlIui», y
PYCCKOIro — KaKk «HEIPOBEPEHHBI». KapukaTypy B KUTaliCKOMN ra3ere —
JIEBYIIKa W IOHOIIA LEIYKTCd Ha CKaMEWKe — €BpoNeicKuit
MEHTAJMTET TPaKTyeT KaK HM300pa’keHHE PpaCIyIIEHHOCTH MOJIOJBIX
JIOJEH, a KUTAUCKUM — KaK KPUTHKY HENOCTaTKa >KWIILIOIAIU y
kutaiines (Dmitrenko, 2020).
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Takum o0pazoM, B XO0A€ MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHUKAIHH
MPOMCXOJIUT Tiepeiada COOOIIEHUH COrIACHO YCIOBHBIM MTpaBuiiaM, 0e3
KOTOpBIX KyJbTYpHas HH(}opmanys He MOXET ObITh MNPaBUIBHO
pacumdpoBana. OBiajiecHHe TAKUMH TPABIIIAMH TIPEIToaracT 3HaHUe
KYJIbTYPHOT'O KO/a, KOTOPBbI NMPHCYTCTBYET BE3lle M MOAPa3yMeBaeT
3HAaHME KaK YHUKAJIbHBIX KyJbTYpPHBIX OCOOCHHOCTEH Hapoja, Tak M
3aKOAMPOBAHHOM B HEKOW ¢opMe uHPOPMALMH, MO3BOJSIOMIECH
UICHTU(HULIUPOBATH KYJIBTYpY.

Bor nouemy 11l NOHMMaHUS U IOCTUXKEHUS CYLIHOCTH TOI'O MM
HMHOTO SBJICHUS COLMOKYJIBTYPHOIO TJIaHa TaK 3HAYMMO BBISIBIICHHE €TI0
KOZla, KOTOpPBIH Na€T K04 K [NOHUMAHHUIO JAHHOI'O TUIA KYJIbTYpPhl U
crnocoOCTByeT  pacmiMppoBKE TE€X WM HHBIX  BBICKa3bIBAHHUI
CcOOECeTHUKOB B XOA€ MEXKKYJIbTYPHOTO B3aUMOJCHCTBUS IIOA
oTpe1eIEHHBIM YIIJIOM 3peHus, Ha 4TO YKa3bIBaJl
M3BECTHBIN UTABIHCKANA Yy4YeHBIH YMOepTo OKO, MOmYEpKHUBas MpH
9TOM, YTO OpraHW3alMsl BBICKA3bIBAHUS JIOJDKHA MPOHCXOAWTH IO
CTPOTUM IIpaBHJIaM COOTBETCTBUS, KOMOMHaTopuku (DKo, 2016).

i moctukeHWsl B3aMMOINOHMMaHMs mnpenonasanue WS momxHO
BECTHCH KakK OOIIEHHE KYJBTYp, YTO CIIOCOOCTBYET: JEKOAWPOBAHHUIO
nH(pOopMaIu 00 MASHTHYHOCTA COOECETHIKA; CTABUT KOMMYHHKAHTA
B YCJIOBHS, pPaBHbIE C HOCHTEJIEM S3bIKa, MO3BOJISII €My MpPaBUIILHO
BbIOpaTh TOH OOLICHUS U TOHUMATh IICUXOJIOTHIO CBOUX MAapTHEPOB 110
KOMMYHHKAIIMU-HOCUTENIEH WHOW KYJIBTYpbl, KOTOPBIE MBICIUT TIO-
JPyroMy ¥ TI0-pa3HOMY OIMCHIBAIOT IPOUCXOSIINE COOBITHS,
AKLEHTUPYS BHUMaHKE Ha JPYTUX JETAISIX MPOUCXOASIIETO.

EcTtectBeHHO,  ompenensIONIMM  BIMSHHEM  Ha  XapakTep
MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHKALIMU MEXIy HOCUTEIISIMH Pa3HBIX KYJIbTYD
OKa3bIBAIOTCSI  BJIMSIHUE BHEIIHMX, Teorpa(uueckux, a Takxke
kmuMmatndeckux  (akropoB. K mpumepy, ompenenéHHble 4epThI
PYCCKOr0 HallMOHAJIBHOIO XapakTepa Kak IIMPOTa, HEOObICHUMOCTD U
TauHCTBEHHOCTh PYCCKOM IYIIM MOXKHO pPaccMaTpUBaTh B CBSI3U C
reorpaM4eCKIMH OCOOCHHOCTSIMH, B KOTOPBIX MPOXHBAET PYCCKHUM
HapoJ, 3 UMEHHO OrPOMHBIMH IPOCTOPaMH, OOJIBIIMMHU PACCTOSHUSMU
U TeppuTopHe. «B aymie pycckoro Hapojga €CThb Takas Ke
HEOOBSITHOCTh, OE3rPaHUYHOCTh, YCTPEMIEHHOCTh B OECKOHEYHOCTH,
KaK M B pycckoil paBHHHE» - otMeuas H.A. bepnges. A @.1. Trotues
TOBOPHJ, YTO «yMoM Poccuio He MOHATH, apuIMHOM OOIUM He
U3MEPUTH». MBICIIb 0 BIMSIHUM Teorpaduy Ha MEHTaJWTeT Hapojaa
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NOTUYEPKUBAIOT W AHTJIMHCKWE y4EHBIe, TakWe, Hampumep, Kak Jx.
ITakemen. «Every person is an island. There is an invisible fence around
him» — roBopst anrimuane (Amurpenko, 2020 ).

CryaeHThl Kak Oyayliue CHEIMAIMCTBI B cepe MEKKYIbTYPHBIX
KOHTAKTOB, JOJDKHBI HE TOJBKO OCO3HABAaTh M PAa3HULY KYJIbTYp, U
BO3MOXHOCTh KOH(JIMKTa, HO U MECTO CBOCH KyNbTYphl KaK OJHOM W3
MHOTHX, YTO SIBJISCTCS HAMBAKHEHIINM YCIOBHEM 3(PQEKTHBHOIO H
KOHCTPYKTHBHOT'O OOIICHUS C JPYTHMHU HapOIAMHU.

HemanoBaXHBIM B MEXKKYIBTYpPHOH KOMMYHHUKAIIUH SIBISFOTCS
TaKHe 3HAYMMBIC TIOHATHS, KaK «MEHTAJINUTET», «HAMOHAIBHBIN JTyX»,
«HAIMOHAJILHBIA  XapakTepy, «KoHIientochepa» W Jp., KOTOphIC
BIIMSIEOT Ha aJIeKBATHOCTh MEKKYJIbTYPHONH KOMMYHUKAIIMH U TPHUBOJIST
B HEKOTOPOM PO K COOTBETCTBHIO KAPTUH MHUpPAa KOMMYHUKAHTOB.
CormocraBineHre pPYyCcCKOW M aHTIJIO-aMEPHKAHCKOW  KoHIenTochep
yOeUTENbHO TIOKA3hIBAET, YTO Y PYCCKUX KOHIIETITOB, OTHOCSIIUXCS K
JIYyXOBHO-OMOIIMOHATILHOM CTOPOHE JKM3HM (HAallpuMep, «JIyIIay,
«cyasba» ¥ Ap.), OTCYTCTBYIOT aMEPUKAaHCKHE aHaJloTH, a
HEMepeBOJAUMbIE Ha PYCCKUH S3BIK aHTJIMHACKUE W aMepUKaHCKHE
koHIenThl  (HampuMmep, «challenge», «privacy», «efficiency»)
OTPaXKakoT MparMaTUYeCKui  XapakTep aHIJI0-aMEPUKAHCKOU
KynbTypbl. OCMBICIICHHE K€ HMHOW KYJIbTYyphl 4epe3 COOCTBEHHYIO
KoHIlenTochepy MPUBOAUT K HEMOHMMAHHUIO U 3a0TyXJICHHIO
OTHOCHUTEJILHO HOCHTENICH npyroil kyiaerypsl. (Jleontosuu, 2007). B
CBSI3H C ATHM, (OPMHUPOBAHUE CIOCOOHOCTH M TOTOBHOCTH IOHUMATh
MEHTAJILHOCTh HOCUTEIEH SI3bIKa, OCOOEHHOCTH MX KOMMYHUKATHBHOTO
INOBEACHUA OOJIP)KHO HaXOJAUThCA CCETOJHSA B (bOKyce BHUMaHUA
npenogasareneil 1.

B kauecTBe wWILIIIOCTpaUMM NPUBENEM KOHKPETHBIM NpPHUMED.
AJIeKBaTHOE TOBEJCHUE B UY)KOH KyJIBType TpeOyeT Takke 3HaHUM
STUKETHBIX QopMyi. Tak, MOMy4YMB MpUTIAlICHHE HA 00€], B KOHIIE
KoTOporo OyayT ctosth OykBel R.S.V.P., cnemyer 3apanee cooOmuTh o
CBOEM corjlacuu JIM0o oTkaze mpuiiti B roct. R.S.V.P. — moanwuce Ha
MPUTJIAIIICHAH, TTPU3BIBAIOIIAS MTONTyYaTelsl JaTh OTBET 00 yJacTHH B
meponpusituu (Répondez s’il vous plait - ¢ppanu.) (Jleontosuy, 2007).

Hocutemn pasHbIX KyIbTyp, BCTyHmas B  MEXKYJIbTYPHYIO
KOMMYHHKALIMIO, [pUOETaroT K  pa3HbIM  KOMMYHHKATHBHBIM
cTparerusiM. Jlake TMOPSAOK pachpenelieHuss WHPOPMAIMH B pPEUH
OpeCTAaBISIETCS]  HECKOJIBKO HWHBIM B CO3HAaHMHM  HOCHTENen
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QHIJIOSA3BIYHOM  KYJBTYpbl, OH  ONpEACNsAeTCS IO  NPHHIHMIY:
BTOPOCTEIIEHHOE — Ba)KHOE (M3BECTHOE — HOBOE), B TO BpeMsl Kak JIJIisI
HOCHUTENEN pycckoit KYJIBTYpBI Ooniee 3HAYUMYIO (HOBYIO)
WH(POPMAITUIO OOBIYHO OIIPEJIEIISIOT B HAYAJI0 PEYH, 2 MEHEe 3HAUUMYIO
— B KOHEIl, CJIeAysl MPHUHIMITY: BaXHOE — BTOPOCTEIIEHHOE (HOBOE —
u3BecrHoe) (Dmitrenko, Kadilina, 2020).

OBnajieHne MEXKYJIbTYPHOW KOMMYHHKaled npu oOyuenun S
IPUBOAMT K OCO3HAHUIO (PaKTa CYIIECTBYIOIMX KyJIbTYPHBIX pa3IHIui
MEXIy HOCUTEISIMU pa3HbIX KyabTyp. [IpeogoneHne MeXKyIbTYpHBIX
pas3nuumii BBIBOIHT mpernoaBanue VSl Ha coBepIIeHHO HOBBIN YPOBEHB
OBJIAJICHUSI CTYAEHTAaMH WHOS3BIYHONM PpEUeBOM JESTENBHOCTBIO C
y4€TOM  OCOOSHHOCTEH HAMOHAJIBHOTO  XapakTepa, a TaKKe
HaIIMOHAIILHO-CIIETIM(PHUIEeCKe 0OCOOCHHOCTEH MBIIICHHS.

Packpoem B kauecTBe mpuMepa KyJIbTypy PEYEBOrO ITOBEICHUS
aMepuKkaHIeB U e o0s3arenbHbll yu€r Ha 3aHsTusax M. Crenmduka
pEYEeBOro MOBEACHMS aMEPHKAHIICB TaKOBAa, YTO BAKHOE MECTO CPEIH
TUIUYHBIX O0OPOTOB PEYEBOr0 MOBEJCHHUS 3aHUMAIOT BBIPAKCHUS
OJIaroIapHOCTH,  KOTOpPBIE  YCBaWBAIOTCA W YIOTPEOJSIOTCS
aMepHUKaHIIaMH yXX€ B paHHEM JETCTBE IOYTH MamMHaIbHO. He
yYMEHHE CBOEBPEMEHHO M aJ€KBAaTHO BHIPA3HUTh OJAroNapHOCTH MOXKET
OTPUIIATENIFHO TOBJMATh HAa B3aMMOOTHOIICHHS  COOCCEIHHKOB
(Eisenstein, Bodman, 2003).

bnarogapHOCTh BhIpakaeTcsi aMepUKaHIIEM TEM MHOTOCJIOBHEH, 4eM
CHJIbHEE TMepeMBaeMoe MM YyBCTBO. Hampumep, mony4uB momapok,
aMmepukanenr oO0bHO BockimmaeT: «Oh, how beautiful! How did
you know? It’s just what I wanted». s monuépkuBanust TpOsIBICHHOM
JapuTeNeM ~— W3NUIIHEW  INeJpOCTH  aMEpPHKAHIBl  JO00aBIISIOT:
«Oh, you shoudn’t have mim You didn’t have to». «I don’t know how
to thank you» mm «I can’t thank you enoughy», umm «I can’t tell you
what this means to me» (Eisenstein, Bodman, 2003).

JpyruM BakKHBIM MOMEHTOM, KOTOpPBIM OTJMYAeT aMEepHUKaHIa B
CHUTYaIl{ BBIPa)KCHHS OJarolapHOCTH, SBIISIOTCS OCOObIC MHTOHAIMH
TEIJIOTHl W WCKPEHHOCTH. ECTECTBEHHOCTh peYeBOro IOBEICHUS,
TOBOPSIIETO HAa aHTJMIICKOM SI3bIKE, BO MHOTOM OIPENEIISICTCS] TEM, B
Kakol Mepe, OHO MOJYMHSAETCS HOpMaM U TpeOOBaHHSM PEYEeBOrO
9THKETa, MPUHITOrO B JTaHHOM oOmiecTBe. B cBsi3u ¢ 3tuM, B Xoje
MEXKYJIbTYPHOTO B3aMMOAEHCTBUSI HEOOXOANMO YUUTHIBATH CUTYAIHN
oOmeHnss W KylnsTypbl oOmarommxcs. Ha szamstusax U Henb3s
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00XOIUTh MOTYaHUEM YYET KYJIBTYPhl PEUYEBOTO MOBEJICHNUS HOCUTEINEeH
u3yyaemMoro ydamumucs M5, Tak Kak 3TO TO3BOJISIET BBIOpaTh
ayTeHTUYHYIO opMy BbIpaxkeHust MbIcn (Dmitrenko, Kadilina, 2020).

Tpenupys ydammxcs Ha 3aHsTusx WS B ymorpeOnenun, Hanpumep,
(opM OmaromapHOCTH, cO37aBas ONW3KWE CHUTYyallMd W IIOKa3bIBas
oOyyaromumcsi  aJieKBaTHYI0  (opMy  pedeBOro  TIOBEACHHUS,
npenonasarens WS BMecte ¢ TeM 3aKperuisieT B CO3HAHUM YYalllXCs
HeKHe oOIIeyeIoBeuecKre MpaBmiia, KYJIbTHBUPYET y HUX C Y4ETOM
0coOeHHOCTEH aMEpUKaHCKOTO MEHTaJINTeTa: TaKTHYHOCTb,
J00pOKEeIAaTebHOCTh, YMEHHE COMEPEKUBAaTh, BHUMATEIBHOCTD,
IIEJPOCTh Ha IMOXBady. Tak, OCYILECTBIISIETCS HE IPOCTO OBJIAJCHHE
CTYJEHTAMH MEXKYJIBTYPHOH KOMMYHHMKauued npu oOydenun WS,
a IIPOUCXOUT (POPMHUPOBAHHE TTOTHKYIIBTYPHOMN JINYHOCTH.

[IpenonaBanne M5 kak oOlieHHe KynbTyp sBIsieTCSl (aKTOpOM HE
TOJBKO YCTICIITHOTO OBJIAJICHUSI HHOS3BIYHONW PEUEBOI JESITEIBHOCTHIO,
HO M CIOCOOCTBYET BBIMOJHEHUIO BAXXKHBIX METOIWYECKUX 3a/ad
TICHXOJIOTO-11€J]ATOTHYECKOT0 IJIaHa!

-CO3JIaHHI0  TICUXOJOTMYECKOH  TOTOBHOCTM  YYaIlIUXCS K
WHOS3BIYHOMY PEUEBOMY OOLICHHIO Ha MEXKYJIBTYPHOM YPOBHE C
y4ETOM COLMOKYIIBTYPHOT'O KOHTEKCTa;

-00eCneueHnI0 eCTECTBEHHOH HEOOXOJUMOCTH MPAaKTHUECKOrO
WCIIONIb30BAaHMS ~ yJAIIUMHCSA  S3BIKOBOTO ~ Marepualia B XO[e
MEXKYJIbTYPHOTO B3aMMOJICHCTBUS;

-TPEHUPOBKE YYalluXcsi B BHIOOpPE HYKHOTO PEYEBOTO BapHaHTa,
YTO SABJSETCA IOATOTOBKOM K CHTYaTMBHOW CIIOHTAHHOCTH PEYH
BoooO1e ([Imutpenko, 2020)

IIpu npenmomaBanuu WS kak oOmieHHe KyJabTyp B YCIIOBHUSX
HOJUKYJIBTYPHOH Cpelbl  PACIIMPSIOTCS BO3MOKHOCTH M IYTH
COBEPILCHCTBOBAHUSL KYJIBTYphl PEUEBOTO M HEPEUEBOI'O OOIICHUS
Oynymiero crenuaiucta B chepe MEKKYJIbTYpHBIX KOHTAaKTOB.
Hcnonb3oBaHue JTUIHOCTHO-OPHEHTUPOBAHHBIX TEXHOJIOIMH O0Y4YEHUS
Cc TmpuMeHeHHEM coBpeMeHHbIX WT mMO3BOMSAIOT CcMOIEIMPOBAThH
KyJbTypHOE IPOCTPAHCTBO Ha 3aHATHAX 1o WS wu BeBecTH
npernogaBanve M5 Ha HOBBIA ypOBEHb KayecTBa, CO3HATEIHHO
OpPHUEHTHPYSl ~ CTYIEHTOB  Ha  CYyNIECTBYIOIIME B  JAPYTHUX
KyJIbTYpax CTEPEOTHUIIB PEYEBOT0 MOBEJCHNUS, a TTIaBHOE, HA UX POJIb B
(OopMHUPOBaHUH YCIIEITHOTO KOMMYHUKAaTHBHOTO B3aUMO/ICHCTBHSL.

Tak, k mpumepy, HOCHTEIH AaHTJIOSA3BIYHOW KYJIbTYpPBI, CTPEMSICh
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yOeMTh MapTHEPOB MO0 KOMMYHHKAIIMH JIOBOJBHO YaCTO CO3HATEIILHO
HOJKPEIJISIIOT TPOIECC apryMEHTAIMK IOCJIOBHUI[AMHU, MOTOBOPKAMH,
oOpaleHusiMi K COOCTBEHHOMY OINBITY W T.II., TIOJIarasi, 4To 3TO HE
OTBJIGKACT OT TNpeaMera YOSKICHHsS, a Hao0OpOT AaKTUBH3HPYET
MBIIIJICHUE U CITy)KHT CPEACTBOM KOCBEHHOTO yoexnenus. Hocurensam
AHIJIOA3BIYHOM KyJBTYphl OONbIIE HpPHCYLIE JO0KA3aTebCTBO HYepes3
peasbHBIC KM3HEHHBIC MPUMEPHI, B TO BpeMsl KaK HOCUTEIN PYCCKHI
KyJbTYpbl CTEPEOTHITHO IPEIIOYNTAIOT CChIIATHCSI HA MHEHHE BUAHBIX
nesitenield cBoero u Apyrux rocynaapcts u T.4. (Crystal, 2003). [Tomumo
9TOr0, CTOMT YHOMSIHYTH €IIE OJJMH MHTEPECHBIN (DaKT, I HOCHTEIICH
QHIJVIOA3BIYHOM  KYJNBTYphl OJHMM M3 HauOoiee HCIOJIb3yeMBIX
croco0OB TOKa3a OOBEKTUBHOCTH HH(pOpManuu SBISETCA €€
neranu3anus (MpeBaJMpOBaHUE YyKa3aHWUA JAeHCTBHHM M (akToB Haf
OITMCaHKEM; MTPEJOCTABIICHNE CChUIOK HA UCTOYHMK UH(OpMaImn).

3akiroueHue

B 3akmoueHne HeOOXOAMMO OTMETHUTh, YTO TpH OOyUYeHHH
CTYIEHTOB Ha 3aHsTUsAX WS mpodeccHoHaNbHOH KOMMYHHMKAIIMU C
NPEACTABUTEISIMU  PA3NMYHBIX  KYJIbTYp  CJIEIyeT CO3HATEIHHO
OPHUEHTHPOBATh UX Ha 3HAHHE CYIICCTBYIOIIUX B JPYTHX KYJIbTypax
CTE€PEOTHIIOB pedeBoro TIOBE/ICHN, a TJIaBHOE,
JIMHTBOJIUIAKTUYECKMMHU M TICHXOJIOTO-TIEIarOrMYeCKUMH CPEICTBAMH
croco0CTBOBaTh  (DOPMHPOBAHUIO  YCHENIHOH  MEXKKYJIBTYPHOU
KOMMYHUKAIIUH, YTO TIOBBICHUT KAa4eCTBO OBJIAJICHUS CIO CTYJCHTAMH -
OyAylIUMHU CTIeIMaInCTaMu B chepe MEeKKYIbTYPHBIX KOHTAKTOB.

3HaHME W pPa3BUTOE YMEHHE YYWTHIBATH KaK S3BIKOBBIC, TaK W
pedeBble CTEPEOTHIbI MAPTHEPOB MO OOLICHUIO MO3BOJUT OyaylIeMy
cremuamucty B cdepe MEXKIYHAPOJHBIX KOHTAaKTOB IPOBECTH
KOHCTPYKTHBHYIO Oecelly C HOCHTENIeM HHOS3BIMHOH KYJIbTYpBI,
MOJTOTOBUTH PEUb, COIEPKATECIBHO-KOMIIO3UIIMOHHAS W  SI3BIKOBAs
CTPYKTypa KOTOPOTO MAKCHUMAaJbHO COOTBETCTBYET KYJIBTYPHOMY
CBOEOOpA3HIO aapecara, 4YTo OOCCIICUNT yBEIMUCHNE BO3ICHCTBYIOMICH
cunel peun (Malyuga, Krouglov, & Tomalin,2018). Osnanenue
S3IKOBBIMM M PEYEBBIMH  CTEPEOTHIIAMH HOCHTENICH KYJIbTYpbl
U3y4aeMOro  CTYJCHTaMH  s3bIKa  SIBISIETCS  CBHICTEILCTBOM
c(OPMHUPOBAHHOCTH Y 00YUAIOLUXCSA MEXKYIBTYPHOW KOMIETEHIIUH U
CIOCOOCTBYET YCIIeXy B KOMMYHHKATHBHOM B3aHMOJICHCTBUH C
HOCHUTEJISIMA HHOU KYJIBTYPBIL.

OBnajieHue CTYICHTaMH MEXKYJIBTYPHOH KOMMYHUKAIMEH MpU
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O00y4eHMHM WHOCTPAaHHOMY SI3bIKY 00S3aTeNIbHO TpelycMaTpUBaeT
AKICHTUPOBAHHUC BHUMAHUC CTYACHTOB, KaK 6y,ZIYIIII/IX CIICIHNAJIUCTOB B
chepe MEXKKYIbTYpHbIX KOHTAKTOB, HA HEKOTOPBIX TUIMYHBIX
CTEpCOTHUIIaX KOMMYHHKAaTHBHOI'O IIOBEACHU Hapoaga-HOCHUTECIIA
W3y4acMoOro  s3bIKa. YcCIeX B OBJAJEHUM  MEXKYJIbTYPHOH
KOMMYHUKAIIMEN B 3HAYUTEIIbHOM MEpE Cllaraercsl M3 LENoro psua
KOMITOHEHTOB, HEMAJIOBAKHYIO pOJIb CpeIy KOTOPBIX 3aHUMAaeT He
CTOJIKO y4eOHO-METOIMYECKOE, CKOJIBKO IICHXOJOr0-MeIarornieckoe
COIPOBOJKAEHME Iporiecca o0yuenus VS u ompenensercs oBiaagcHuEM
BCEM  KYJIBTYPHBIM  0araxoM, KOTOPbIA  CONYTCTBYET  €ro
YIOTPEOJICHNIO, YTO MPEIojaraeT yCBOEGHHE KYJIbTYpPOJIOTHYECKUX
3HaHWH W (OPMHUPOBAaHHE CHOCOOHOCTM M TOTOBHOCTH IIOHMMAaTh
0COOCHHOCTH KOMMYHHMKATHBHOTO IIOBEIEHHMS HApoja - HOCUTEI
JAHHOW KynbTyphl [Ipu 3TOM crenyer oOpamarh BHUMaHue OyIyImx
CIEeMAIMCTOB B  cepe  MEXKKYIbTYpHBIX  KOHTAKTOB  Ha
CYLIECTBYIOIME B M3Yy4aeMOH HUMH KYyJIbTYpe crocoObl O(hOpMIICHHS
MBICJIE M Pa3BUBaTh YMEHHS BbIOOpa KOPPEKTHOW (DOPMBI C y4eTOM
KyJBTYPHOTO CBOSOOpa3usi HOCUTEIS S3bIKA.

Takum oOpazoM, yu€r Ha 3aHsatuax M kak mncuxomormu U
KYJbTYpBl pe4eBoro noseaeHus: Hocuteneld M, Tak u HarmoHanbHOTO
MEHTAJIUTeTa IMPeJICTaBIAeTCs] 0OOCHOBAaHHON HEOOXOIMMOCTBIO, 3TO
crocoOCTByeT pa3BuTHIO y wu3ydaroumx UM  ymenuss Bectn
KOHCTPYKTHBHBIH ~ MPOQECCHOHATBHBIA  JAMANOr B HIMPOKOM
COLIMOKYJIBTYPHOM MTPOCTPAHCTBE.
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K.I'. IleBaTHUKOBA

Poccuiickuii yauBepcuTeT Apy:K0bl HAPOI0B

KPUTUYECKHWI AUCKYPC-AHAJIA3
CTUI'MATU3UPOBAHHBIX IIPECYINNIO3UIINN B
CPEACTBAX MACCOBOU NTH®OPMAIIMN

Llenvio  Oannou cmamvu  SAGAAEMCs  GblAGIeHUe  CMpameuil
MAHURYIAYUIL HA  OCHOBE CIUSMAMUBUPOBAHHBIX NPeCYNnnO3Uyull,
KOmopvle 0Ka3vleaom Haubonvulee GIUAHUE HA aAYOUMOpuio 6
Meoutinom oucKkypce. Aemop paccmampusaem CmMueMamu3upoeanHvle
NPecynnosuyuu  KaxK Ccpeocmeo NpPOMUBONOCHAGIEHUS Kamezopuil
“ceoil” — “wyorconl”, 20e “wyoicue” 3a4acmyio ONUCHIGANOMCS NPU
nomMowu cmueMm, 0OpAWAIOWUXC K HE2AMUBHbIM NPECYRNOZUYUSIM 8
COsHamuu cyovekma Mmanunyaisyuu. Manunynsmuenvlii. nomenyuan
CIMUSMAMUSUPOBAHHBIX — NPECYNNOUYUL  3AKTIOHAEmcss 8 UX
B03MOIICHOCIIU HABA3LIBAMD JIOJHCHBLE NPEOCMABeHUs 00 0O0bexme, Uil
nymem 000aeneHuss K 3Momy 00beKmy HeperesanHmHbix ampubdymos,
U nymem UMNIUKAYUU JA0XNCHOU npecynnozuyuu. Hccrnedosanue
OCHOBAMO  HA  MEmOOax  ONUCAMENbHO20,  KAYECMBEHHO20 U
KOMUYeCMBEeHHO20 — AHAIU3A — MaHuecmayuil — MAHURYIAYUU 6
meouaouckypce.  Ilpumepvl  manugpecmayuii  MAHUNYTISIMUBHO2O0
ouckypca Ovliu omobpauvl uz nonyaapHuix ucmounuxkoe CMHU: The
Guardian, The Times, CNBC, BBC, CNN, YouTube, Medium,
blogspot.com, reddit.com. B xode uccrnedosaHus ObLiu BblAGIEHDbL
credyrowue — cmpamecuu  MAHUNYIUPOBAHUS, — OCHOBAHHbIE — HA
UCNOAB306AHUU CIMUSMAMUSUPOBAHHBIX NPECYRNOZUYULL: aAneissyus K
JUYHOCIU, COYUANBHASL KAMe20pu3ayus, 2eHoepHvie U pacoevle
cmuemul, Kakoepagus u camocmuemamusayus. Manunynsmugnolil
nomenyuan cmpameeuii Obll OYEHeH NPU NOMOWU (OKYC-PYNnbL.
Mexanusm manunynsayuu Obll NPOAHATUSUPOBAH 8 PAMKAX KANCOOU
cmpameauu, GbIsIBUE  UCNONL306AHUE OWUOOUHOU ampubyyuu u
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IMOYUOHANLHO — HACHLIWEHHOU —ceManmuyHocmy. Jlannas cmamos
BHOCUM 6KNAO 6 pazeumue OUCKYPCUBHO20 AHAIU3A JUHSEUCTNUYECKUX
MAHURYAAYUU U npeonazaem nepcneKmusy OaNbHeux uccie0o6aHui
6 9motui 0bacmu.

Kmouesvie cnoea: manunynsyus, meouaouckypc, OUCKYpC-AHAIU3,
cmueMamu3ayus, npecynnosuyus, 2eHOepHvle U pacoeblie CMuMbl,
camocmuemamusayus, kakozpagus
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CRITICAL DISCOURSE ANALYSIS OF STIGMATIZED
PRESUPPOSITIONS IN MASS MEDIA

The aim of this article is to identify manipulative strategies with
stigmatized presuppositions which have the greatest impact on the
audience in the media discourse. The author considers stigmatized
presuppositions as a means of the opposition between the categories
“the native” — “the outsider”, where “the outsiders” often described
with stigmas referring to negative presuppositions of the recipient.
Manipulative potential of stigmatized presuppositions lies in their
possibility to transmit false ideas about the object, whether by adding
some irrelevant attributes to this object, or by implicating a fallacious
presupposition. The research includes methods of descriptive,
qualitative and quantitative analysis of manipulative manifestations in
media discourse. The samples of manifestations of manipulative
discourse were selected from the popular media sources: The
Guardian, The Times, the CNBC, the BBC, The CNN, YouTube,
Medium, blogspot.com, reddit.com. During the research the following
strategies exercising stigmatized presuppositions were revealed,
namely appeal to personality, social categorization, gender and race
stigmas, cacography and self-stigmatization. The manipulative
potential of the strategies was estimated by the focus group. The
mechanism of manipulation was analyzed in the framework of each
strategy, identifying the use of fallacious attribution and emotionally
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loaded semantization. This section is expected to contribute to the
discourse analysis of linguistic manipulation and suggests prospect of
further research in this field.

Key words: manipulation, media discourse, discourse analysis,
stigmatization, presupposition, gender and race stigmas, self-
stigmatization, cacography

Introduction

The theory of critical discourse analysis is considered as one of the
fundamental theories by a series of studies of manipulative
phenomenon, since it differentiates the linguistic aspect of
communication. Discourse analysis theory helps to identify hidden
intentions of the manipulator and the results of the whole manipulative
process as a part of the system of social interactions. In this system the
language is considered as one of the crucial factors of coercion and
domination in communication.

Linguistic means facilitate the exercise of power and control over
the audience due to both ambiguous and clear stated structural
relationships. Many linguists studied manipulative discourse through
the use of critical discourse analysis approach (S. Billig, A. Blommaert,
P. Chilton, N. Fairclough, R. Koller, P. McLaren, L. Hamilton, T. van
Dijk, R. Wodak, etc.). The most well-known scientist, which works are
considered fundamental in this sphere is the Dutch linguist T. van Dijk.
He deals with manipulation phenomenon using discursive, pragmatic
and cognitive approaches. As far as manipulation is concerned, van
Dijk underlined its hidden nature, abusive influence and negative
intention on the part of manipulator (Dijk, 2006).

In the core of van Dijk approach lies the theory of the “triangle”,
which is based on the combination of three important components: the
discourse itself, which is presented in the texts and conversation; the
cognition, since the manipulation is connected with the process of
information inferencing; and the society, due to the fact that certain
social groups are included into conversation and subjected to the
informational abuse from the manipulator. These three components are
interrelated and comprise an integrated theory, which allows us to
examine the manipulative phenomenon from the point of view of
various factors.

Since the object of the study of critical discourse analysis is the

69



relationships between language and society, it might be considered a
proper approach to the analysis of manipulative media discourse in
particular. Manipulative media discourse is characterized by the
conflict of presuppositions, being expressed hiddenly or clearly. This
conflict is of a great interest to the linguists which use critical discourse
analysis in their studies. A presupposition should be considered as an
assumption which is to be accepted a priori for the whole utterance to
make the sense (Zharina, 2017). The presupposition refers to some
knowledge relevant to the particular context and social group. This
knowledge comprises initial and taken-for-granted, undisputed and
undebatable presumptions related to all the spheres of the society and
based on the mutually shared cultural background, ideology, beliefs,
stereotypes, opinions, attitudes, models of behavior. The reference to
cultural knowledge makes the transmitted information relevant and
important for the recipient.

Being implicated in the message, presuppositions activate the
information inference by the recipient, makes it more effective and
efficient (Greco, 2003; Radyuk, Poliakova, 2018, Popova, 2018).
Besides it may challenge the common knowledge, introducing some
new presuppositions or modifying the existing ones. Therefore,
presuppositions may be considered a means of manipulation, since it
not only strengthens the reference to mutually shared knowledge,
getting from the people’s conscious the information about object,
models of reaction, causes and probable consequences, but can also
influence the information inference coercing the recipient to take the
manipulator’s point of view.

Manipulation with presuppositions is not limited to interpersonal
communication, it has the ability to form and influence the audience,
therefore should be studied as a global phenomenon. Manipulative
presuppositions could affect all the spheres of social communication,
including the communication between social groups and institutions:
political leaders effectuate this type of manipulation influencing their
voters, business corporations attack their clients, influencers attract the
followers, etc. In this system mass media is the most comprehensive
component, since it could act not only as a manipulator, but as a
mediator of manipulation as well. So, the media discourse deserves
particular attention in the investigation of manipulative phenomenon.
Manipulative process in the media discourse is a complex system based
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on three major aspects: the presence of manipulator’s aims and
intentions, the ignorance of the recipient/audience of the underlying
presuppositions, and the media source (TV, radio, newspapers, the
Internet).

The initial manipulator’s approach lies in the presence of positive
representation of one side and negative representation of another side.
In this article, we stick to the definitions suggested by Koroleva
(Koroleva, 2017), describing these two sides as “the native” and “the
outsider” respectively. Both sides are evaluated according to the
“ideological square” model, where the positive characteristics of “the
native” are put forward, negative traits are hidden, while in terms of
“the outsider”, it is vice versa: the negative features of are emphasized
and the merits are diminished. “The outsider” is presented as a threat to
“the native” itself and its most valuable resources: territory, property,
nationality, religion, health, interests, etc. The distinction “the native” —
“the outsider” helps people to identify themselves with a social group
possessing its own mutually shared background and cultural
knowledge, represented in a system of acceptance and evaluation of
attitudes and behavioral models. This system is hierarchical and
facilitates the perception of the reality, on the one hand, and sets
parameters for manipulation, on the other hand.

Critical discourse analysis studies different context of dynamic
social and linguistic categories in order to explain the opposition “the
native — the outsider”. It is the categorization of the society in
accordance with statuses, roles and ideologies which has led to the
polarization “we” — “they”. This polarization affected the thematic
diversification of the information, use of peculiar linguistic means to
modify the utterance in the way to be the most relevant to a particular
social category. Taking into account that the target recipient belongs to
a certain social category, the manipulator seeks to structure and deliver
the information in the most efficient way to achieve his aims and
intentions. The more accurate the target audience’s properties are
determined, the more manipulative the message might be. Referring to
a commonly shared presupposition of a recipient from a particular
social category (which is determined according to his distinct traits: if
he a man or a woman, believer or atheist) allows the manipulator to
predict possible evaluation and subsequent reaction on the
manipulation. In his turn, the recipient estimates the message according
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to his internal presuppositions (acquired due to the personal
background) and external presuppositions (reflecting the opinion of a
respectful authority of the social group), and finding no contradictions,
eager to think that he made the judgment by himself. In fact, the whole
process was organized and monitored by the manipulator from the very
beginning.

Mass media can manipulate various social categories in their own
interests by selecting proper approach to manipulation. One of the
approaches, where the opposition “the native” — “the outsider” is highly
expressed is known as stigmatization. Stigmatization or labeling is the
process of discrimination of a person or social group on a basis of
features which distinguish him/them from others. A discriminated
object is described with the use of a certain "stigma" - a succinct and
concise attribute based on its culture, race, nationality, gender, age,
sexual orientation, level of education, physical characteristics (Holley,
2016). G. Falk wrote about the high tendency of social groups to
stigmatize each other due to the necessity to reach solidarity in a
particular social group, and distinguish “the outsiders” from “the
native” (Falk, 2001). Being a social object the person pursuits to
associate himself with a social category and suppress other categories
struggling for survival. Putting stigmas on the surrounding objects
creates the hierarchy in comprehension and evaluation of attitudes and
behavioral models (Link, Phelan, 2001).

The stigmatization of an object is a certain presupposition in its
core, comprising the cultural knowledge about this object in a particular
social group. The stigmatized presupposition is a means of opposition
“the native” to “the outsider”, which forms the utterance with special
linguistic tools and makes sense only if both the speaker and the
recipient imply the same presupposition. Manipulative potential of
stigmatized presuppositions lies in their possibility to transmit false
ideas about the object under discussion, whether by adding some
irrelevant attributes to this object, or by implicating an underlying
presupposition, different from the obvious one. In the first case, the
stigmatized presuppositions are based on some well-known to the
recipient and thus creditable and undebatable stigmas. The delivered
information seems relevant, correspond to the personal experience the
recipient, therefore he tends to inference it with least possible efforts,
quickly establishing the connections between the new information and
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well-known presupposition about the stigma. In the case of implicating
of an underlying presupposition, stigma covers the manipulative actions
of the speaker, focusing the attention of the recipient on the
comprehensible part of information. To make the process of
manipulation successful to speaker has to deal with more sophisticated
manipulative strategies to cover the presuppositional fallacy (Engel,
1994).

In this article we might define a manipulative strategy as a
linguistic aspect of information delivery, appropriate to the context and
statuses of the components of manipulation (i.e., initiator, recipient,
media resource), containing imperceptible presupposed message
influencing the recipient to act in accordance with the expectations of
manipulator (Malyuga, & Tomalin, 2017). It should be stressed that the
manipulative message is imperceptible since it could not be detected by
our perception, only by critical and logical reasoning. The preset goal is
unachievable, if the recipient detects the manipulative intention of the
speaker. If the manipulation is successful, the recipient is prevented
from critical reasoning. He is forced to act in accordance with the
presupposed will of manipulator, tends to choose the behavioral model,
predicted by the manipulator. Efficient manipulative strategies impede
the recipient to understand that the information does not corresponds to
the reality, covering the intentions of the manipulator. The transmitted
presuppositions are defective, so they can be incorrect to some extent,
invalid, inaccurate or do not correspond the reality, therefore such
presuppositions might be rejected when happening in usual conditions.
Without the proper use of manipulative strategies, the speaker might
not be able to influence the recipient, change his way of inference and
modify his attitudes or behavior.

In our research we focused on the evaluation of 5 most popular
manipulative strategies implying stigmatized presuppositions. These
strategies were differentiated by discourse analysis of manipulative
manifestations in media discourse where the total number of samples
equals 800, and the number of samples featured ‘stigmatized
presuppositions’ equals 320. These strategies are as follows: appeal to
personality, social categorization, gender stigmas, cacography and self-
stigmatization. They reflect the general idea of polarization of “the
native” and “the outsider” and imply certain stigmatized
presuppositions to transmit the idea of polarization, stratification and
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inequality, helping the manipulator to unify himself with the target
audience in a particular group.

1. Appeal to personality

Appeal to personality focuses on criticizing of the person for his
personal qualities or attributes, discrediting his social image by using
shameful facts, improper comparisons, adding fallacious information or
making illogical judgments. The manipulator might use the strategy of
discreditation of the object of discussion appealing directly to his
personal characteristics, both external (connected with his appearance
and manners) and internal (personal qualities and skills). Such a
strategy is quite widespread in political media discourse, where the
opponents cross the line of moral standards, insulting and humiliating
each other.

2. Social categorization

This strategy is based on the distinction between “the native” and
“the outsider”, where recipients of the conversation relate themselves to
a certain social group or category. The incoming presuppositions are
evaluated according to the system of acceptance and estimation of
attitudes and opinions. If the manipulator relates himself to the category
of “the native”, he might facilitate the whole process of manipulation,
since the recipient would like to listen to someone from their social
category.

3. Gender and race stigmas

Gender media discourse might be characterized by a frequent use of
stigmas. Presuppositions made on the base of stigmas influence the
judgments made by the recipient in a direct way, almost suggesting him
the easiest way of thinking and estimating the object of conversation,
often in a quite negative way (Alkhammash, & Al-Nofaie, 2020).
Stigmatization of the object as male or female allows the recipient to
estimate this object in accordance with the stereotypical criteria of the
category under discussion. These gender criteria belong to highly
relevant for the recipient social and cultural ideology.

4. Cacography

Another strategy of manipulation with stigmatized presuppositions
is cacography, which presents a deliberately misspelled word or
expression, where the literary norm is changed by a native speaker
change is made by a native speaker providing the special effect on the
recipient by activating some additional frames and modes of
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inferencing. The distorted words are unique and expressive, they are a
good way to catch the recipient’s attention. One of the advantages of
the cacography is a succinct form of the expression, the presupposition
might be implemented in one word.

5. Self-stigmatization

The strategy of self-stigmatization is implied when the manipulator
tries to create a good image of himself, relating certain stigmas to the
social image of his personality in order to modify or foster the very idea
of his moral fiber, his belonging to this or that social category or
devotion to certain ideals.

The main aim of the article is to identify manipulations with
stigmatized presuppositions in the media discourse which have the
greatest impact on the audience.

Thus, the objectives of the article are:

1) to reveal the strategies of implementation of stigmatized
presuppositions in the media discourse;

2) to identify the strategies which have the greatest impact on the
target audience:

3) to describe the mechanism of manipulation in the framework of
each strategy.

Methodology

The methodology comprises methods of descriptive, qualitative and
quantitative analysis of manipulative manifestations in media discourse.
On the first stage, the passages with manifestations of manipulative
discourse were selected from the popular media sources: The Guardian,
The Times, the CNBC, the BBC, The CNN, YouTube, Medium,
blogspot.com., reddit.com. Next, these passages were analyzed from
the point of view of van Dijk’s critical discourse analysis. The
strategies of manipulation in the media discourse have been revealed.
Several samples of different manipulation manifestations were
collected to the following assessment by the focus group. The total
number of manifestations selected by the author was 800, the number
subdued to the evaluation (stigmatized presuppositions category) equals
312 (39%).

On the second stage, the selected passages with stigmatized
presuppositions were evaluated by the focus group to identify the
strategies which have the greatest impact on the target audience. The
second stage was split in several steps due to a great number of
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manifestations. Focus group comprised 20 Russian respondents
speaking English at C1 level, aged 21-27 were proposed to assess the
influence of a manifestation according to the following scale (table 1).

Table 1. The rating scale of stigmatized presuppositions assessment

Point -2 -1 0 1 2

Meaning | [  strongly | I think I | no fixed | [ think | I  strongly
disagree/ disagree | opinion | I agree/ that
that is a lie agree | is the truth

Results and discussion

The samples of stigmatized presupposition were classified in five
groups according to the strategy of manipulation, namely appeal to
personality, social categorization, gender and race stigmas, cacography
and self-stigmatization. Critical discourse analysis allowed us to
estimate the frequency of above-mentioned strategies. Total number of
manifestations with stigmatized presuppositions is 312. The obtained
results are presented in the table 2.

Table 2. The distribution of strategies implying stigmatized
presuppositions in media discourse

Strategy Frequency, %
Appeal to personality 30,77
Social categorization 26,28
Gender/race stigmas 28,53

Cacography 4,17
Self-stigmatization 10,26

As it could be seen the most widespread strategy is appeal to
personality (30,77%). Quite frequent are also the strategies of gender
and race stigmatization and social categorization (28,53 and 26,28%
respectively). Less used are the strategies of self-stigmatization
(10,27%) and cacography (4,17%).

On the next stage, the samples were subdued to assessment by the
focus group. The evaluation was conducted in several steps, the
members of the focus group were the same. The participants of
evaluation were proposed to subjectively assess the influence of

76




manipulation according to the rating scale (see table 1). The assessment
scale comprised five points of rating, from -2 to 2, expressing the agree
of the recipient with the message. The results of the assessment are
specified in the table 3.

Table 3. The average coefficient of influence o manipulative strategies
on the focus group

Strategy Average coefficient of influence
Appeal to personality 1,22
Social categorization 0,93
Gender/race stigmas 0,87
Cacography 0,77
Self-stigmatization 0,13

In general, it could be explicitly observed that the strategy of appeal
to personality has exercised the strongest influence on the focus group.
It is not only the most widespread strategy of stigmatized
presuppositions implemented into the context by a manipulator, but
also the most effective one (Radyuk, 2016). Next three strategies,
namely social categorization, gender and race stigmas and cacography
showed medium-strength manipulative potential due to the people’s
awareness of inappropriateness of discriminative judgments, while the
linguistic aspect of these strategies from some point of view was
considered derogatory that led to a reduced criterion of objectivity.
Self-stigmatization has happened to show the least manipulative
potential, since it is based on the positive self-presentation of the
speaker which has not such a great influence as a negative one.

The mechanism of manipulation, which reflects the potential of the
strategy’s influence and bases on the characteristic features of the
particular strategy, was analyzed in the framework of each strategy.
The results of discourse analysis of the strategies implying stigmatized
presuppositions are presented below.

1. Appeal to personality

The first strategy of application of stigmatized presuppositions is
the appeal to the personality strategy. In the following example Biden
discredits Trump, accusing him of being the racist:

(1) CHRIS WALLACE: What is radical about racial sensitivity
training? (rev.com)
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TRUMP: If you were a certain person, you had no status in life. It
was sort of a reversal. And if you look at the people, we were paying
people hundreds of thousands of dollars to teach very bad ideas and
frankly, very sick ideas. And really, they were teaching people to hate
our country And I'm not going to do that. I'm not going to allow that to
happen. We have to go back to the core values of this country. They
were teaching people that our country is a horrible place. It’s a racist
place. And they were teaching people to hate our country. And I'm not
going to allow that to happen. (rev.com)

BIDEN: Nobody’s doing that. He’s the racist. (rev.com)

Appealing to a certain personality the manipulative strategy
evokes evoke some mutually shared cultural norms and standards,
presented in presuppositions. These presuppositions become accepted
by the recipient since he belongs to a particular category or group of the
society, which tries to stick to a number of moral standards, models of
behavior and inferencing of information. Appealing to the existing
preestablished patterns, which are commonly shared and thus known
pretty well, raise the influencing power of the message. The inference
is more stable and predictable in such conditions, since the connections
of the delivered information with the relevant presuppositions in the
cognitive environment of the recipient is faster. In the example (1) one
of the most obvious presupposition transferred by Biden is that Trump
is the racist. This is an example of stigmatized presupposition appealing
to a certain personality. Calling Trump ‘the racist’ Biden force the
recipient cognition to associate the ex-president with a negative image
of a racist, which is laying upon the previously experienced inferencing
of this presupposition. There is also an underlying presupposition,
namely “Nobody’s doing that”. Saying this Biden estimated the model
of Trump’s behavior as socially unacceptable, discredits him,
comparing his actions with generally accepted in the society, which
pretends to be negative and inappropriate. The word racist which is
loaded emotionally as well as a negative pronoun nobody, strengthen
the manipulative potential of the strategy.

2. Social categorization

Stratification and categorization of the society are quite often
reflected in commonly used stereotypes and presuppositions. The
following examples transmit the idea of a glass ceiling, which is
impassable to some social classes in education, career choice and life.
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(2) “Growing up in lower social classes is as significant an
obstacle to becoming a manager” (Academy of Management).

(3) “Everyone here ought to watch this. Human beings are no
longer mysterious souls. They are hackable machines. At some point
the lower classes are described as rats” (Comment to How to Survive
the XXI century? WEF, YouTube)

(4) “Individual teachers are holding lower academic expectations
Jor children of immigrants and focusing on what Adair calls “narrow
learning experiences.” (New America)

In the examples (2) the people belongness to the category of lower
social classes obtain stigmatized presuppositions as an obstacle to get a
better career position, though there is no direct logical correspondence
between two presuppositions. Example (3) compares lower class
representatives with rats, transferring the idea of humiliation and
raising aggressive reaction of the recipient. Though, it should be noted
that the manipulator associates himself with the category lower classes,
including in the strategy of social categorization the opposition “the
native” — “the outsider”, which reflects the underlying presupposition
of the message. This presupposition facilitates the polarization between
“us - lower classes, underestimated and suffering people” and “them —
upper classes, wealthy people, who get what they want just from the
fact of belongness to that group”. The polarization facilitates the
influential potential of the strategy, since it increases the creditability of
the manipulator (Leudar, Marsland & Nekvapil, 2004).

Example (4) contains several presuppositions, namely “lower
academic expectations” and “narrow learning experiences” related to
the social category “the children of immigrants”. In this case the
unification of the manipulator with the audience might not be traced,
though he separates himself from the speaker, indicating his role as an
intermediary of communication (reference to the original actor -
individual teachers, Adair calls). That means that he does not support
the presuppositions. Although, the potential of this message influence
on the target audience is still high because of the incomplete
comparison lower academic expectations. This comparison is
incomplete, because there is no social group to compare the
expectations with. This is a type of fallacious argument, since it could
not be verified and refuted. The effect of denigration is also achieved
by proper semantics: adjectives lower, narrow, word immigrants with a
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huge emotional load, evoking negative presuppositions, connected with
it.

3. Gender and race stigmas

Gender and race stigmas are quite a popular strategy of
manipulation in media discourse since they also appeal to certain
characteristics of an individual and polarized him and the group with
the opposite features (woman/ man, black/white, etc.). Each gender and
race are associated with a number of presuppositions, usually
unpleasant and uncomfortable to the object of communication. These
presuppositions accentuate some attributes of a gender/race and form
negative evaluation of the category. According to the commonly shred
presuppositions women should comply with traditional image with
feminine characteristics (tenderness, femininity, softness, meekness;
housekeeping, raising children, showing respect and support to the
husband). They are discredited for unfulfillment of their ‘duties’ and
pretend to be a man and effectuate attributed to him social roles and
functions. Men is derogated vice versa: for being too feminine, doing
‘women’s job’ and enjoying women’s activities. In examples (5) and
(6) such presuppositions might be detected. The manipulator uses the
parallel construction and makes the direct connection between
emotionally loaded adjectives, which implies the presupposition of a
girl, namely strong, powerful — (not) appropriate, attractive. Besides,
men are polarized with women by having the opportunity for being
ambitious, the presupposition does not endow women with such a
quality. Both examples contain the presuppositions derogating women
in comparison with men:

(5) “being strong and powerful and outspoken just wasn’t
appropriate or attractive for a girl” (The CNBC)

(6) “The thing that gets me the most is when they tag you with
“ambitious,” as if it’s a bad thing. You would never criticize a man for
being ambitious, but with a woman it’s a different story” (Times)

Example (7) reveals the opposition “the native” — “the outsider”,
with the speaker directly involved in this opposition. Stigmas of this
presupposition refer both to gender and race of the participants: Asian
girl — Caucasian men, provoking a chain of presuppositions, based on
the previous experience with these categories. The manipulative
potential of the message is enhanced through the use of semantically
loaded adjective mixed:
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(7) “They all started laughing hysterically, giving each other high
fives. Curious, I asked, “What'’s so funny?” In between laughs, one of
them uttered, “Oh, we can’t share this in mixed company.” Three
Caucasian men. One Asian girl. 1 was dampening their fun. What
could they possibly be looking at during work hours that they can’t
share in mixed company?” (Medium)

Since the theme of gender and race inequality and discrimination
is relevant for ages, mass media are highly interested in raising tensions
in the confrontation of the oppositional categories. They are constantly
shared information with the stigmatization of this or that gender and
race, social minorities. A heterogenous semantics in this field
comprises stigmas (white man, black woman, man’s job, girls’/boys’
sports, LGBTQ+ community, etc), slogans (Black lives matter, Love is
love, Women empowerment, Me too, gender fluid), denigrated
comparisons and insultations. The manipulative strategy is often
applied without additional coverage, hitting the emotions of self-esteem
and pride.

In example (8) quite uncovered opposition of white — African
American/ black (men) could be seen. The semantics

of description of both categories exercise huge manipulative
potential, apologizing white men calling them “happy revelers”, “out
of control fans”, while the second category of African American men
are depicted as “dangerous thugs”. In the example (9) emotionally
loaded stigma “Ebola” is used to the people of Senegal, discrediting
and separating them from the surrounding.

(8) “Young white men smashing windows, overturning cars, and
battling police after a big athletic event are “revelers,” “out of control
fans.” But a group of mostly African American youth who do similar
things out of sorrow and rage that a young black man has died in
police custody are dangerous “thugs.” The difference in the two
descriptions is telling. Happy ‘revelers” whose youthful celebration
“got a little out of hand” can be corrected and forgiven. “Dangerous
thugs” present a much more ominous threat.” (Time)

(9) “the bullying began soon after his two sons arrived at their
New York City school from Senegal almost one month ago. They were
called “Ebola” by other students, taunted about possibly being
contagious and excluded from playing ball” (The Independent)

Gender and race stigmas are aimed at distinct polarization of “the
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native” and “the outsider”, often with the use of semantics to evoke
certain stereotypical presuppositions in the mind of the recipient during
the information processing.

4. Cacography

Distortion of the word or expression for them to be related to a
certain presupposition increase the manipulative potential of the
message. Successfully misspelled, it becomes a new expression which
represent a stimulus for information inference by the recipient. If the
form of a cacography is clear and succinct, easy to remember and to
pronounce, it could become a popular semantic means in the similar
context. In addition, cacography may change the initial meaning of the
word, adding some new properties and attributing extra features,
beneficial for the manipulator. Examples (10-12) refer to is a quite
widespread cacography Obamacare which describes Obama’s health
care policy. Through the several years of use in mass media, it has
acquired negative connotation, being judged as inefficient. Example
(13) shows the evolution of this cacography in relation with Trump’s
policy in this sphere — Trumpcare, which also obtained the negative
image:

(10) “What I proposed is that we expand Obamacare and we
increase it. We do not wipe any” (rev.com)

(11) “Former President Donald Trump refused to reopen
Obamacare enrollment last spring and the coronavirus pandemic swept
the nation” (The CNN)

(12) “Finally, we ve got the Obamium " (reddit.com)

(13) “Man buys Trumpcare junk insurance. Now owes $33,601 in
medical bills” (Microsoft News)

The next example (14) shows a cacography with a humorous
effect. The verb frump got the additional meaning of modifying the
pictures of cats by adding to them ex-president’s haircut. The noun
trumpster was created to describe lovely and cute cats presented on
those pictures. Finally, the name of the country America was
misspelled as Ameowica to increase the hamorous effect and
manipulative potential of the message. It should be said, that despite
looking as a simple joke, this strategy might also be considered of
manipulative character, since it humiliates Trump’s social image and
establish the presupposition not to take him seriously:

(14) “Trumping — making cats look like Donald Trump since
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2015. Look at this Tired Trumpster! What Ameowica needs!”
(imgur.com)

Examples (15-17) present an interesting case of cacography of a
word woman. Some feminists try to use its modified singular form
womyn (and in plural — womon), in order not to use suffices -man and -
men. Acting this way, they seek to separate from the male gender and
avoid any associations with it. This strategy also acts as an opposition
“the native” — “the outsider” though in another way. People who
consider themselves as a part of the separating feminists use this form
to underline and feel their group identity. In this case, the word womyn
gets the positive presupposition of an independent woman. Those, who
do not support the ideas of the first group, refer to the word womyn
with a negative presupposition of an inadequate feminist. Although, in
general, negative presuppositions have greater influence on the target
audience, this case is considered debatable and needs further
investigations:

(15) “New rule (rule 6): to avoid objectification, womyn should
never be the grammatical object of a sentence” (reddit.com)

(16) “Masculinity exists basically to rape and subjugate womyn
and make their lives miserable” (Tweeter)

(17) “Men have never achieved anything. Contrary to popular
belief, womyn spearheaded the advancements of modern civilization”
(YouTube)

5. Self-stigmatization

Self-stigmatization is the manipulative strategy which is based on
positive presuppositions. Having a positive presupposition in its core,
the message might cause unpredictable effect on the recipient. The
manipulator may use an excessive flattery, aiming at creation of a good
image of himself, which in the contrary, can evoke unnecessary
emotions of the recipient and worsen his attitude to the manipulator
(that happened when the focus group of this research was evaluating
the influencing power of the strategy, expressing disbelief and
unsureness to the manipulator). In following examples (18-20) a
tendency of Russian people to adreess to our country as Mother Russia
in English language media space, reach the aim of intimidation of the
people of other nationalities. The emotion of fear provoked by this
stigma is explained by the fact that, Mother Russia was originally the
motto of soldiers going into battle ‘For Mother Russia!’:
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(18) “In mother Russia you don’t drive on road road drive on
you” (reddit.com)

(19) “You see comrade: in Mother Russia, you don't tell the news,
the news tells you” (blogspot.com)

(20) “Doesn't matter if it's 1941 or 2021, you don't mess with
Mother Russia!” (imgur.com)

Stigmatized presuppositions often aimed at attributing some
irrelevant features to the object under discussion. Highlighting the
negative features of the object under discussion, the manipulator
increases the manipulative potential of the message. This effect is
achieved due to the implication of the opposition “the native” - “the
outsider”. The manipulative potential of the stigmatized
presuppositions depends to a higher extent on the context, but also on
the appropriateness of the selected strategy. Since these presuppositions
are based on stigmas, the semantics of the utterance should be done
accurately and correctly.

Conclusions

In this article the author attempted to conduct discourse analysis of
the stigmatized presuppositions in mass media discourse. Several
strategies exercising stigmatized presuppositions were revealed, namely
appeal to personality, social categorization, gender and race stigmas,
cacography and self-stigmatization. These strategies are based on
fallacious presuppositions, implicated by a manipulator to contextual
stigmas. Stigmatization pursues the idea of the opposition between the
categories “the native” — “the outsider”, where “the outsiders” often
described with stigmas referring to negative presuppositions of the
recipient connected with the commonly shared knowledge or his
personal unsuccessful experience.

The manipulative potential of the strategies was estimated by the
focus group. The results have shown that the appeal to personality
strategy has the greatest manipulative potential compared to medium
influence of social categorization, gender and race stigmas and
cacography, and weak role of self-stigmatization in the manipulative
process.

The mechanism of manipulation was analyzed in the framework of
each strategy. The general tendency of stigmatized presupposition is to
discredit “the outsider” by manipulative use of the semantics, which
helps to attribute to him some fallacious properties. Some existing
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presuppositions are modified by the manipulator, some new ones are
added to the recipient’s models of inferencing. Their influencing power
is increased by the use of emotionally loaded lexis and semantics
means.

This research contributes to the development of discourse analysis
in the sphere of linguistic manipulation. For the further investigation of
the issue the author suggests the case of cacography, where the question
of the manipulative potential of positive presupposition from “the
native” side and negative presupposition from “the outsiders” is to be
studied.
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Poccuiickuii ynuBepcuter qpy:K0bl HAPOI0B

PEIIPESEHTALIUSA OBPA30B «BPAI/ « IPYI» B CMHU
BEHECYJJIbI

Cmamobs noceswena ananusy u cneyugpuxe senecysnvckux CMHU ¢
penpesenmayuu  0bpasa «8pazay u «opyea» Bewecysnvt u ee
noAUMUYECKUX 1uoepos. Llenvlo cmamvu s615emcest peKOHCMpPYKYus u
unmepnpemayus. 00pa308 «epaza» u «0pyea» 8 HAYUOHANLHOU npecce
Benecyanvl, usyuenue uncmpymeHmos, Kax OJHCYPHATUCTICKUX, MAK U
COOCMBEHHO  A3BIKOBLIX, UCHOAb3YEMbIX NpPU CO30AHUU HOBOCTIHBIX
Mamepuanos, a makdice mozo, 8 KAKOU Cmenesyu dmu UHCIMpYMeHmsl U
MemoOobvl GIUIOM HA CO30aHUe UL USMEHEHUe 00UeCMEEHH020 MHEHUs.
6 napadueme «opye-gpazy. AKMYarbHOCMb OAHHO20 UCCIe008aAHUS
obycnoenena ocmpoll noaumuveckou cumyayueti 8 Bemwecyane, a
UMEHHO NPOMUBOCOSIHUEM ONNO3uyUonHoU Hayuonanrvhoti accambneu
u npasumenvcmea Benecysnvl, xomopoe npoxooum 6 mom uucie 8
meouanpocmpancmge. Hoeusna saxmouaemcs 6 mom, umo 00
Hacmoswe2o momenma eerecysnvckue CMHU ne bvuiu paccmompenvl 8
Kauecmee UHCMPYMEHMA CO30AHUsL 00UeCmMBeHH020 MHEHUs U 00pasa
«epazay u «opyeay cmpausl. Mamepuanom ucciedo8anus NoCIyHCUIU
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newammuvle U unmepHem-uszoanus Benecysnvt u psoa Opyeux cmpau
Jlamunckoti Amepuku, Hayuuvle u nYyOIUYUCMUYECKUE CMAMmblU U3
IOJCHOAMEPUKAHCKUX — JICYPHAN08, 4 MAKdce  OOKYMEHMANIbHO
3apUKCUPOBAHHBLE BLICKA3LIGAHUST OOUECNBEHHBIX U NOJIUMUYECKUX
Odesimenell npownozo u Hacmoswezo. sl ux aHAIU3a NPUMEHSIIC
UHCIMPYMEHMApULL meopuu peesoi 0esimelbHOCMU U MeoPUU Pe4eBblx
akmog. Ilpusoosamcsi 006006l 0 MOM, 4MO UCHONb3YEMblE 8 PAMKAX
CO30aHUsL 00pasza «epaza» u «Opyea» s3bIKOGble eOUHUYbL UMEION
CUlbHOE Go30elicmeue Ha Co3HaHue uumamenel. B pesynomame
uccne008aHus ObLIU  GbIAGIEHbL U CUCTEMAMUSUPOBAHbL  HAUbOee
YACMO UCNOTb3YeMble S3bIKOBbLE NPUeMbl CO30AHUs 00pasa «epazay» u
«opyea» Benecysivt 6 CMU.

Kniouesvie cnosa: Benecysna, noaumuueckue oesimenu, NOJIUMUKA,
CMU, meduaobpas, 0bpas «epazay u «0pyeay», 006uecmeeHHoe MHeHUe.
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REPRESENTATION OF THE IMAGE OF A FRIEND /
AN ENEMY IN THE MASS MEDIA OF VENEZUELA

The article deals with analysis and specifics of mass media of
Venezuela with regard to representation of the image of “enemy’” and
“friend” of Venezuela and its political leaders. The goal of the article
is to reconstruct and interpret the image of “enemy” and ‘‘friend” in
the national media of Venezuela, to study both journalistic and
linguistic tools used when creating news stories, as well as to analyze
to what extent these tools and methods affect the formation or
alteration of public opinion in the ‘friend-enemy” paradigm. The
relevance of this study is due to the critical political situation in
Venezuela, namely the confrontation of the National Assembly and the
Government of Venezuela, which takes place in the media as well. The
novelty lies in the fact that so far, the mass media of Venezuela has not
been examined as an instrument to create the image of a “friend” and
an “enemy” of the country. The research was based on press and
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online newspapers of Venezuela and other Latin American countries,
scientific and journalistic articles published in South American
journals, and also documented statements of political and public
figures of past and present. To analyze the available material we used
the tools of speech act theory and speech communication theory.
Arguments are given that the linguistic units under consideration have
a strong effect on readers’ consciousness. In the course of this research
we identified and systemized the most frequently used linguistic
instruments of forming of image of «enemy» and «friendy.

Key words: Venezuela, political figures, politics, mass media, media
image, the image of “enemy” and ‘friend”, public opinion

Beeagenne

[Ipexne deMm mpucTynaTth K PacKpbITUIO TEMBI 00pas3a «Bpara» M
«apyra» Benecyanst B CMIU, crnemyeT OCTaHOBHTBHCA Ha OCHOBHBIX
JTamax MCTOPUHM CTpaHbl, OOYCJIOBIMBAIOMIMX  PEMPE3CHTAIHIO
COOTBETCTBYIOIINX MOHSTHH.

Teppuropust coBpemeHHON JlaTWHCKOM AMEPUKH Ha TPOTSDKEHHUH
MHOTMX BEKOB OblJla apeHOH KpPOBOMPOJIUTHBIX CPAKEHUH MEXIy
HCHAHCKUMH 3aBOEBATENSAIMU U KOPEHHBIM HacelleHneM. 3a OTKPhITHEM
HOBOT'O KOHTMHEHTA MOCJIE0BaJ IEPUOJT KOHKUCTHI, TPOJTUBIINICS 10
cepenuabl XVII B. ¥V ucnanneB ObUM JBE OCHOBHBIC NPUYMHBI IS
3aBOeBaHME OOHApY>KEHHBIX 3eMenb. llepBas Hocuia «OIaropoxHBIN
XapakTep — KpEUICHHE HOBOW 3€MJIM U €€ JKUTEJIEH, IIOCJE 4Yero
a0OpUTeHBI JOJDKHBI ObUIM CTATh MOJIAHHBIMUA HCIIAHCKUX MOHAPXOB U
nosuHoBarbcd 1lane PuMckoMmy. BTOpeIM OCHOBaHMEM IS 3aBOCBaHUS
MOCTYXHJ OorarctBa HOBOTO KOHTHHEHTa — OOHJIBHBIE 3aJIEXKH
30110Ta, cepeOpa U APYTUX MOJIE3HbIX HCKOAEMBbIX.

3emnu HbHemHed BeHecysnbl Obui OOHApPYXEHBI HCIIAHCKUMH
MoperuiaBaressiMi B xoze Tperbero miuaBanust Xpucrtodopa Komymba
(30 mas 1498-25 nos6ps 1500). B 1499 r. ucnanckuii MoperiaBareib
Anonco ne Oxena BO3MIaBUJI MOPCKYIO IKCIEAUIIMIO, B XOA€ KOTOPOU
ObUT HACTOJILKO BIIEYATIICH JOMAaMH MECTHBIX JKUTENEH, TOCTPOSHHBIMU
Ha BOJIE, 4YTO pEIMMJI Ha3BaThb HOBYIO TEPPUTOPHIO «MAJIEHBKOU
Beneuuneity — Bewnecysnoti. B 1521 1. ucnmaHIsl OCHOBalld TEPBBIN
ropox Ha Teppuropun Benecyansl. Ilocne monrux MOIMTHYECKUX U
BOCHHBIX CTOJKHOBeHHH, 5 mronst 1811 r. Hammonanesnas accamoiest
MPOBO3IJIACHIIa HE3aBUCHUMOCTh cCTpaHbl. OJHAKO NeEepuoJ MepPBOM

90



HE3aBUCUMOCTH BeHecyanbl mpoasuics HEJ0Nro: CHyCTs TO/l HCHaHIbI
BEpHYJIM ce0e KOHTPOJIb HaJ KOJIOHWEH W MpaBWJM B HEH J0 TeX Mop,
moka B 1821 r. Benecysna He Oblla MOJHOCTBIO OCBOOOXKIEHA OT
ucrnanckoro BimsHusi CumonoM bonmBapom.

XIX B. ObUT 03HAMEHOBAaH TAKUM (EHOMEHOM, KaK KayOuiusm—
IPaBJICHUEM BOEHHBIX AWKTAaTOPOB, KOTOpPbIE MNPUXOAMIM K BIACTU
MPECTYIHBIM MyTEM U HOJABIISUIM OKPYXKAIOLIMX ceOs Jromed U BCE
HaceJieHue CTpaHbl. llepuon nukTaTyphl NpoaMics 0 cepeauHbl XX
B., korja B 1958 r. B xojie BEIOOPOB MOOEIMII KaHAWJAT OT MapTHH
Accion Democratica/llemokpamuueckoe Oelicmeue Pomyno berankyp.
Ilepuon npaBnenus Pomyno berankypa cran HayaaoM OTHOCUTEIBHOM
JEMOKpPAaTUM B CTpaHe, HECMOTPsT Ha MHOTOYMCIICHHBIE TTOMBITKH
BparoB CBEPrHYTb €0 U B3SATh BJIACTh B CBOM PYKHU.

B 1998 r. mpesunmentom ctpansl Obl1 u30pan Yro Yasec, sipkuii
nomutuk (Bermudez, Chesnokova, 2015, c.151), nmpaBuBmmii crpanoi
no 2013 r. w®W cudTaBHIMIICS MHOIMMH  KOJUIETaMH |
COOTEUECTBEHHUKaMH JUKTaTopoM H THpaHoM. B 2013 1. ero
npeeMHukoM  cran  Hukomac  Mangypo,  KOTOpBId — SIBISIETCS
o(puIIMaNBEHBIM MPE3UICHTOM CTPaHBI 110 HACTOSIIEE BPEMSI.

Takum oOpazom, wuctopus Benecysnsl Oblla 0O3HaAMEHOBaHA
MOCTOSIHHBIMH W TIPOJIOJDKAIOIIMMHUCS COIPOTUBIICHUEM, OOpHOOIi,
KpPOBOMPOJIMTHEM, TOCYIapCTBEHHBIMU [1€PEBOPOTAMH, PEBOJIOLHSIMH,
BOHaMM W OECUMCIICHHBIMH MHTpUTaMu. B mocieqHue Tomasl
nosiokeHue B Hopom Ceere oT9acTH ycyryous v ToT (hakT, 4To mpecca
pa3BHBajachk NOCTOSHHO M HEYAEPKUMO, CHavaja reJarHas, a moToM 1
nudpoBas, U Kak CIEACTBHE MOABISUIMCH Pa3HOTO PoOJia M3IaHUs C
CaMbIMH pa3JIMYHbIMM LENSIMH M 3afadaMH: Ta3eTHble H3AaHus,
CIIOHCHpYEMBIE TOCYAApPCTBOM M CYILECTBYIOIIME HCKIIIOUUTEIIBHO Ha
WX JEHbIH, KOTOpbIE, YTO BECbMa JIOTHYHO, IOIJCPKUBAIOT
rocyJapcTBO U OTCTaWBAIOT €ro Hieasbl U B3rJsAbl. ONIO3UIMOHHbIE
rasersl, (PUHaAHCHUpPyEMbIC JICTAIBHOM WJIM HeJIerajdbHOW OIIO3ULMEH
CTpaHbl, KOTOpPhIE CTaBHJIM CBOEH 3ajaucii mepeyOequTh HacelleHHe U
HacTPOUTh €r0 IPOTUB CYIIECTBYIOLIEO0 I'OCYAAPCTBEHHOI'O peXuMa.
Takum 00pa3om, mpecca CTaHOBUTCSI MHCTPYMEHTOM CO3/aHHs 0Opasa
«zpyra» u «Bpara». BrojgHe o4eBHAHO, YTO Yy MHOIUX >KypHAJIUCTOB,
raser W rocyiapcTB o0Opas3bl «Bpara» WU «Apyra», 31a U Jo0pa He
COBIAJIAJIH.

[TosTOMY NOTMYHO, YTO OONBLION MHTEpPEC BHI3BIBAET Mpecca CTpaH
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Jlatunckoit AMepuku, B 4acTHOCTH BeHecyasbl, KOTOpasi CIIy>KUT HE
TONBKO JJIsi Tepefauyr MHQPOpPMaIMH, HO TaKXKe SBISETCS TOJIOCOM
rocygapcTBa (MM OTAENBHBIX €ro TIpynm) M Hapoaa. IMMeHHO
Onarozaps Impecce, a C pa3BUTHEM TEXHOJIOTHI U COIUAILHBIM CETSIM,
CTaJl0 BO3MOXHBIM HE€ TOJIBKO OBITh B Kypce€ BCEX COOBITHH, HO H
«4YyBCTBOBATh» MAacChl, HaOJIOAaTh 3a TEM, KaK JXMTEIM CTpaHBbI
pearupyror Ha mnomydaemble HoBocTd (Chesnokova, Radovi¢é, &
Akhrenov, 2020).

Marepuajibl 1 METOAbI HCCJICIOBAHUS

MarepuanoM HuCCIIEIOBaHUSI MOCTY)KUJIM IE€YaTHbIE W HMHTEPHET-
uznanus Benecyansl u apyrux crpad JlaTuHCKONH AMEpHKH, Takue, KaKk
El Nacional (ogHO M3 caMbIX CTaphlX M TOMYJSPHBIX HW3IaHUN
Benecyaner), Primicias (nepBoe IOJHOCTHIO NU(POBOE HOBOCTHOE
uznanve DkBagopa), MSN Noticias (HOBOCTHON BeO-TIOPTaJl KOMITAaHUH
Microsoft, paboraroniuii B TOM 4HCIie Ha TeppuUTOpHH BeHecyaibl —
MSN Venezuela), CNN en Espariol (kpynmHoe NaHaMEPHKaHCKOE
HOBOCTHOC M3JIaHWE Ha WCHAHCKOM s3bike), El Tiempo (exemHeBHaS
KOIMyMOUWiicKasi raszera), HaydHble W ITyOJUIMCTHYECKUE CTaThU W3
IOKHOAMEPUKAHCKUX ~ KYpPHAJIOB, a  TaKkKe  JIOKYMEHTaJIbHO
3a(h)MKCHPOBAHHBIE BBICKA3BIBAHMS OOIIECTBEHHBIX M IMOJUTHYECKUX
JesiTeNield TPOIUIOTO U HACTOSIETO.

B xone mccienoBanus OblIM OTOOpAaHBI CTaThM U3 BEHECYITHCKHX
HOBOCTHBIX  M3JIaHUH, OCBEIIAIONIUE TEKYIIYI0 IOJIUTHYECKYIO
OOCTaHOBKY B CTpaHe, B YacTHOCTH BBICKAa3bIBAaHHS TOJIMTHYECKUX
JHUIEPOB HACTOSILETO W IPOLIJIOTO OTHOCHUTENIBHO JIBOEBIIACTUS B
CTpaHe,  OTHOIIEHWH C  COCEJCTBYIOIIMMH  CTpaHaMHd  H
TEONOJUTHYECKOH OOCTaHOBKM B JIATHHOAMEPUKAHCKOM PETHOHE.
Hcnonps30Bamuch  KOHTEKCTOJIOTMYECKUM, HWHTEPHPETALMOHHBIN U
CTHJINCTUYECKUI aHaIN3bl, METOABI (PUIIONIOTUYECKOM TEPMEHEBTUKU U
ONUCaTENbHbIA METOI.

HonsiTue Mequaodpaza

B coBpemennom mupe CMU oka3pIBaroT Bee OOJIbINee BIMSHUE Ha
JKU3Hb YEJIOBEKa U €ro BOCIPHUSTUE OKPYXAIOUIEro Mupa MU
OOIIECTBEHHBIX COOBITHH. B HbHEMHUX peanusx Al OONBIIMHCTBA
HaceneHus 3emian CMU  sABiAOTCS €AMHCTBEHHBIM U IJIABHBIM
MCTOYHUKOM MH(POPMALHH.

OTnnaurensHON 0COOEHHOCTBIO COBPEMEHHOT'0
MeIManpOCTPaHCTBa SIBJISIETCS TO, YTO OHO TPAHCIUPYET MH(OpMAIIHIO
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3aMHTEPECOBAHHBIM T'PYIINAM HaCEeJIEeHUs, HO B TO e BpeMs BBICTyIaeT
mIaTGopMoi it 00CYXKIEHUs, OOLICHHUS U BhIPAXKCHUSI MHEHHS O TE€X
WM WHBIX coOBITHAX Wi HOBocTsx (["ammuckas, 2013, ¢.91). Takum
o0pa3oM, MHOIMMH  COBpPEMEHHBIMH  yUYEHBIMH  MeauaoOpas
orpenemsieTcs Kak «obpas-orpaxenue chopmuposanHoro CMU obpasa
mupa» (I'mymkosa, 3aiieBa, 2017, c. 51). CMU B coBpemeHHOM BuU7E
00aaloT MaeadbHbIM MEXaHM3MOM CO3JaHus MeauaoOpasa, B TOM
YyHUclie  «Bpara/Apyra», KOTOpPBIA 3aKiiovaeTcsi B MyOJIMKauu
HOBOCTHBIX MaTE€pUasioB, COAEPXKAIIMX 00pa3 MUPA, C YIETOM TOYHBIX
HMHTEPECOB M1 MHEHUH PELIMITUEHTOB.

CrpaBe/yIMBO Toyaratb, 4ro o0pa3 Mupa, CHOPMHUPOBAHHBIA B
MeINanpoCTPaHCTBE, HE BCErJa COOTBETCTBYET €ro JeWCTBUTEIbHBIM
xapaktepuctukamM  (Mamora &  Mamuaan, 2021).  O6pa3
MOJIUTUIECKOTO " U/IEO0JIOTUYECKOT0 «Bpara/apyra» B
MEIUaIpOCTPAHCTBE (POPMHUPYETCS IYTEM HCIIONB30BAHUS PA3TUIHBIX
JUHTBUCTUYECKUX UM OKCTPAIMHTBUCTHYECKUX CPEACTB, KOTOpHIE
00yCIaBIMBAIOTCS KaK KYJbTYPHBIMH, TaK U IOJIATHYECKHUMHU
0coOeHHOCTIMU TOH WM uHOM ctpanbl (Malyuga & Orlova, 2018).

Poar CMMU B Benecyauie

B 1808 r. B cTpaHe mosiBUIIOCH IEpBOE NevaTHoe uzganue La Gazeta
de Caracas/l'azema Kapaxaca. 310 cOOBITHE O3HAMEHOBAJIO HAyayio
HCTOPHH TIpecchl BeHecysnbl, KoTopasi Mo3Ke CTaHeT MOIUTHISCKUM
OpY’)XKHE€M W O4YeHb TOJIE3HBIM HHCTPYMEHTHI JJISI TE€X, KTO CTOHUT Yy
Bracty. CrycTs iBa Tojia MOSBJISIETCS TepBoe HeOPHIALHOE H3IaHue
Seminario de Caracas | Cemunapuo oe Kapaxac, m B 3TO Bpems
3apoKIaeTcsl He3aBUCHUMas BeHecyabekas mpecca. B 1818 r. Cumon
BonmuBap OTKpeIBaeT camoe MPOTHBOPEUYMBOE HA TO  BpeMs
uznarensctBo El Correo del Orinoco | Koppeo denv Opuroxo, omHOU
13 3a7a4 KOTOPOT'O SIBJISICTCS 3alIUTa OTEYECTBA U €ro CBOOOIBI.

B mepron HeCKOHYAaeMbIX TUKTATOPCKUX PEKMMOB BEHECYIJIbCKast
mpecca He pa3 MbITajach MOBIHSTh HA T€ WM MHBIE OOIICCTBCHHBIC
coOpiTusi. Bo Bpemsi mpe3nAeHTCKHX BBIOOPOB, KOTOPHIE 3a4acTyIo
SBJIIUCh HUYEM MHBIM, KaK (POpManbHOCTBIO, U3NAHUS TyOJIMKOBAIIH
HEYrOJHbIC BJIACTH HOBOCTH WJIM BBIIBHTANIM CBOMX KaHIUAATOB Ha
IOCT TPE3UAEHTa, YTO TMPHUBOJMIO K TOHEHHMSIM Ha IKYpHAJIHUCTOB,
MOrpoMaM B 3JJaHUSIX W3JATEIbCTB M JKECTOYANINEH LeH3ype, KOTopast
TOCITIOZICTBOBAJIA JI0 MaJICHHsI JUKTATOPCKOTO pekuMa B cepenuHe XX
B.
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CoBeplIeHHO  JIOTMYHO — MOJaraTb, 4YTO BCSKas  JUKTaTypa
UCIIBITHIBAET HETEPIMMOCTh K CBOOOJHOW TMpecce W YTO C HadalloM
JUKTaTOPCKOTO PeXrMa M3 BCeX CBOOO[ MEepBOM ycTpaHseTcsi cBobona
cnoBa. OfHaKo, C JAPyroi CTOPOHBI, BOSHWKAET BOIPOC: MOYEMY B
cTpate, B koTopoir 90% HaceseHus sIBIsIETCs HEOOpa30BaHHBIM, IIpecca
CTaHOBUTCS OOBEKTOM INPUCTAJIBHOIO BHUMAHHS U ONACEHHs BJIACTEH.
JeicTBUTENbHO JIM  OHA  CIOYXXUT  MOUIHBIM  HWHCTPYMEHTOM
(hopMupoBaHUs OOIIECTBEHHOTO MHEHUS?

Jns toro, 4ToOBI OTBETHTH HAa 3TOT BOIPOC, HMPUBEAEM CIIOBA
u3BecTHoro ¢panuysckoro nucatenss OHope ne banb3aka, KOTOpBIH
BEKOM paHee Iucal:

«Bo ®panimu mpecca sBIseTCS YeTBEpTOH BETBBIO BiacTu. OHa
Hama/JaeT Ha BCEX, HO HUKTO He HamajaeT Ha He€...OHH [>KypHaJHCThI
— T.V.] roBopsAT M cOBepmIAIOT yXKacHeimue riaynoctu!.. Ecmm Ol
Ipecchl HE CYIIECTBOBAIO, CTOMJIO Obl €€ He BbUIyMbIBaThY (bamnb3ak,
1997, c.169).

C mnavamoMm pgeMokpatuu B 1958 r. Benecyansckue CMU
HEePEeKUBAIOT TIepro OypHOro pa3BuTHsA. OIHAKO U B 3TO BpeMs ObLIH
BpemeHa, korgja CMMU neiicTBoBamm B WHTEpecax BIacTH, Obu €€
WHCTPYMEHTOM, W, KOrzja 3T0 OBIIO HEoOXOIMMoO, «3amonkamm». Ha
OPOTSDKEHUW  JIONITUX JIET TONUTHYECKWE TMAapTUH W CHHAMKATHI
obnamamm OOIbIel BIACTHIO ¥ aBTOPUTETOM TI0 CPaBHEHUIO C IIPECCOM.
Tem He MeHee Bo Bropoit monoBuHe XX B. CMU oOperaror O0IbIIYIO
cBOOOJly U BJACTH, IPOHMUKAIOT B OOIIECTBO, BXOJST B MTOBCEIHEBHYIO
KHU3Hb TPaXKIaH M CTAHOBSTCS IOCTATOYHO CHUJIBHBIM HHCTPYMEHTOM
BO3/eiicTBUs Ha oOmecrBennoe Muenne. CMU, HakoHel, HaYWHAIOT
WUrpaTh POJib, KOTOpasi MPUHAMJICKHUT UM IO MpaBy, - TPAHCIUPOBATH
uH(pOpMaIHIO, Pa3MBIIUIATE U MTO0YKIAaTh K Pa3MbIIUICHUIO YATATEIIS.

B nocnennee pecarunetne XX B. BeHecyanbckue CMU cranoBsaTcs
0CO0CHHO BIMATENbHBIMU. OOIIECTBEHHBIE ONPOCHI, TPOBOANBIIIECS B
90-x rogax WPOLUIOrO CTOJNETHS, IIOKa3aJd, YTO HWHCTHTYTaMH,
KOTOPbIM PSIIOBOM BEHECYdJiel] JOBepsul OoJpllle BCEro, CTald
KaTOJIMYEeCKasi LIEPKOBb, BOOPYKEHHBIE CHJIbI M CPEICTBa MacCOBOH
uHpopMaruu. B TO Bpemsl Kak HavMEHBILEE JOBEPUE Y HACEIICHHS
BBI3BIBAJIN TIOJIMTUYECKHE TTAPTUH, CUHANKATHI, Cy/Ibl M OM3HECMEHBIL.

[lonuTtuyeckne mapTuM  mepectaqd  OBITh  €OUHCTBEHHBIM
UCTOYHMKOM MH(popMaru. Korma oHM JHIIMINCH HHCTPYMEHTOB IS
MPOHUKHOBEHHS B MACCHI 1 MaCCOBOE CO3HAHME, UX MECTO MOCTEIMEHHO
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U HEMPeKJIOHHO Havdayim 3aHuMath CMMU, B 0COOCHHOCTH TeYaTHbIC
U3/1aHHs, KOTOpbIE €KETHEBHO MPEACTABISUIM CBOJKY AaKTyaJbHBIX
coObITHif 1 HOBOCcTel. Hu onHa HOBOCTE He 00xoauma cropoHoit CMU,
YTO 03HayYajo rudesb NapTHid Kak UCTOYHHKOB HH(POPMAIIHH.

CMU B Benecysne obmamand TakuM BIHMSHHEM, 4YTO MHOTHE
MOJIMTUKU ¥ OOIIECTBEHHBIC JCATENIN BUJICIN B HUX HACTOSIIYIO YTPO3Y
JeMOKpAaTUH, TOTOMY KakK, MO WX MHEHHUIO, WHCTPYMEHTBI IS
(hopMupoBaHUsT OOIIECTBEHHOTO MHEHHUSI KOHIICHTPUPOBAIUCH B PyKax
TPEX WM 4YeThIpEX OOorarhiX JIOAeH, KOTOPbIE MOTYT MPEBPATHTHCS B
HACTOSIIIMX JAUKTAaTOPOB, €CIIM HE OTPAHUYUTH WX BIIACTD U BIMSHUE.

Takum 00pa3oM, 3TH JIOJM SBISIOTCS OOJee BIUSATEIBHBIMHU, YeM
NOJIUTHKA W TPE3UJICHTHl CTpaH, TaK KaK OHU OOJIAJAIOT CaMbIM
[EHHBIM aKTHBOM JIIO0OH JeMokpaTuu — wHQoOpManmed. Mcrnanckuii
YUYEHBIH, IcaTelb U KypHamcT Mraacno PamoneT roBopui:

«Para ellos, el poder politico es el tercer poder; primero estd el
poder economico, luego el poder medidtico, y cuando se tienen ambos,
como el caso de Silvio Berlusconi en Italia, el poder politico no es mads
que una formalidady

«/[na Hux enacmv nOAUMUYECKAsT HAXOOUMCS HA Mpembem Mecme.
Ha nepsom mecme Haxooumcesi 5KOHOMUYECKAs 61ACMb, Odiee Cliedyem
671ACMb MEOULIHAS, U KO20d OHU 001a0aiom dmumu 08yMs, KaK 6 ciyuae
¢ Cunveuo bepnyckonu ¢ Umanuu, enacmv noaumuyeckas seisnemcst
aumsb popmanvrocmoioy (Diaz, 2004, ¢.118).

Oo0pa3 «Bpara» u «apyra» Benecysnsl B CMU

Jns aHanm3a KaTeropuii «Ipyr» 1 «Bpar» 00paTuMcs K OTPBIBKY U3
pabotel Kapna IlImMutra «lloHATHE NOAMTHYECKOrO», B KOTOPOH
HeMeukuii ¢puitocod 1 mpaBoBe] YTBEPKIAN:

«Onpedenums nousimue NOJUMUYECKO20 MOICHO, UL OOHAPYHCUB
U ycmawosus  cneyupuuecKku - HOAUMUHECKUe — KAme2Oopuu...
Crneyugpuuecku norumuueckoe pasziuvenue, K KOMOPOMY MOACHO
ceecmu noumMuYecKue 0elicmeus U MOMuebl, — Mo pasiuderue opyaa
u gpaza. OHO daem onpeodeneHue NOHAMUS Yepe3 Kpumepuil, a He uepes
ucuepnulealowyIo  OeuHUYUIO UTU  COOOWEeHUe €20 COOePAHCAHUSL.
THockonvky amo paznuuenue Hebl800UMO U3 UHBIX KPUTHEPUES, MAKoe
paznuuenue  NPUMEHUMENTbHO K NOMUMUYECKOMY — AHATOSUYHO
OMHOCUMENLHO CamoCmosImMenbHbIM Kpumepusim opyaux
NPOMUBONOTIONCHOCEN. O0OPOMY U 2TOMY 8 MOPATLHOM, NPEKPACHOMY
u besobpasnomy 6 acmemudeckom u m. 0...Cmvica paziuyerus opyea u
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gpaza cocmoum 6 mOM, 4moObl O0003HAYUMb GbICULYIO CHIENeHb
UHMEHCUBHOCMU — COeOUHEHUs. UU  PAa30eleHus, accoyuayuu uau
ouccoyuayuu, 9MO  pasiuyeHue - MOJCem  CYWecmeosams
meopemuiecky U NPaKmuyecku He3daeuUcUMo Om mozo, UCHONb3VIOMCS
AU OOHOBPEMEHHO  6ce  JMmu  MOpAlbHvle,  dCmemuyeckue,
9KOHOMUYecKUe Ul uHvle pasuvenus. He wHyscno,  umodul
nonumuyeckuti épaz OblLl MOPANbHO 301, He HYJICHO, YmoObbl OH Obll
acmemuuecku 0e300pasen, He OONHCEH OH HENPEeMEeHHO OKA3aAmMbCs
XO035UCMEEHHLIM KOHKYPEHMOM, a MOdCcem Oblmb, 0adxdce OKaxdCemcs u
8b1200H0 Gecmu ¢ HUM Oenda. OH ecmb UMEHHO UHOU, WYMHCOU, U OJis
cywecmea e2o0 00B0IbHO U MO20, YMO OH 8 OCOOEHHO UHMEHCUBHOM
cMbICTIe eCHib HeYmO UHOe u uyicooe, max umo 6 SKCHPEeMAanlbHOM
cyuae 603MONCHbI KOHIUKMbL C HUM, KOMopvle He moz2ym Oblmb
paspeuieHvl HU NPEONPUHAMbBIM 3apaHee YCMAHOGNEeHUeM 6Ce00Ux
HOPM, HU npu2080pPOM "Henpuuacmnozo" u nomomy
"oecnpucmpacmuoeo” mpemvezoy (Ilmutt, 2016, ¢.301).

PasBuBas uzeto llImutra 0 Bpare Kak «MHOM, 4Y)KOM», PACCMOTPHM
COBpPEMEHHYIO MOIUTHIECKYIO0 00CcTaHOBKY B BeHecyase. B Hacrosimee
BpeMsl B CTpaHe HaOoJaeTcs ABoeBIacTie — B BeHecyane neicTByior
JBa TIpe3UJIeHTa U JBa MpaBUTENbCTBA. OQHULIMAIBHBIM MPE3UIEHTOM
ocraercs Hukxomac Manypo, torma kak Xyan ['yaiimo sBusercs
BPEMEHHBIM TPE3UACHTOM cTpabl. 23 smBaps 2019 r., coycrs aBe
HelelqW Tocie Toro, kak Manaypo Obul u30paH Ha BTOPOH CpOK
npaBlieHus1, ipeaceaaTens HaiponansHol accamOnen Xyas [yaiino, B
TOM 4YHMCIIE B 3HAaK HECOIJaCHsl C pe3yJbTaTaMH MPEe3UAEHTCKUX
BBIOOPOB, OOBSBUJI CeOS HCIONHSIONIMM O0S3aHHOCTH IIPE3UICHTa
cTtpanbl. Psn  kpynmHbix crpaH JlaTMHCKOM  AMEpHMKH, TakKxke
HEJOBOJBHBIX ~WTOraMM Ipollennmx BbeIOOpoB B Benecyaue,
nofgaepkan [yaiiio M mpu3Hanm ero BPEMEHHBIM TJIaBOH CTpaHbI.
SBHyro mommepxky ['yaimo okaspiBaloT U cocequ u3 CeBepHoi
Amepukn — CIIHA u Kanaga. Takum o006pa3oM, B COBpPEMEHHOM
Benecyane HeT eaMHOro Bpara WM JApyra: CTpaHa pasielieHa Ha JBa
narepsi (CTOPOHHMKOB Mamypo M TeX, KTO OKa3bIBaeT MOAJICPIKKY
Xyany ['yaiino), 1 y KaxIoro U3 HUX CBOE MpPEACTaBICHUE O J00pe U
371€, APY3bSX M BParax, CBOMX U YyXKHX.

Ecmu paccmatpuBats Benecyany u e€ oduupanbHOTO juaepa Kak
OHO Ie7loe, KaK JTO JeNaeT caM Mpe3uaeHT Maaypo, MOXKHO
yTBEepXKIarh, uyro Bpard Hukonaca Manypo SIBISIIOTCSI BparamMu BCETO
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BEHECY JIbCKOro Hapoja. B cratee Los amigos y enemigos de Nicoldas
Maduro | /lpyses u epacu Huxonaca Maodypo (31ech U najiee MepeBo/I
Ham — T.Y.), onyOnuKoBaHHOM Ha HOBOCTHOM mopraie MSN Noticias
12 mas 2020 r., mOpeaCTaBi€H CIHCOK «BParoB» M «Ipy3eid»
HBIHEIIHETo npe3uaeHTa Benecysnsl. CTOUT OTMETHTB, YTO COTJIACHO
aBTOpy crarhH, BparoB y Hukomaca Mangypo HaMHOro Ooinblile, 4eM
npyseil. Tak, cpean MPOTHBHUKOB O(uIabHOTO jnaepa Benecyanbl
HaXOJIUTCS CAMOITPOBO3IJIAIICHHBIN NIPE3UIEHT CTpaHbl XyaH I'yaino.
[MoguepkHeM, YTO 4TO HECMOTPS Ha TO, YTO Oosee 50 cTpaH MpU3HAIH
mpaBUTeNbCTBO  ['yalijo  neruTtUMHBIM,  BoopykeHHBIE  CHIIBI
Benecyanel B cBoeM OOJBIIMHCTBE OCTAOTCS BEPHBIMH Maaypo U ero
OKPYXCHHIO.

I'maBHBIM monuTHYECKHM BparoM Masaypo Obinm HazBaH JloHanb[
Tpamm, omauM w©3 mepBelIx B sHBape 2019 1. npusHaBHIIMM
CaMONpOBO3MJIAIIEHHOro TpesugeHTa XyaHa ['yaiimo. KoHdmmkr
Mexay Tpammom u Manypo Hawaica B 2017 r., xorga mocie
BCTYIUIGHHSI B JIOJDKHOCTH TMpPE3HWIEeHTa CTpaHbl Tpamm HazBai
BEHECYIJIbCKOTO JIHIepa «IMKTATOPOM» U «MapuOHeTKol KyoObi».
AMEpUKaHCKUH JUJep He TMepecTaBal BCSYECKH IMPOTHBOCTOSTH
Manypo, B YacTHOCTH OOBWHHB €ro B OOOpPOTE€ HApKOTHKOB U
MIPE]JIOKUB 34 €ro 3aXBaT 15 MHJUTMOHOB JI0JIIApOB.

B craree monm HaszBammeMm «Dictadory, «titerey e «ilegitimo»: a
pesar de estos calificativos de Trump a Maduro, el presidente de
EE.UU. dice que no descarta reunirse con ¢l / «/luxmamopy,
«MAPUOHEMKA» U  «HE3AKOMHBIL»: HeCMOmMps. HA OSmMu  C1oéq,
npousHocumvie Tpamnom 6 adpec Maoypo, npesudenm CIIA
3as615em, 4mo He UCKIIoYaem B03MONCHOCHU HPOBEOeHUsi ¢ HUM
eécmpeyu, BhIIIEAIEH Ha nHTepHET-TIopTane CNN en Espaiiol 22 wioHst
2020 r., mpuBoasaTcs cioBa JloHampna Tpamma, MPOW3HECEHHBIE BO
Bpemst ero BeictyruieHus: B Konarpecce CILIA 4 depanst 2020 r.:

«Estados Unidos esta encabezando una coalicion diplomatica de 59
naciones contra el dictador socialista de Venezuela, Nicolas Maduro
(...) Maduro es un gobernante ilegitimo, un tirano que martiriza a su
pueblo, pero la tirania de Maduro va a ser destruiday»

«CIIA so32naensaom ounromamudeckyio xoanuyuio uz 59 cmpan,
BLICTYRAIOWUX NPOMUE  BEHECYINILCKO20 OUKMAMOPA-COYUAIUCma
Huxonaca Maodypo (...) Madypo sasensemcs He3aKOHHBIM npasumenem
CmMpamvl, MUPAHOM, KOMOPYIL MYyYaem cGol HAPOO, O0OHAKO €20

97



mupanus 6yoem ynuumoocerna» (CNN en Espaiiol).

[Tozxxe B cBOEW peuM aMEpUKAHCKUM JIMAEP YNOMsHYH1 XyaHa
I'yaiino, xoroporo Ha3Ban «hombre muy valiente que lleva con él las
esperanzas, suenios y aspiraciones de todos los venezolanos / ouenv
OMBAINCHBIM YENI0BEKOM, KOMOPbIIL Hecem 6 cebe HA0eHcobl, MeUmbl U
cmpemaeHusn éce2o éeHecyInbekozo napooay (CNN en Espaiiol).

Cpenn BparoB Manypo ecTh W JMACPHl CaMbIX BIMSATEIBHBIX
eBponeiickux crpad. Tak, npencenarens lIpaBurenscrBa Henanuu
Ilegpo Canuec OTKpbITO HaszbBaeT Mamypo «rtupaHom». [IpesuneHT
Opanmuu  OMMaHy?1b  MakpoH  Takke  BBICTYHAeT  IPOTHB
«auKTarypsl Manypo» u oOkasblBaeT nomaepxkkKy Xyany I'yaiino.
Hewmenkuii kanmiep AHrena Mepkeib B OJHOM U3 CBOMX OOpareHuit
3asiBUTIA:

«Juan Guaido es la persona con la que hablamos y esperamos de él
que inicie un proceso electoral lo antes posibley

«Xyan I'yaiioo saensiemces mem 4eno8ekom, ¢ Kem Mul eedem becedy,
U Mbl HA0EeMCs, YMO OH 3anyCmum u30upamenbHbulil NPOYECcc 8 Camoe
onuicatiwee epemsiy (MSN Noticias).

3a mepuog cBoero npasieHuss Hukomac Manypo Haxui HeMmalo
BparoB Ha POJHOM IO)KHOAMEPUKAHCKOM KOHTHHEHTe. Cpeam Hux
KonmyMmOmiickuii mpesuaeHT MBan Jlyke, oOBuHsrommii Maaypo B
OKa3aHWM TONJCPKKH KOJIYMOMHCKAM TEppopucTaM, a TaKxke
npe3uneHT Ilepy Maptun Buckappa, 3anpeTuBIIMN BBE3I B CTpPaHy
Manypo u ero cembe, mocie yero Jlonanpa Tpamn mobnaromapuit
MEPYaHCKOro JIMAEpa 3a «IOJACPKKY BEHECYJIbCKOW JIEMOKpaTuu U
cB0OONIBI B perroHe». Elle oJJHUM F0KHOAMEPHKAHCKUM JIMJIEPOM W3
YHUCJIa «BParoB» TJIaBbl BeHecyansl cTan sKBajgopckuil nmaep JleHnH
MopeHo, OTKpBITO Ha3BaBUIMM IOJUTUYECKUMN pexuM Manypo
«IMKTaTYpPoil TeHOUMIa U roJ104a» 1 OOBHHHUBILUI BEHECY3IbCKOTO
IPEe3UJEHTa B IIONBITKE I'OCYJAPCTBEHHOI'O IIEpPEBOpOTa B ODKBaJOpe.
CraTbs 5KBafOpcKoi UG POBOil razersl Primicias, omyOnMKoBaHHAs 25
centsiopst 2019 r. mo uroram Cammuta AMEpPUK, HAYMHAETCS CO CIIOB
9KBaZlOPCKOTO JIMJEpa, IPOM3HECEHHBIX BO BpeMs BCTPEUYM IJIaB
roCyJapcTB 3aMagHoro MOTyIIaPHS:

«A corto plazo entendemos que esa dictadura va a terminar; que ha
sido una dictadura genocida, hambreadora, protectora de corruptos,
protectora de criminales, protectora de terroristas (...) El pueblo
venezolano tiene que volver a encaminarse por esl sendero de la
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democraciay

«B bnuocatiuwem OyOywem Mol yeuouMm, uwmo 3mou Ouxmamype
Hacmanem KoHey. Ymo smo OvbLia OUKMAMYpPa 2eHOUUOA U 2071004.
Juxmamypa, komopas 3auuwiana KoppynyuoHepos, npecmynHuKos,
meppopucmog (...) Benecysnockuii HaApoO O001JCeH 6epHYMbCS HA
mpony demoxpamuuy (Primicias).

OmHMM #3 CaMBIX SIPHIX TPOTUBHUKOB BEHECYAIIHCKOTO JIHIEpa
apisgercss npesuneHT bpasunun XKaup bonbcoHapy, KoTopeiii B xofe
CBOMX BBICTYIUICHUH HE UCKIIFOYaJl BO3MOXXHOCTh BOGHHOT'O BTOPKEHHSI
Ha TeppUTOpPHUI0 BeHecyaItsl 111 0CBOOOKACHUS CTPaHbl OT KTHPAHA,
3asIBUB:

«No podemos dejar que Venezuela se transforme en una nueva
Cuba o hasta en una Corea del Nortey

«Mb1 He mooicem noszsonums, umobdvl Benecysna npespamunaco
nosyto Kyoy umu - umo ewé xymce - Cesepnyio Kopeion (MSN
Noticias).

[Momutuky Manypo HE MNOAIECPKUBACT U MOJOMOM MPE3UICHT
CannBanopa Haiinb Bykene, BCTyNUBIIMIA B OTKPBITYIO KOH(QPOHTAIIHIO
¢ Manypo v HantucaBimii emy B Twitter ciaenyrolee COOOIICHE:

«Mas respeto Sr. @NicolasMaduro, habla de un presidente electo
democraticamente, a diferencia suya. Contrario a usted, 9 de cada 10
personas aprueban mi gobierno. Y en El Salvador, sin estar sobre
mares de petroleo, un rollo de papel higiénico no nos cuesta el salario
de un mes»

«Ilpossume 6onvwe yeagcenus, Iocnooun @NicolasMaduro. B
eogopume 0 npe3udeuwme, usdpamHom, 6 omauuue om Bac,
Oemokpamuveckum nymém. 9 uz 10 uenogex npuszunarom MmeHs 8
Kauecmee mnpesudeHma, yeco Henvssi ckazamv o Bac. B Canveadope
Hem Mmopell Hedhmu, OOHAKO PYIOH MyaiemHou Oymazu y HAc He
cmoum, kax mecsiunas 3apabomuas nrama» (MSN Noticias).

[lpumeuatensHo, 4dYTO y TIpe3uaeHTa BeHecyanmsl  MHOTO
HemoOpokeareneli U BHYTpH crTpaHbl. OZHMM W3 TJaBHBIX BParoB
Manypo siBiseTcsi KaToludeckasi IepKoBb, KoTopas B utone 2019 r. B
xone oOpamenns Ha KoHepeHIMH KaTOMMYECKUX EMUCKOINOB
norpeboBaa oTcTaBku Maypo:

«Venezuela clama a gritos un cambio de rumbo. Ese cambio exige
la salida de quien ejerce el poder de forma ilegitima y la eleccion en el
menor tiempo posible de un nuevo presidentey
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«Benecyana 6o eecv zonoc mpocum nepemen. Omu nepemeHvi
B03MOJICHBL TOLKO C YXO0OM Helo8eKd, KOMOPbll Npasum cCmpaHou
He3aKOHHO, a makdice 6b100POM HOB020 NPE3UOSHMA CHPAHbI 8 CaMble
xkpamuatiuiwe cpokuy (MSN Noticias).

Hecmorpst Ha GoJblIOe KOJMYECTBO BPAaroB, BEHECYIbCKUH JIHAED
HNOJAEP/KUBAET JIPYKECKUE OTHOILEHMS, OCHOBAaHHbIE Ha B3aUMHBIX
HWHTEepecax, ¢ Npe3uIeHTaMu Apyrux crpadn. OAZHUM M3 CaMbIX
BIIMATENBHBIX U3 UX 4yucia ssisietcss Boagumup Ilytun. B nmocnenHue
roisl Benecyana crajia oJHUM U3 OCHOBHBIX 3aKYIIIMKOB POCCHACKOI0
opyxus. Ilomumo sroro, Poccus sBIsSETCS KPYHHBIM KpPEAUTOPOM
Benecyanbl.

Tak, mnpesuaent Typuum Pemxen Opporan cran OJHUM U3
HEMHOTUX MUPOBBIX JIMIEPOB, HE IPU3HABIIMX [IPaBUTENLCTBO [ yaiino.
Typeuxuii Tuaep OTKPHITO noaAepxkail Manypo, 3asiBUB:

«Maduro, hermano, mantente firme. Turquia estd contigoy

«bpam Maoypo, 6yov cunen. Typyus ewecme c¢ modouy (MSN
Noticias).

Huxonac Manypo nomgaepKuBaceT ApYyKECTBEHHBIE OTHOLLIECHUS U C
npesugenToM Kuras Cu L[3UHBIMHOM, KOTOPOTO JUYHO MO3APABUI C
JTHEM POKACHHS YepEe3 COLMAIBHYIO CETh Twitter, HAITUCAB:

«En nombre del pueblo venezolano, envio un abrazo de hermandad
y gratitud a nuestro amigo, Xi Jinping, en su cumpleaniosy

«Om umeHu 6ce20 8eHeCYINbCKO20 HapoOd HO-OPAMCKU 0OHUMATO U
suipadicaio ceoio baazooaprocms nautemy opyey Cu L[3unvnuny 6 eco
denb porcoenus» (MSN Noticias).

OpHuM M3 HEMHOrOYHCIEHHBIX Apy3eit Manypo u3 HoBoro Caera
sBisieTcst npesuaeHT KyObr Murens Jlmac-Kanens, B urone 2019 r.
JUYHO TpuOBIBIIKME C¢  BuzutoM B Kapakac B IOAJECPKKY
BEHECYINIbCKOro Juaepa. Takke oqHUM U3 JaBHUX Jpy3eld Benecyaunbl
sBIsieTCsT  ObIBIIMA Tipe3uneHT bonmBuu DBo Mopaliec, KOTOpBIA
BbICTyNaeT BMecTe ¢ Manypo mnporuB mnonutuku CIIA B
I0’)KHOaMepuKaHcKoM pernoHe. llpesunent Huxaparya [lanusnb
Optera OblT OAHUM M3 HEMHOTMX MHUPOBBIX JHAEPOB, KTO HE TOJIBKO
BBICTYNUI NpoThB XyaHa ['yaiimo, HO u mno3xpasmin Maaypo ¢
nepen30paHrieM Ha IOCT MIPEe3UIEHTa CTPAHBL

OnHako HE Bce IKYpPHAIUCTBI M OOILIEGCTBEHHBIE JESTEIH
NPUACPKUBAIOTCA TOJOOHBIX B3IJIAJOB OTHOCHTENBHO «BPAaroBy» H
«apy3ei» Benecyansl 1 Hukonaca Manypo B 4aCTHOCTH.
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Tax, B crarbe Cuba, Rusia y China: enemigos de Venezuela | Kyoa,
Poccusi u Kumaii: epazu Benecyanvi, omyONMKOBaHHOH BEHECYIIbCKON
nsnarenabckon kommnanueil El Nacional 22 ¢espans 2020 1., aBTOp
kputukyer Hukomnaca Manypo, ero nmpuOIMKeHHBIX B «Apy3ei» - r1aB
Ky6s1, Poccun u Kuras - B TOM, 4TO OHM BEAYT CTpaHy K MaJCHHUIO B
MPOMACTh, JICHCTBYS Ka)IIbli B CBOMX MHTEpECax U HE OECIOKOSCHh O
Cyap0e BEHECY3JIbCKOr0 Hapoa.

ABTOp HaspiBaeT Benecyanmy wu ee Jmuaepa «ogHOW U3
JIOTIOJTHUTENBHBIX (PUTYP B TEOMOIUTHYECKUX MaxmaTaxy». OH MUIIeT:

«Rusia y China se sumaron a la ruta del apuntalamiento del
régimen por diversas razones, pero con el objetivo politico subyacente
de utilizar a nuestro pais como una pieza adicional de un ajedrez
geopolitico. Ello desde luego no descarta, sino que incluye intereses de
indole econdmica, enlazados con la obtencion de petrdleo y otros
materiales estratégicos»

«Poccuss u Kumail no pasnmuunvim ApuduHam maxdce 6Cmanu Ha
nyms nOO0EPIHCKU PedcUMA, 0OOHAKO C OCHOBHOU NOTUMUYECKOU Yeblo
— UCNOAB306AMb HAULY CHPAHY 8 Kauecmee 0OHOU U3 OONOIHUMETbHbIX
Queyp 6 eceonorumuveckux wiaxmamax. Taxum obpazom, 3mo He
UCKTIOUGem, a Hanpomue noopasymesaem 3KOHOMUYECKUe UHMeEPECyl,
Ces13anHble ¢ NONYYeHueM MONIUGd U OpPy2ux CmpameudecKu 6adCHbIX
mamepuanosy (El Nacional, Opinion).

B 10 xe Bpems xypHaimuct Ons Hacvonans BUIUT TPe3UJIEHTa
Tpamma eOWMHCTBEHHBIM JIMIIOM, HWCKPEHHE 3aWHTEPECOBAaHHBIM B
JOCTVKEHUH JydIlel JKW3HH AJIs xKuTelded BeHecyansl, Ha3blBasg €ro
«HACTOSIIUM JApyrom BenecysJibi».

«Estados Unidos es un gran poder con sus propios compromisos
geopoliticos, y lo que ocurre en América Latina en general y Venezuela
en particular es de su incumbencia. Ahora bien, nos resulta evidente
que Washington ha hecho su juego con el proposito, entre otros, de
restablecer en nuestro pais una democracia decente, y ademds con
genuina preocupacion por la tragedia humanitaria que afecta a los
venezolanos. Durante esta etapa tan lamentable y a la vez desafiante de
nuestra historia, tenemos en el presidente Donald Trump y su gobierno
a verdaderos amigos de Venezuela, y no comprenderlo asi constituiria
un imperdonable errory

«Coedunennuvie [lImampl a6na10mcsa MUpo8ol 0epHca8ol co C8OUMU
2CONONUMUYECKUMY YensaMu, U mo, 4mo npoucxooum & Jlamumnckoi
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Amepuxe u 6 Benecysne 6 uacmnocmu, sensemes oenom pyk CILIA. Tem
He MeHee, Mbl UOUM, YmO Bawmnemon blcmpoun ceoio cmpamezuro 8
MOM yucie ¢ HaMepeHueM B0CCMAHO8UMb 6 Hawel Ccmpaue
HACMOSAUWYIO 0eMOKPAMUIO, a MAKIHCE ¢ UCKPEHHUM Nepedcusanuem 3a
yenogeueckyo mpazedulo 8eHecy’nbcko2o Hapooa. Ha npomsicenuu
9MO20 CTMOTb NeYAIbHO20 U NOPOL NOIHO20 6bl30606 Nepuoda Haulell
ucmopuu  mnpesudenm Ipamn u e20 NpasumMenbCmeo  OvlaU
Hacmosawgumu Opy3vamu Benecysnvl. Bocnpunumams 5mo unave Obiio
ov1 Henpocmumenvrou owudxoiy (El Nacional, Opinion).

Paccyxmas Ha Temy Onarononmy4usi BeHecyanbl M ee JKuTeleH,
aBTOp MPOJIOIDKAET MPUBOAUTD Mapasuienu Mexay noautukond CLIA u
«BparoB BeHecyanmsl»y, OTKPBITO Ha3bIBas mpe3uaeHToB Poccun, Kuras
u KyObl «iukTaTOpamMu CBOMX CTpaH», a CaMH TocylapcTBa —
«TOTAJUTAPHBIMID) .

«Cualquier juicio acerca del presente tiene que reconocer el obvio
contraste entre la politica depredadora de Cuba, Rusia y China con
relacion a Venezuela, y la linea politica de Washington. Los sefiores
Castro, Putin y Xi, dictadores de sus paises, usan a Venezuela en
funcion de intereses y metas dentro de las que no ocupa espacio alguno
el bienestar de nuestro pueblo, y mucho menos el logro de una
existencia libre y democrdtica. Se trata de Estados totalitarios,
entregados a una estrategia internacional exclusivamente alimentada
por la ambicion de poder. Castro, Putin y Xi no buscan salidas
civilizadas al drama venezolano, sino redoblar su respaldo a un
régimen que destruye nuestra sociedad y que se aferra a los apoyos
externos como unica opcion de sobrevivencia

«Bcaxutl, kxmo cyoum o macmosweu cumyayuu, OONHCEH SCHO
nPeOCmasisimy 04e8UOHOe PAZTUYUE MENHCOY XUUWHUYECKOU NOTUUKOU
Kybwi, Poccuu u Kumas no omunowenuio xk Benecyane u noiumuyeckum
nymem CILIA. [Tlpesudoenmvr Kacmpo, [lymun u Cu, Ouxmamopol
ceoux cmpan, ucnonv3yiom Bewecysny 6 ceoux yensx u unmepecax,
cpeou KOMopvix Hem Mecma 05 O1A2ONOAYYUs HAWe20 HApood, He
2060psi 0 C60OOOHOM U 0eMOKpAMUYECKom cyujecmgosanuu. Peub uoem
0 MOMAIUMAPHBIX 20CYOAPCMEAX, MedHCOYHAPOOHASL CMpamesusl
KOMOPbIX 00YCI0GIUBASTNCS b cmpemieHuem Kk eracmu. Kacmpo,
Ilymun u Cu He uwym yusUIU308aHHO20 BbIX00a 05 Benecysnvl uz
crodcusuelicss 0OCMAaHOBKY, a JAUlb  VECTUYUBAIOM  NOOOEPICKY
pedicuMy, KOmopbwlil paspywaem Haue oOWecmso u 0epucUmcs 3a
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BHEUIHIO NOMOWD KAK 3 eOuHcmeeHuvlil cnoco6 evixcusanusy (El
Nacional, Opinion).

CornacHo aBTOpy, Hukomac Magypo 1 ero noimmTu4ecKue «Ipy3bs»
BeJyT CTpaHy IO OMIMOOYHOMY TIIYTH, TIO/IBEprasi pHCKY BECh
BEHECYIJIbCKUI HAPOT:

«Nicolas Maduro y sus aliados estan actuando con suprema
irresponsabilidad hacia nuestro pueblo y su destino(...)Maduro,
Castro, Putin y Xi adelantan sus pasos con creciente ceguera. ;Se dan
cuenta los militares venezolanos de que estan literalmente jugando con
fuego?»

«Huxonac Maoypo u e2o npubaudicennvlie OMHOCAMCS C HAUBICUIELL
Oe30meemcmeeHHOCIbIO K Hawemy Hapoody u e2o cyovoe (...) Maodypo,
Kacmpo, Ilymun u Cu Oeilicmgyrom 6ce 6 0OonvbuieM OCTenieHul.
Honumarom nu 6enecysnbekue B0eHHvIE, YMO 6 OVKBANbHOM CMbICIe
ueparom c oeném?» (El Nacional, Opinion).

CrouT 00paTUTh BHUMAaHHE HA TAKYyIO XapaKTEPUCTUKY ONIIOHEHTOB
U BparoB, Kak ceguera. OnpeaeieHne TexX, KTO IPUACPKUBAETCS HHBIX
ujel, YeM aBTOp BBLICKA3bIBAHHWS, KAaK CJENbIX, XapaKTepHO IS
PEIUTHO3HON PUTOPHUKH, KOTOpasl OMNHCHIBAET MPHBEPIKEHHOCTh K
WHBIM PEIIMTUSAM KaKk TMPOSBICHUE «CIEMOThy. B MOIMTHYECKOM
JUCKypce OTO TakkKe SBJSIETCS O4YeHb YCHENIHBIM  IPHEMOM
MaHUITYJISAIHY, TTOCKOJIBKY TOBOPSIIMN Kak ObI BBIpAXKAECT COXKAJCHHE
M0 TIOBOAY MPOOJIeM CO 3pEHHMEM, OT KOTOPBIX CTpajalon ero Bpard,
CTaHOBSICh TEM CaMbIM Ha 0o0Jiee BBICOKYIO MO3MIIMIO, YTO MPOUCXOTUT
JOCTaTOYHO 3JIETaHTHO U HE3aMETHO.

Cpenn coOTeueCTBEHHHKOB Maaypo Hemalo TeX, KTO OTKPBITO
Ha3bIBACT €r0 MApHOHETKOM B pyKax MHPOBBIX jaepkaB. HecomHeHHO,
Poccus, Kutait u CLLIA npecnenyior cBou HHTEPECHl B pETUOHE, U IS
JOCTHKEHHS CBOMX LeJied Kakaas W3 OJTHX CTpaH CTPEMHTCS
UCIIOJIb30BaTh BCE WMCIONIMECS BO3MOXHOCTH, B TOM YHUCIE ITyTeM
MONJCPKAHUS  JIPYXKECKAX  OTHOIICHHMA C TEMH WM UHBIMU
NOJIMTHYSCKUMU JIU/ICPAMHU.

B oT0l CcBS3M KaxKeTcsh OYEHb JIIOOOINBITHOM WM HETPUBHAIBHOM
MO3MLUSI BEHECYAILCKOTO SKOHOMHUCTAa M mpeanpuaumMatens lleapo
Kapmonsl, npencrasnennast B crarbe Cuba, Rusia y China, el poder
oculto de Maduro | Kyba, Poccusi u Kumaii — ckpvimas cuna Maoypo.
OT/ienbHBII HWHTEPEC BBI3BIBAET CaM 3aroJIOBOK CTaThH. ABTOp
HasbiBaeT KyOy, Poccuro n Kuraii He Bparamu Benecyaisl u €€ Hapona,
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HE «XO035€BaMHU» CTpaHBbl, a CKPBITOW CHIJION €€ Mpe3UJeHTa, CBOETO
poia KO3BIPEM B PyKaBe, U TAKMM 00pa3oM Tpeasaraer B3TJSIHYTh Ha
CUTYaITUIO TIOJ] APYTHM YTIIOM.

Tak, Ilempo KapmoHa B XOie HHTEpPBBIO C KOJIyMOHHCKAM
xypHamuctoM [lnuano Amyneo Mennocoii, orBeuas Ha Bonpoc «Kmo
cmoum 3a NOAUMUYEeCKUM Xaocom 8 Benecyane? », ToBOpUT:

«El régimen trata de afianzarse en el poder con todo. En el
escenario venezolano confluyen muchas manos que ya tienen alguna
significacion geopolitica y estratégica: Cuba, que ha sido tacticamente
la dueria del pais; Rusia, China, Iran, el mundo islamico, el Foro de
Sdo Paulo, el crimen organizado y la guerrilla colombiana. Ocho
actores presentes en el escenario venezolano. Obviamente, muy
interesados en tener alli su pivote, su punto de penetracion y de accion
en el continente americano. El régimen, entre tanto, actua con purio de
hierro persiguiendo a la oposicion, deteniendo a los opositores,
inhabilitando o llevando al exilio forzosamente a muchos lideres
politicos, levantando la inmunidad de parlamentarios y, desde luego,
provocando un éxodoy

«lonumuueckutl pexcum nvlmaemcs YKpenums ceou No3uyuu 3a
cuém Mmuodcecmea eewel. B cayuae ¢ Bewecyanou cywecmeyem
HeMAno  USPOKO8,  KOmopvle — yoce — UMeom  OnpeodeleHHoe
2eonoaumuieckoe umu cmpameeudeckoe enusnue: Kyba, rxomopas
OvLla X03AUKOU cmpansl, onpedensisi maxmuky Benecysnvi; Poccus,
Kumaii, Upan, ucnamcxuii mup, @opym Cau-Ilayny, opeanuzoeannas
npecmynHocmo u Koaymouiickue cepuivu. Bocemb Oeticmeyrouux auy
Ha eeHecysnbcKoll cyeHe. OuesuoHo, OHU Kpaline 3AUHMEPecosanvl 8
mom, 4umoobbl umenms C0U pbluazu 0aeieHlUs, MO4Ky NPOHUKHOBEHUS HA
amepuxauckuti Konmunenm. Peowcum mem epemenem Oepocum 6cé
BOKpY2 6 edCOBbIX PYKAGUYAX, Npeciedysi ONHO3UYUI, apecmosbleasl
ONNOZUYUOHEPOB, 00E36PEeNHCUBASL UTU HACUTLHO 8bIMECHASA U3 CIPAHbI
MHOSUX NOMUMUYECKUX Judepos, cnocobcmeyem ewé 0Ooabuiell
HEeNnpUuKoCHOBEHHOCMU NAPLAMEHMAPUEs8 U mem CambiM HpOSOYUpyem
beacmeo ocumeneti uz cmpanwiy (El Tiempo).

[Iponomxkasi paccyxaeHue Ha TeMy «Apy3ei» Benecyanbl u ux
crpareruueckux nenei, [leagpo Kapmona Bcmomunaer nurary o Kyoe
ObiBIIero mpesuaeHta Benecyanmsr Yro YaBeca, MPOM3HECEHHYIO BO
BpeMsI OJIHOTO M3 BHICTYIUICHHH ¥ IEMOHCTPHPYIONIYIO OJIU3KYIO CBS3b
MEXIy ABYMSI FOCYIapCTBaMH, KOTOPas MPOJODKAETCS U 110 Ceil JIeHb:
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«Cuba y Venezuela somos un solo pais con dos presidentes; estamos
fusionados en un solo proceso y un solo objetivoy

«Kyba u Benecysna sgnsiomcs O0OHOU cmpauoi ¢ 08yMsA
npesudenmamu. Mol coedunenvt 00HuUM npoyeccom u 00nou yeavioy (El
Tiempo).

[TomuMo 3TOrO, B X0I€ HMHTEPBBIO ¢ MEHIOCOH BEHECYIbCKHUI
OOIIECTBEHHBIN JIESATENh JEIUTCS CBOUMH MBICIISIMA O MOTHBax, II0
KOTOPbIM MHPOBBIE JIepKaBbl TOJUICPKUBAIOT TOCYAAPCTBEHHBIN
pexuM BeHecyaisl u, B yactHocTH, Hukonaca Manypo.

«China es, hoy en dia, un pais que tiene vocacion de potencia. Estd
invirtiendo en Africa, Asia y Ameérica Latina. Esta desarrollando
proyectos muy audaces como el de la Ruta de la Seda, que va a
significar inversiones billonarias en sesenta paises, asegurandose el
suministro de materias primas, de commodities que necesita para su
desarrollo interno. Lo que pienso es que Estados Unidos, en su politica
de privilegiar el desarrollo hacia adentro y aislarse un poco, le esta
cediendo espacios gratuitos a China. La presencia de China en
Venezuela es importante no solo en el papel de acreedor, sino también
en las inversiones en el sector energético que estd haciendo. Rusia ve
que Venezuela es la cabeza de puente perfecta en Suramérica, le vende
armas, quiere hacerle la contra a los Estados Unidos de manera
importante, y la prueba es que en estos dias ha estado el canciller de
Rusia en Caracas para equilibrar las cargas de la gira por Europa y
Norteamérica de Juan Guaidoy»

«Ha cecoonawnuii Oenv Kumail saensiemcsi cmpaHou, Komopas
Hocum cmamyc Oepoicasvl. Ona uneecmupyem 6 Agpuxy, Asuwo u
Jlamunckyro Amepuxy. Kumaii pazeueaem ouenvb cmenvle npoekmvi,
maxue, xax Lllenxoswiil nymo, Komopwiil NOOpasymesaem MULIUAPOHbLE
UHBECTNUYUU 8 WeCMbOeCcan CMpan Mupa u obecneyusaem uUMHOPM
CHIPbSL U MOBAPOS, HEOOXOOUMBIX OJisl GHYMPEHHe20 PA3GUMUSL CPAHDL.
A oymaro, umo CILIIA, omoasas npeonoumenue 8 ceoeli NOAUMUKE
pazeumuio 6HYmMpu Cmpambl U HEMHO20 OMCMPAHAACH OM Opyeux
cmpan, ycmynaiom oOecniamuvie naowjaou Kumaio. [lpucymcmeue
Kumas 6 Benecyane eadxcno He monvko 6 kauecmee Kpeoumopd, HO
maodice 8 Kauecmee umHeecmopa 8 snepcemuyeckuil cexmop. Poccus
suoum, umo BeHnecysna a6715emcs UOeANbHLIM HAAYOAPMOM  HA
meppumopuu FOoicnoti Amepuku, npodaem eti opysicue, xouem coeiams
saxcuvil wae 6 npomugocmosnuu ¢ Coedunennvimu Llmamamu.
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Hoxaszamenvcmeom smomy snsemcsi mo, 4mo 6 smu Owu Munucmp
unocmpannvix 0en Poccuu nocemun Kapakac ¢ yenvio ypagrogecums
yawy eecoé nocre mypue Xyana Iyaiioo no Eepone u CesepHoii
Amepuxey (El Tiempo).

CpeacrBa co3naHusi o0pa3a «Bpara» H <«JIpyra» B Ipecce
Benecyaibl

Takum o00pa3omM, B PpacCMOTPEHHBIX KOHTEKCTaX B paMKax
HOJIUTHYECKOH KaTeropuM «Bpar» Haumbonee SPKUMH CpeCcTBaMU
9KCIIPECCUBHOCTH SIBJITIOTCSL SMUTETHI C HETaTHBHOM KOHHOTAIMEH
(actuando con suprema irresponsabilidad/ omnocamcesa ¢ Hausvicutel
0e30meemcmeeHHOCHbIO, ilegitimo/nezaxonnutii), OIICHOYHAs
nexcuka (dictador/ouxmamop, tirano/mupan, titere/mapuonemka),
UpoHMs, Yyrpo3el u TpeboBaHus. KoHcTpyupyetcs sipkuii  o06pa3
BceoOIIero Bpara cTpansl — B ciaydae ¢ Manypo sto CLIA,
€BpOIIEHCKHE JepKaBbl, psAn cTpaH JlaTMHCKONW AMEpHKH, a TaKxke
BEHECYdJIbCKHE JUAEphl ommo3uuuu. OIHAKO C TOYKH 3pEHHS
OpPOTHBHUKOB Manypo u cropoHHHKOB ['yaiilo W JgeMokpatuw,
BparaMM CTpaHbI SBJISTIOTCS caM Majypo u ero pexuM, Kyba, Kuraii u
Poccusi, mommepkuBarompe TONWTUKY HBIHEHIHErO Mpe3u/IeHTa
CTpaHBl, HO TpeCceIyIONNe IPU STOM CBOH LEIH, a He OJaronomy4ne
BeHecyabckoro Hapoaa. C obpa3zom Manypo cBsizaHBI Takue CJIOBa U
CIIOBOCOUCTAHMS, KaK fitere/mapuonemka, cambios/nepemeHul,

terrorismo/meppopusm, tirania/mupanus,
irresponsabilidad/6e3omeemcmeennocms, corruptos/KoppynuyuoHepol,
criminales/npecmynnuku, dictadura genocida,

hambreadora/Oukmamypa zenoyuoda u 2oao0a. Taxxe TpUMedaTEIHLHO
«orpyONieHWe» pedd KaK XapakTepHas dYepra COBPEMEHHOTO
MOJMTHYECKOro Juckypca. [lomuThdeckue UAEphl CO37al0T 00pasbl
«BparoB» IyTEM HWCIIOJIb30BAHUS PE3KUX U CYI'y0O CYOBEKTHBHBIX
BBIpaKeHH. B pamkax KOHCTpyHpoBaHHsI o0pasza «Jpyra» HawmOojee

4acTO  BCTpPEUAIOTCS ~ Takue  CJIOBa, Kak  hermano/Gpam,
hermandad/opamcmeo v abrazo/ oovamue.
BriBoabI

B pesynprare npoBe1eHHOr0 NCCIEN0BaHN MOYKHO 3aKIFOUNUTh, UTO
CMU B cOBpeMEHHOM BHUE SBJSIOTCS MOIIHBIM W JIEHCTBEHHBIM
WHCTPYMEHTOM CO3JIaHHSI U PEMPE3CHTALMU 00pa3a «Bpara» 1 «Ipyray.
[IpumMeuarenpHO HamMcaHWE aBTOPaMU CTATEM KpUYAIIMX 3arojOBKOB,
KOTOpbIE TMOpOH SIBIAIOTCS OoJiee MHTPUTYIOIIUMU, Y€M OCHOBHOMU
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TeKCT cTaThbu. JlOCTaroyHo 3aMeTHOW TEHJEHUMEW  SBIAETCA
orpy0OJjeHue pedyd TMOJMTUKOB, KOTOpOE CTaHOBHUTCSA elie OoJjee
aKTyaJbHBIM BO BpEMs CIIOBECHBIX IIE€PENaJioOK B COLMAIBHOW CETH
Twitter.

OOpa3 «Bpara» W «apyra» B Oonpliel creneHd (opMupyeTcs
caMUMH TIOJUTHKaMH (M 3a4acTyro OHH ucnons3ytoT CMU  kak
maatpopMy Uil KPUTHKH JIMYHBIX BparoB, a HE BpParoB Hapola,
KOTOPBIA OHM MPEACTABISIOT), B TO BpeMs Kak 3a/iadell KypHaIMCTOB
SIBJSIETCS] IIPOBEACHUE TPAMOTHOM U pacueTimBod PR-xamrtanum toro
WIM HMHOTO CKAHAAJIBHOTO M  HEOJHO3HAYHOTO  BBICTYIUICHHS
HOJIUTUYECKOr0 JESITEs.

Kpome TOro, OTIMYHUTENBHON yepTou COBPEMEHHOIO
MEIUaJUCKypca SIBJSIETCS €r0 OTKPBITBIM W MPsSMOM XapakTep, 4To
0COOEHHO TMOAYEPKUBAECT HCIOJIB30BAHUE CAMBIMU BIHUSTEIHHBIMU
HNOJUTUYECKUMH JIMJEpaMH YHHUUYMKUTENbHBIX CJIOB M BBIPAKCHUI B
aJIpec CBOUX MOJUTHYECKHUX BParos.
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K.I'. IleBaiTHUKOBA

Boennasi akanemusi PakeTHbBIX BoOiick cTpaTern4eckoro
Ha3HAYeHHUs

um. Ilerpa Besaukoro

BJIMSTHUE TPOEKTHOM METOJUKHA HA TOTOBHOCTH
K CAMOCTOSATEJBHOM PABOTE 110 HHOCTPAHHOMY
A3BIKY B BOEHHO-YUYEBHBIX YUPEXJIEHUAX

B meuenue nocnednux oOecsmunemuii y 60€HHbIX CHEYUATUCTHOB
Hauweti cmpaHbl Y8eIUUUICs UHMepeC K UCCed08amensCckol pabome 8
PAMKAX  Cc60ell  CReyuanbHOCMU U BO3MONCHOCIU — OOCMAMOYHO
OmKpuIMoO  becedogamv  HA  GOEHHble MeMbl HA  KOHepeccax,
KOHGhepeHyusix, KpyeavlX Cmoaax u m.n. 8 Haweu cmpawue. [losmomy
AKMYAnbHbIM —~ CMAHOBUMCS  BONPOC  GIAOEHUs U 20MOBHOCHIU
0CYUeCmanamy CamoCmosimenbyio pabomy no UHOCHMPAHHOMY S3bIK)Y
BOEHHBIMU CHEYUATUCTNAMU 8 npedenax ceoell cneyuamvHocmu. Js
9M0O20 8 NPenodasanHull UCNONL3YIOMCS pa3Hble NO0X00bl, MemoOobl U
npuemvl. A8mMoOpvl  OAHHOU CcMAMbU  PACCMAMPUBATON  MEMOO
NpoeKmHOU pabomsl Kax 8e0ywull Memoo GopmMuposanus Hacmosujeli
20MOGHOCMU  KYPCAHMO8  BOEHHO-Y4eOHblX  yupexcOenuti. Llens
UCCE08AHUSL  3AKTIOUAEMCS. 6 6bIAGNIeHUU U NOBbIUEHUU YPOBHS
pazeumusi  KOMNemeHyuiti  Kypcaumos 68 pamKax  NpUMeHeHus
NPOEKMHO20 O0OYYeHUsL 6 BbICUILUX BOEHHO-YUEOHbIX 3A6COeHUsX, a
maxoice  Oyewke  20MOBHOCMU Kypcawmos K 8e0eHUI0
camocmosmenvhol  pabomvl. s omMCAediCUsanUs  pesyibmamos
UCCe008AHUSL UCTIONB3YEMC OUACHOCTNUYECKULL TeCm-OnpocHuK. B
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Xo0e 3Kcnepumenma oOyyaembvie ObLIU AKMUBHO BOBNEUEHbL B0 B6Ce
6UObL NPOEKMHOU pabomvl, NOIYHANU HEOOX0OUMbIe KOHCYIbMayuu
npenooasameneu, NPOGOOUNY UHQDOPMAYUOHHBIL NOUCK, HAVUHbLE
uccnedo6aHus, 3AHUMATUCD obpabomioii Pe3VIbmamos
camocmosmenvHou  0esimenvHocmu U camopedhnexcuen. Jlannas
paboma  0okasvigaem  COCMOSIMENbHOCMb U IpexmusHocms
NPOEKMHOU 0esIMENbHOCIU HA 3AHATUAX NO UHOCMPAHHOMY A3bIKY NpU
A0eKB8aAMHOM NPUMEHEHUU He0OXO00UMbIX cpedcme 00yueHus. Asmopul
Gopmyrupyiom memoouyeckue u NpaKmudeckue pekomMeHoayuu u
npueoosm HazisioHvle NpUMEpPbl 6HEOPeHUs. NPOEKMHO20 Memood 8
B0EHHO-YYEOHBIX YUPENCOCHUSIX.

Kmouesvie cnoea: npoexmuwiii memoo, Mmedcnpeomemuvie Ces3U,
20MOBHOCMb K CAMOCHOSIMENbHOU  pabome, HPOGheccuoHATbHO-
OpuUeHmupoarHoe  00yueHue, B0CHHO-YUeOHble — YUpedCcOeHUs,
NAAHUPOBAHUE NPOEKMHOU OesIMETbHOCHIU, Neda2o2-pacuiumamop
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THE IMPACT OF PROJECT METHOD ON READINESS
FOR SELF-DIRECT WORK ON FOREIGN LANGUAGE IN
MILITARY EDUCATIONAL INSTITUTIONS

Over the last decades military specialists of our country have a
great opportunity to conduct research and to speak on military topics
at psychological congresses, conferences, workshops, etc. in our
country. That’s why proficiency in a foreign language within military
professions is actual. Various approaches, methods and techniques are
used in teaching including the principle of inter-discipline relations.
The authors of this article consider the method of project work as the
leading method of forming the readiness of cadets of military
educational institutions. The purpose of the study is to identify and
improve the level of development of cadets' competencies within the
framework of project-based education in higher military educational
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institutions, as well as to assess the readiness of cadets to conduct self-
directed work. A test questionnaire is used to track the results of the
study. During the experiment, the trainees were actively involved in all
types of project work, received the necessary consultations from
teachers, carried out information search, scientific research, were
engaged in the processing of the results of independent activities and
self-reflection. This work proves the consistency and effectiveness of
project activities in foreign language classes with the adequate use of
the necessary teaching tools. The authors formulate methodological
and practical recommendations and provide the examples of the
implementation of the project method in military educational
institutions.

Key words: project method, interdisciplinary connections,
readiness for self-directed work, professionally-oriented education,
military educational institutions, planning of project work, teacher-
facilitator

Beeagenne

Ha ceromusimHmii 1eHb CTano O4EBUAHBIM, YTO IEJIbI0 00pa30BaHMUsI
B BBICHIMX y4YEOHBIX 3aBEICHUSAX SIBISICTCS CO3MAHUE OJIArOMpUSTHBIX
ycrnoBUd ANl (OPMUPOBAHWST YHUBEPCAIBHBIX YMEHHI W HaBBIKOB
CaMOCTOSITENIFHOW ~ Pa0OThI W KJIFOYEBBIX  KOMIIETEHIIMA Y
o0yyalomuxcs, a TakXKe pa3BUTHE JMYHOW OTBETCTBEHHOCTH 3a
BBHIMOJTHEHHYIO MCCIIE/IOBATENLCKYI0 pabory. JlaHHBIE TMONOKEHUS
O0YCIIOBIIMBAIOT aKMYAIbHOCMb UCCIe0068aHUS METO/Ia TPOSKTHOTO
oOyuenus B BVY3e. OOnacth HACTOSIIErO HCCIEAOBAHUS SIBIIACTCS
HEAOCTaTOYHO H3YYEHHOH, O YeM TOBOpPHUT ciiabas MeToauyecKast
HOATOTOBKA IperojaBaTeNeil mo npoekrHoMy oOydenuto. IIpoexTHoe
00y4YeHHE UCIIONB3YETCS PEIKO KaK B IIKOJIAX, TAK M BBICIIMX y4eOHBIX
3aBE/ICHUSX.

Ob6vexmom uccnedo8anust SIBISIETCS mpolece 00y4eHUs: KypcaHTOB B
BBICIINX BOCHHBIX YU€OHBIX 3aBEICHUSX.

Ilpeomem uccnedosanus BKIIOYAaET B ce€0sl TEXHOJIOTHIO MPOEKTHOTO
00y4YeHHSI B BBICIINX BOCHHBIX YUEOHBIX 3aBEICHUSX.

Llenvio dannozo uccne0o8anus SBIAETCS BHISBICHUE U MOBBIIICHUE
YPOBHSI Pa3BUTHs KOMIICTEHIIMH KypCaHTOB B paMKaxX HpPHUMEHECHUS
IPOEKTHOTO OOYYeHHsI B BBICIINX BOCHHO-yYEOHBIX 3aBEICHUAX, a
Tak)Ke OIICHKa TOTOBHOCTH KYPCAaHTOB K BEACHHUIO CaMOCTOSTEIbHOM
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paboThL

Jns  peanmzaniu  AaHHOM 1IeNW, aBTOPBI CTaTbu  pa3padoTaiiu
CIIEAYIONME 3a0auu UCCIe008aHUs: N3YIUTh METOIbl W TEXHOJIOTHH
IMPOCKTHOI'O o6yquI/1$1 B BBICIHINX BOGHHO-y‘Ie6HBIX 3aBCACHUAX,
OITUCATh METOJMKH UCIIOJIb30BAHHS IPOSKTHOrO O0YYEHHS B YCIOBHSIX
peammzaumn  PI'OC  Tperbero MOKOJEHHS; IPOaHATU3UPOBATH
ocoOeHHOCTH OOy4eHHs KypCaHTOB JaHHOMY BHIY Yy4eOHOU
JIeSITeJIbHOCTH; pa3paboTaTh 3Tambl MPOSKTHOI'O 00y4eHHs KypCaHTOB;
U3Y4YUTh BIMSHUS 00ydeHUs NMPOEKTHON METOAMKU Ha (hOpMUpPOBAHHE
OCHOBHBIX KOMITCTCHIINH KypCaHTOB; OLICHUTH YPOBHS
CaMOOpraHM3allMM  KypcaHTOB A0 W TIOCJI€  IPOBEACHHS
9KCTIEPUMEHTAIIBHON MPOCKTHOW NEATSIbHOCTH; ONpPEACIUTh BIIUSHUC
MPOCKTHOTO METOoJ]a Ha (POPMHUPOBAHUE TOTOBHOCTH OOYYAIOLIMXCS K
CaMOCTOSTENIBHOM paboTe Mo HHOCTPAHHOMY SI3BIKY.

Hayuneie tpyast C.H. TIlozgmsx, JLJI. Pozanoso#i, 1O.O.
CrekanoBoii, A.B. Xyropckoro, H.®. SIkoBneroii, A.C. ObyxoBa, K.H.
ITommuBanogoi, JLJI. Po3anosa, A.Ill.I"'abnymmmHo#, 10.C. benenkoBoit
U JIp. COCTABIISIIOT MemoO0102UHeCcKyi0 OCHO8Y TAHHOTO UCCIICIOBaHUS.
B cBoux paboTax OHM PaCKpBUIM CYIIHOCTh U COJIEpKaHHUE METOoAa
MPOEKTa KaK MeNarornyeckod TEeXHOJOTHUH, a TaKXkKe ITOITBEPIHIIH
HEOO0XOIMMOCTh MTPUMEHEHUS! JIAHHOTO BHAa yueOHOU JeATeNbHOCTH B
YCIIOBHSIX COBPEMEHHOT'O 00Pa30BaHMUSL.

Memoouueckotl 6a301i UCCICNOBAHUS SIBJISETCS TECT-OMPOCHUK AL/,
NmkoBa u H.I'. MunopanoBoii «JluarHoctka ocoOeHHOCTEN
caMoopraHu3auum». JlaHHBI TECT-OMPOCHUK MO3BOJIMII  OICHUTH
MUHAMHKY TOTOBHOCTH K CaMOCTOSTEIbHOW paboTe KypCaHTOB
aKa/IeMHH.

Posab npoekTHOro Merona B mpouecce 00y4yeHUs] HHOCTPAHHBIM
SI3bIKAM

TpamummoHHBlEe MpeAcTaBIeHUS 00 OOY4YeHMHM HMHOCTPaHHBIM
s3bIKaM B BUZAC (OPMHPOBAHHUS KIIOUEBBIX YMEHHUI W HAaBBIKOB Y
00y4JaroImuXCsl MPeTepIieNi KapANHAJIbHbIe N3MCHEHHS B HAILIC BPEMSI.
CoBpeMeHHBIE IPENOAABATENN OTKA3bIBAIOTCS OT TPAAUIMOHHBIX
METOAOB  OOy4YeHHs, OrPaHMYMBAIOINIUX  CAMOOIIPEACNICHHE U
camopeanu3anuio o0yJaroluXcss W Bce OOJbIlie HAlEJICHHBIX Ha
MAaCCUBHOE YCBOEHHE YYE€OHOro wmarepuaia 0e3 MPaKTUIEeCKOro
npumenenuss  (Malyuga, Sibul, & Tomalin, 2019). Ilensto
COBPEMEHHOI0 OOYUCHHS SIBJISCTCS Pa3BUTHE HOBBIX TUIIOB MBIILICHHS

112



y OOydYaroIuxcs, 4YTO BeAeT K (OPMHPOBAHUIO WHHIMATUBHBIX,
TBOPYECKUX JIMYHOCTEH, 001aJAFOIINX HEOOXOUMBIMHU
KOMITETEHIIUSIMA W CIIOCOOHOCTSIMH B OINpEJIeJeHHOW  cdepe.
CoBpeMeHHbIE ~ WCCIIEIOBATEIM  MOJYEPKHBAIOT  HEOOXOJIUMOCTh
M3MEHEHHH B METOJIMKE BBICIIETO 00Pa30BaHUS B LIEJIOM.

B mocnennee Bpems, HOBbIE TEXHOJIOTMM M METOABI OOY4YCHUS
TapaHTHPYIOT  BBICOKYI0 ~ MOTHBAMIO ¥  3aWHTEPECOBAHHOCTb
oOyyaromuxcs B yaeOHOM mporecce U (OPMHUPOBAHUN HEOOXOTUMBIX
HaBeikoB  (Malyuga, Vetrinskaya, &  Krouglov, 2019).  [Tomumo
MPOEKTHOTO O0Y4YEHHMS, BCE Yalle CTajd MPUMEHATHCSA U APYTUE HOBBIC
METO/Ibl 00YUeHHS, @ UMEHHO: METOJI KPUTHYECKOTO MBIIIIJICHNS, METOJ
MOJYJIBHOTO OOYYeHHS, METOJ] WIPOBBIX M KOMMYHHKAIIHMOHHBIX
TEXHOJIOTH, MeTol TpobieMHoro oOydeHus. [IpoekTHBI MeTon, B
YaCTHOCTH, MONYy4YWJI IIMPOKOE pACIpPOCTPAaHEHHE B COBPEMEHHOM
oOyuennn. Meron TnpoekTHoro oOydenus (Qokycupyercs Ha
MIO3HABATEIILHBIX CIIOCOOHOCTSX OOYYarolIerocs, €ro COCOOHOCTH H
yMeHHH (OpMHPOBATh CBOM 3HAHHS B CAMHYIO CHCTEMY, a TaKKe Ha
YMEHHU OpHUCHTHPOBATbCSI B  COBPEMEHHOM HH(OPMAIMOHHOM
NPOCTpaHCTBE Oyaroiapsi KPUTUYECKOMY MBIIUICHHIO U Pa3BUTHIO
CBOEro BHAEHUS MUpa. MeToJ NMPOEKTOB BKIIOYACT B CeOS CHCTEMY
y4eOHO-TT03HABATEIbHBIX TIPHEMOB IS PEIICHUS TEX WM MHBIX 3a1ad
C TIOCNEIYIOIIeH Ipe3eHTAlMe pe3yIbTaTOB CBOETO HCCIEIOBAHUS.
JlaHHBI METON TpearoNaraeT CaMOCTOSATEIBbHYI0 JeATeIbHOCTh
oOyyaromuxcs (MHAUBUAYAIBHYIO, TMAPHYIO, TPYIIOBYIO) B TEUEHHE
3aJJaHHOTO BPEMEHM M BKIIOYAeT NMPUMEHEHHE HCCIIEIOBATEIbCKUX U
MPOOJIEMHBIX METOJIOB, HE OrPaHUYMBAIONIMX CBOOOMY JEHCTBUI.
OOyyaronuxcst MPUBJIEKACT BOZMOXXHOCTD PACKPBITH CBOM TBOPYECKHIA
HOTEHIMAT U YBUJIETh Pe3yJIbTaThl CBOEH MCCIIEI0BATEIbCKON paboThI,
KOTOpBIE B JallbHEHIIEM OyIyT MpeACTaBlICHbI ayAUTOPUN U OLCHEHBI
10 JTOCTOMHCTBY. JIJIs1 METOAA MPOEKTOB Ba)KEH HE CTOJIKO KOHEUYHBIN
pe3yJbTaT MCCIIENOBATENbCKOM pabOThl, CKOJBKO CaM IIPOIecC
00y4eHMsI ¥ TPUOOPETEHHS 3HAHUH, YTO IPUBOJUT K PA3BUTHIO YMEHHSI
y OOydaromuMxcsl aJanTUpOBaTbCi M CAMOCTOSATENHHO IPHHUMATH
pelIeHus] B COBPEMEHHOM MHpE.

B pamkax oOyueHMS MHOCTPAHHBIM SI3bIKAM B BBICIIMX Y4EOHBIX
3aBEJICHHUSX aBTOPHI CTAaThU MOTYEPKUBAIOT aKTYaIbHOCTh TPHMEHEHUS
IPOEKTHOTO MeTola OOydeHHs, BBHAY HW3MEHEHHMH M  pocTa
HOMYJIIPHOCTH B cepe MEKIYHAPOJHBIX OTHOLICHW, YTO B CBOIO
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ouepe/lb MPUBEIO K YBEIWYECHHIO POJHM aHTJMHCKOTO S3bIKa IS
HEAHTJIOA3BIYHBIX CTpaH. 3HAHHE AHTJIMICKOTO S3bIKa — 3TO CIIOCOO
JOOMThCA ycrexa Kak B Kapbepe, TaK U B TIOBCEJHEBHOM KM3HH.
3Hanue HWHOCTPAHHOI'O SA3bIKa ABJIACTCSA peaanof/'I HeO6XOI[I/IMOCTBIO u
00s13aTeNIbHBIM ~ YCJIOBUEM JUIl  YCHEIIHOM Kapbephl. [IpakTuka
IOKa3plBaeT, YTO B  MNPOPECCHOHAIBHOM  MHpE  HYKCH
KBIM(ULIMPOBAHHBIA YEJIOBEK, 3HAIOMIMH HECKONBKO S3BIKOB. JTO
HEOOXO0MMO /TSl COLMAIBHO-9KOHOMHUYECKOr0, Hay4YHO-TEXHUYECKOTO
U KyJIbTYpHOTO Tmporpecca. JlaHHBIA Tmporiecc CHocoOCTBYeT
MOBBILICHUIO CTATyCa MHOCTPAHHOTO sI3bIKa KaK OCHOBHOTO IIpPEIMETA.
OnHako Ha CErOAHSAIHMN JeHb HEOOXOOUMO IOJNy4aTh HE TOJBKO
TEOpETUYECKUE 3HaHHUS, HO W pa3BUBATh YMEHHE BOCIPHHUMATH H
BOCITPOM3BOJIUTH HH(OPMAIIHIO M HABBIKM CAMOCTOSATEIBHON paOoTHI.
Merox TpPOEKTOB MpHUBJIEK BHUMAaHHE W PYCCKUX I[€Aaroros,
pa3BHUTHE KOTOPOTO TAaKXKe MPUILIOCh Ha Hadano 20-ro Beka. ['pymma
neaaroroB noj pykooactBoM Illankoro C.T. akTHBHO HCIIONIB30Baja
MPOCKTHbIE METOABl B IpemnojgaBaHuu eme B 1905 romy. Ha
CerOHSIIHUA JIeHb METOA IPOEKTOB IpeTeprnel HEKOTOphIe
M3MEHEHHs, OCHOBHOH 3a/1adell KOTOPOro SIBIISIETCS JOKa3aTh BaKHOCTh
JlaHHOTO BH1a 00ydeHus B yueOHoI mpakTike. B Poccun B Hawame XX
BeKa TMPOEKTHBI METOA TONYyYWJ CBOE pa3BUTHE Onaromaps
nccaenoBanmsiM [LI1. bmorckoro, I1.d. Kanrepera, C.T. Illamkoro,
HAIleJICHHBIX HAa Pa3BUTHE MHJMBHIYaJIbHBIX KayecTB OOY4arolierocs.
OnHako HemoyiHas W3Yy4YeHHOCTh JaHHOTO METO/a M OTCYTCTBHE
METOJMYECKHX pPa3pabOTOK M y4YeOHBIX MaTepUaiOB IMPHUBEIH K
OTPaHUYCHHOMY HCIIOJIb30BaHUI0O B KOHKPETHOH 00J1acCTH 3HAHUA,
HECMOTPSl Ha JOBOJIFHO IIMPOKOE pacIpOCTpaHEHHE METOoAa B TOT
Nepro] B IKOJILHOM 00pa3oBaHud. B panbHel1eM mpoeKTHBIA METO/
Bce Oosiee ObLI HAlEJIeH HA O0JNACTh MOJHMTUKH, YTO OTPa)KaJloCh Ha
MeToJax  BOCHMTaHUS  oOydarommxcs.  JlaHHoe — monokeHue
MOATBEPKAACT (PaKT 3ampera HCIOJb30BAHUS METO/a IPOEKTOB B
CCCP B 1930-x rogax 1 yBeiIn4eHHE POJIM MPENoJaBareis B yueOHOM
nporecce, Hapsaay ¢ HOCTENEHHBIM pa3BUTHEM TH(depeHIInpOBaHHOTO
nonxoja k ooydenuro. B orimune ot CCCP, B CIIIA naHHBIM MeTOf
O0y4eHHsI HUCIIONB3YeTCs JOCTaTOYHO IMMPOKO, YTO IIPEAroiaraer
WCIIOJIb30BaHKE SA3bIKOBOM MPAKTHKU HA BBICOKOM YpOBHE. 3a pyOeskoM
ObUTM pa3paboTaHbl IeJbie METOMOJIOTHUYECKHEe 00pa3oBaTEIbHbIC
KOMILJIGKCHI, HAalleJIeHHbIe Ha MPUMEHEHHE MeToJa MPOEKTOB Ha
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3aHATHAX, MOAPA3yMEBAIOIINX BBHITOJHEHUE MPOESKTHBIX 3aaHui MocIie
npoxoxaeHus onpenenenHoi Temsl (Dewey, 1916; Kilpatrick, 1923).

Uro kacaercsi MPUMEHEHHUs! IPOEKTHOT'O METO/A B BBICIIMX BOCHHBIX
yueOHBIX 3aBeJieHHsxXx B Poccuu, XoTenoch OBl MOMYEPKHYTH
HECOCTOATEJIBHOCTh TMPUMEHEHHUSI METoJa, HeAopadoTKy y4deOHO-
METOAMYECKUX MaTepuajJoB U OTCYICTBHE YCIOBUM U1  €ro
peaiuzanyy, BBULY CICHU(PUIHOCTH PaOOTHI B BOSGHHBIX OpraHU3aIMsIX
(peub uper 00 OrpaHMYEHUH HCIIOJIb30BAHUS HOBBIX TEXHOJIOTHH).
JanHpli MeTon HE MOMY4YWJI JAOJDKHOIO BHMMA@HHUS M YPOBHS
pa3paboTKu, MO MHEHHIO aBTOPOB, BBHIY OTCYTCTBHUS CIEIHMabHBIX
HAaBBIKOB M HEOOXOAMMOIO YPOBHS IOITOTOBKHM Yy IpenojaBaTeei,
HECMOTPSI Ha HAJTMYUE HEKOTOPBIX y4eOHO-METOINYECKIX KOMILIEKCOB,
pa3pabOTaHHBIX POCCUUCKUMH HCCiefoBaTelsiMd. HemoHumanve
HOBOM poJM MpenoAaBaress B yueOHOM IpoLecce, MoApa3yMeBaromen
Bce OONBIIYIO CAaMOCTOSITENBHOCTh  OOYYaroNMXCs, BEOeT K
HEpalMOHAIIBHOMY HCIOJb30BAaHUIO JaHHOTO METO/a B OOYYEHHH.
IIpenonaBarens, Ha MJaHHBIA MOMEHT, WIpaeT poOJib «TBIOTOPAY,
«pacumararopay  (or  anrm.  «facilitatey < — = «ympomarey,
«COICHCTBOBAaTb», «YCTPAaHSITh TPYAHOCTH», «O0OJerdarb MpPOIECC»).
dacunmrarop ymnpaBiseT paboTOi Ha 3aHATHHM KaK  pexHccep
cnekrakneM. OH cleuT 3a TeM, YTOObI OOY4aroLIMHCS yMell 4EeTKO
HU3BSACHITH CBOU MBICJIM M JOBOJBI U YMEJ 3aMHTEPECOBATH ayJUTOPHIO,
KOTOpast MOXKET OLIEHUTh PE3YJIbTAT €ro UCCIIeI0BATEIbCKON paboTHlI.

Uro kacaercst pabOThl B BOSHHOW akaJieMHH, TO B YHCIO 3ajad
MpenojaBareyeld M0 HWHOCTPAHHOMY SI3BIKY BXOIWT AaKTHBH3ALMS
JeSITEJIbHOCTH KaXI0ro OOydaroIierocs M CO3AaHUe YCJIOBMH Ui UX
TBOPYECKOH peaiu3aluu B mpouecce oOydeHus. braromaps
UCIIOJIb30BAaHNIO0 COBPEMEHHBIX HMH()OPMAIMOHHBIX TEXHOJOTHUH, Bce
Oonbliee KONMMYECTBO OOYYAIOIIMXCS 3aUHTEPECOBAHO B y4eOHOM
npolecce M M3YYCHHH HE TONBKO NPOMUIBHBIX IMPEIMETOB, HO H
MHOCTPaHHBIX S3bIKOB, NMPEIOIAratolINX PaciiupeHHE BO3MOXKHOCTEH
WCCIIe/IOBaHUsl, BBUAY HCIIOJIB30BAaHUA HWHOCTPAHHBIX HMCTOYHUKOB B
KOHKPETHOM o0JiacTW 3HaHWi. MoTuBaIus K 00Y4EHHIO, pacilupeHue
00pa3oBaTeNbHBIX TPaHML, WHAWBUAYaIU3alUs mpolecca oOydeHus U
HAlleJICHHOCTh ~ Ha  OOydaromerocs  SBIAIOTCS  KIIFOUEBBIMU
NPEeUMYLIECTBAMH HCIIOIb30BaHUS COBPEMEHHBIX HH(OPMALMOHHBIX
TEXHOJIOTHH Ha 3aHATHSAX.

Merton IpOEKTOB, COTIACHO IOIy4acMbIM PE3yIbTaTaM, OTHOCUTCS
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K TPOJYKTHBHBIM 00pa30BaTEIIbHBIM TEXHOJIOTHSM, CIIOCOOCTBYIONIIM
CTAaHOBJICHHIO M Pa3BUTHIO CAMOCTOSTENHLHONH paboThl 0OydYaOIIMXCS
(Mamrora, 2016). [na obecreueHUs NPUOPUTETHOCTH IPOEKTHOTO
meronqa H.®. KopskoBresa mnpemiaraer paccMaTpuBaTh Ipolecce
Oo0y4eHHs] WHOCTPaHHOMY SI3bIKy KakK IEJOCTHYIO, CHCTEMHYIO
JEeSTeTbHOCTh YYaluXcsi B 00pa3oBaTEbHON cpejie, TOCTPOSHHON Ha
NPUHIMIIE  JIMYHOCTHOTO  Pa3BUTHS  OOYYAIOIMXCS,  YETKOM
OTIpeJIe]IeeHNH POJIM OOYdaronerocss B COOCTBEHHOW JIEATEIBHOCTU
(KopsikoBuiea, 2010). IlemocTHOCTh ¥ CHCTEMHOCTH TIpoliecca
O0ydYeHHsI SIBIISICTCS XapaKTEPU3YIOIIUM KOMIIOHEHTOM COJICpIKaHHSI
00y4eHHsI MHOCTPaHHBIM S3bIKaM, TOTZIAa KaKk oOpa3zoBaTelbHas cpeja,
OpPHUEHTHPOBAaHHAs Ha pa3BHTHE CAaMOCTOSATEILHOW IMPOTYKTUBHOU
paboTbl oOydaromuxcsi — (akTopoM IieJieroyiaraHusi U BBHIOOPOB
METOJIOB, IIPUEMOB M TEXHOJIOTUH OOyYEeHHs] HHOCTPAaHHBIM si3bIKaM. B
TAaKOM Ciydae, NMpH IUIAHUPOBAHUM CAMOCTOSTEIBHON IESTeNTbHOCTH
o0ydJaromuxcss HEoOXOAUMO, B TMEPBYIO OuYepedb, HEPECMOTPEThH
B3aMOOTHOIIICHUS TIperoaBaTesisi U 00yJalomuXCsi ¥ BBICTPOUTh HX
COMJIACHO MOJIeNH CYyOBEKT-CyOheKT. B TpaauimoHHOH cucTeMe
OTHOIIICHHH, TIPETIOIABaTehb U O0YUYAFOIIMICS BBICTYNAIOT OOBEKTOM M
cy0BeKkToM 0Opa3oBaTesbHOM cucTeMbl. OIHAKO MpU CMEHE OpUEHTHpa
Oo0y4eHHsT Ha pa3BUTHE CaMOCTOSTENBHOCTH Y  OOy4YaIOUIMXCS
HEOOXOAMMO BBECTH TpENoJaBaTeNsi B CTAaTyC CyOBeKkTa OOydeHHs.
[lpenonaBarenb-CyObeKT HE  CTaBUT  Tepel  OOy4JaromUMHCS
00513aTeNIbCTBA, HE HAaBSI3BIBAET CIOCOOBI W METOABI PabOTHI, HE
KOHTPOIIUPYET KaXKIblii dTall  CaMOCTOSTENBFHOH  JIeSTENbHOCTH.
IIpenogaBarenb-CyObeKT  MPENOCTABISACT  OOYYaAIONIUMCS  HEKYHO
cB00OIY BEIOOpA HAITPaBJICHHS TTO3HABATEIILHOTO TIPOLecca, HaXOIUTCS
HE B ILEHTPE Hepapxuyd 00pa3oBaTelbHONW Cpeabl, a Oimxke Ha
nepudepun, 3a4acTyro BBIIOJHSS pOJNb HAOIOAATeNs, Kyparopa,
coBeTuMKka. byzmer ommOOuYHBIM 4Ype3MepHO HHUBEIMPOBATH POJb
MpernoiaBaress B y4eOHOM TPOIecce U MPEAOCTABISTh 00yJarOIMCs
NOJHYI0  CBOOOMY  BBIOOpa  NESTENBHOCTH.  TaKTUYHOCTh |
npodeccHOHAIIM3M  TperojaBaTesii B JaHHOM — CJIydae MIparoT
MEPBOCTENICHHYIO poJiib. B cuctemMe OTHOWIEHMH CYyOBEKT-CyOBEeKT
IperoaBarTesb:

e  MOJEIHMpYeT CHUTyalWI0 BbIOOpa, 3apaHee MPEeaBOCXHIIAS
BO3MOKHOE Pa3BUTHE CUTYAIIHH;
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® aKKypaTHO UM METOJMYHO HAampaBiseT oOydaromierocs K
IIPUHATHUIO PEJICBAHTHBIX PELICHUM;

e [OMOraeT B  TMpolecce  IUIAHUPOBAHHUS  IPOCKTHOM
JEeSTeNTHLHOCTH;

e 33j1aeT mapamerpsl NoA0Opa CIPaBOYHOM JUTEPATYPHI;

®  KOHCYIbTHpPYET  OOydaroumlerocs IO Mepe  MOSBICHUS
3aTpyAHEHUN Ha dTale aHajlu3a U CUHTE3a,

®  aCCHCTHUpYET [IPOBEICHUIO JKCIEPHUMEHTAIILHOTO u
penpe3eHTaTUBHOrO JTAIlOB,

®  IIPeJOCTaBisCT OT3bIB M HANOMHHAET oOOydaromemycs o
MPOBENIEHUH CaMO PeIIEKCHH O PE3yJIbTaTaM MPOEKTa.

Oprann3oBaHHas TMOMOOHBIM 00pa30M MPOCKTHAS JIEATEIHHOCTD
NO3BOJIIET  OOyYaroIIMMCA  BBICTYIIaTb B POJM  aBTOPOB U
pyKoBOAMTEIEH, TEM caMblM, IIOBbIIIas YPOBEHb TBOPYECKOI'O
NOTEeHNIMANa W KyJIbTypy oOmenus. OOydarommecss MpuoOpeTaroT
HABBIKA TIOWCKA HYXHBIX HCTOYHMKOB WH(POpPMAIMM, MX aHAIM3a U
CHHTE3a, 4YTO CHOCOOCTBYET pPACIIMPEHUIO0 KPyrosopa H pa3BUTHIO
TBOPYECKOTO U KPUTHUECKOTO MBIIIJICHUS] 00Y4aIOLIUXCSL.

TBOpUEeCKUI WM KpPEaTHUBHBIM KOMIIOHEHT MPOEKTHOTO METOAAa B
BOCHHO-YYEOHBIX YUPESKACHUSX IPOUCTEKAET, TMPEXKAe BCETO, U3
MEXIUCUUIIIMHAPHOIO XapakTepa WM3y4eHHs] MHOCTPAHHOTO S3bIKa
crenudukoil 00pa30BaTENBHOTO YyupexkaeHus. B oOpa3oBaTenbHBIX
VUPSKICHUSAX JAHHOIO THIA HAOJIOJAeTCs] HEKOTOPBIA  CHBUT
KOMIETEHTHOCTHON MapaJurMbl HM3YYEHHs] MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB OT
KOMMYHHKATUBHO-CATENILHOCTHOTO TOAX0Ja K Mpo)eCCHOHAIIBLHO-
OPHEHTUPOBAHHOMY NponykTuBHOMY mnoaxony (I'abmymmuna, 2020).
CormacHo YHUBEPCAJIbHBIM KOMIICTCHIIMAM u HUHAWKaTOpam
KOMIIETEHIIMH, YCTAaHOBJICHHBIX B KadecTBE KBaJIU(HKALMOHHBIX
tpeboBanmiit  dI'OC  BO  Tperbero  MOKOJEHUS  BOCHHO-
npodeccroHabHas [IOJIrOTOBKA BBIITYCKHUKOB [IporpamMm
OakamaBpuara, CIEUUAIUTETa W MAarkucTparypbl IO HHOCTPAaHHOMY
S3bIKy JIOJDKHAa OBITh HampaBlieHa, B TIIEPBYI0 Odepelb, Ha
(hopMHupoBaHNE TOTOBHOCTH K 00pabOTKe, aHaJHM3y, CUCTEMaTH3alIUH,
PEIaKTUPOBAHHUIO MMeEIoIIeiicss nH(OopMaIl Ha WHOCTPAHHOM SI3BIKE
10 ONpPEAEICHHOM BOSHHOH CIELUalbHOCTH, a TAKXKE HA CO3JaHHE Ha
OCHOBE KPUTHYECKH OTOOpaHHOW WH(OpMAIMU HOBBIX 3HAHWU C
JaNbHEHIIMM TMPHUMEHEHWEM M Pa3BUTHEM B MPOo(hecCHOHATBHOM
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Hay4YHO-HCCIIE0BATENbCKON U MpaKTUUECKOH aearenbHOCTU. [Ipuyem
AKICHT IOATrOTOBKH IO MHOCTPAHHOMY A3bIKY CMCHIACTCSA B CTOPOHY
MOCJIeIHET0, MPOAYKTHBHOIO acmekra. 3ajadeil mpemnopaBaTeniel B
TaKOM  Cilydyae  CTaHOBUTCS  (OpPMHpOBaHHE TOTOBHOCTH K
OCYILIECTBJICHUIO MPOAYKTHBHOW [JESATEIBHOCTH C HCIOJIb30BAHHEM
MHOCTPAHHOT'O  SI3bIKa: TPOCKTUPOBAHHE HEOPAMHAPHBIX y4eOHO-
MPAKTUYECKUX  33]a4, MHTPOAYKLMS  OBPUCTHYECKHUX  METOJOB
JESTENbHOCTH,  JONYLIEHUWE  JBOMCTBEHHOCTM U Pa3MBITOCTH
IICHHOCTEH, BBICOKAsl SMIATHsI ¥ THOKOCTH MBIIUICHHS.

Takum o0pazoMm, y oOydarommxcs (GOpPMUPYIOTCS —CIIEAYIONHE
HaBBIKU U YMEHMs], YTO OIpaBAbIBAET MCIOJIb30BAHUE AAHHOI'O METOAA
npu 00y4YeHUU:

— YMEHHE TII0/Ib30BaTbCsi COBPEMEHHBIMH  KOMIIBIOTEPHBIMHU
TEXHOJIOTHSIMHU;

— CIIOCOOHOCTH M3J1araTh CBOU UAEU U MBICIIH;

— YMEHUE OpPHEHTHUPOBATHCS B HMHTEPHET TIPOCTPAHCTBE IS
HAXOXKACHUS He00X0auMol HH(opMaIny;

— YMEHHE aHaJIM3UpPOBaTh MH(OPMAIMIO W BBIIEIATH OCHOBHBIC
MOMEHTHI,

— YMEHHE TBOPYECKH MBICIUTh M KPUTHUYECKH IMOAXOOUTH K
PEILEHHIO BOMIPOCa;

—  NOPAKTHYECKOE IPUMEHEHHE TIOJIYYEHHBIX 3HAHUI IO CBOEH
CIENMAaIbHOCTH B ONPE/IeIeHHOM cdepe.

Meroa TPOEKTOB HCMONB3YyeTCs NP OOYYEeHWH HHOCTPaHHOMY
SI3BIKY B BOGHHOM aKaJeMUH B paMKax pa0Oodell mporpammbl yueOHO-
MCTOUYCCKUX MAaTCpUaIOB AJUCIHUIIJIMHBI. Wcnonp3oBanue JaHHOI'O
MeToJa Npu OOYy4EeHMHM HHOCTPaHHOMY S3BIKY CHOCOOCTBYeT Ooee
3¢hdeKTUBHOMY OBIIQJICHUIO 0o0yJarommMucs WHOSI3bIYHBIX
po¢eCCHOHATbHO-OPHUEHTHPOBAHHBIX KOMIIETCHIINH.

B Hacrosimee BpeMs, BBUY CIIOXKMBIINXCS MpoOseM B 0OydeHUH,
aKTyajJbHa WHTCHCUBHAs IOATOTOBKA OyIyHIMX CHELMATUCTOB K
MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHKALMM, YTO TO3BOJSET OOyYaroIIUMCs
npo(ecCHOHAIBHO B3aMMOJIEHCTBOBATh C WHOS3BIYHBIM KOJUIETOH ¢
nocjenyomed  BO3MOXHOCTBIO — COTPYJHHMYECTBA B pEIICHHU
aKTyalbHbIX 3a7ad. Ha naHHBIA MOMEHT, NE€AAroru YYUTHIBAIOT HE
TOJIBKO 00IHe, HO M MPOoQecCHOHANbHBIEC eI U 3a1a4d OOyueHHs B
oOpa3oBarenbHOM — mpouecce. [Ipy  MOATOTOBKE  KypCcaHTOB K
npodecCHOHANEHOMY — OOICHWI0O C WHOSA3BIYHBIMH  TapTHEpaMH,
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nperojaBareid IMOHUMAIT HeOOXOAMMOCTh OOy4YeHHsI HE TOJBKO
OOIIEHUIO HAa WHOCTPAaHHOM sI3bIKE, HO W (HOPMUPOBAHHIO yMEHHH
YIOTPeOIITh HAYYHYIO TEPMHUHOJIOTHIO 10 CBOEH CHEMATbHOCTH.

MeTon TpPOCKTOB sBIIAETCS OAHMM U3 S((PEKTUBHBIX CPEICTB
pa3BUTHSI JIMYHOCTH KypPCaHTa, CIIOCOOCTBYS MOMYYECHHIO KU3HEHHOT'O
OTBITa, OMNpEJENICHUI0 IIEHHOCTed W HopM. Paborta Haj mpoekToM
MOAPa3yMEBAET CaMOCTOSTENBHYIO MOATOTOBKY KYypCaHTOB, M3yYEHUE
MaTepHUaJIOB 110 CIIELMATIbHOCTH, IPUMEHEHUE 10JyYEHHBIX 3HAaHUH Ha
IPaKTHKE, YTO BEAET K MOTHBAIIMM M3YYCHHUS HE TOJBKO MPOPHIBHBIX
MPEAMETOB, HO M MHOCTPAHHBIX S3bIKOB. JJaHHBIN METOA peannu3yeTcs B
npolecce MEXKIMYHOCTHOrO  B3aUMOJCUCTBHA U (DOPMUPOBAHHS
HABBIKOB U YMEHUH MEXKYJIBTYPHOH KOMMYHHKALUH Y OOYYaIOIIUXCS
B XOJI€ BBIITOJIHEHUS IIPOCKTHBIX PadoT.

YcaoBusi peanu3anny MeToAa MPOEKTA U €10 ITAIbI

Bribop mpoekra ompenenseTcss KOMMYHHUKATHBHOW — 3a/adeit
oOyuatomerocst. Llemn wu  3agaun  ompeAeisiioT  XoA  paboTHI
oOyyatomierocst. CoriacHO THITY IPOEKTa, OOYUaIOIIUIiCs ONpeaeseT
METOJBl HMCCIEJOBaHUS, CTPYKTYpy HCCIIEIOBAaTEIbCKOH paboThI,
HAXOJUT COOTBETCTBYIOIME MCTOYHUKU MHPOpPMaWu (JIUTEpaTypy) U
peliaeT B Kakoil (opMe IpesocTaBUTh OTYET O XOJIe UcCIieoBaHuid. B
HaCTOSIlee BpeMs U3BECTHBI CJIEAYIOLME BU bl TPOEKTOB:

1. DI'pynmoBoii TpOEKT-HCCIEAOBAaHUE TPOBOIUTCS TPYIIOH U
KaXIblli 00YyYalolMiACS M3y4aeT OIpeleNieHHYI0 MpoOiieMy, BOIPOC,
TEMY,

2. MuUHH-IDOEKT — UCCIEOBaHHUE TMPOXOJUT B  Qopme
HHTEPBBIONPOBAHUS,

3. MHmmBUyanbHEIN TPOEKT-HCCIeIOBAaHNE PadOTy 00yJaroerocs
C aKTyaJbHOM TEMOW, B KOTOPOH OH 3aMHTEPECOBAH U IPEAIIONAracT
paboTaTh B OymyImem.

4. Mononpoexr. Ilog MOHOMPOEKTOM MBI TOHHUMAaeM THII
MPOEKTHOM  JEATENBHOCTH, OCHOBAHHBIA HA TPYNIIOBOM WU
WHAUBUAYAIBHOH ¢opMe pabOThl, WMEIOMMN IeJbI0  aHau3
JUTEpaTyphl OIPEHENCHHOr0 TUMa (CIOBapH, WM CTaTbH, WM
WHTEPHET-CAlThl), HANPABJICHHBI Ha pPElIEHHE KOHKPETHOW ydeOHO-
MIPAaKTUYECKON 3aJauH.

MOHOITPOEKTH HOCAT MOTHUBALMOHHYIO U 3aKPETUISIONIYI0 (PYHKIHH
B M3YY€HHU HWHOCTPAaHHBIX SA3BIKOB, B TO K€ BPEMsl OCTaBJII HEKHH
OpoCTOp JAJsl TBOPYECKOM JesTeNbHOCTH. BpimomHsas — QyHKOMIO
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BHYTPEHHETO CTUMYJHMpoBaHusi camoopranuzamuu (KapamOupos,
2014). MoOHOIPOEKTH! SBIAIOTCA OTJIMYHBIM CPENCTBOM Pa3BUTHS
CaMOCTOSTENIBHOM MPOAYKTHBHOM JIESITEIBHOCTH 00YJaIOMUXCS.

Meroa NpoOEKTOB SBISAETCS WUIPOBBIM METOAOM II0 CBOEH CYTH,
pe3yabTaT KOTOPOro JOCTHraeTcsi OGiaronapsi CIUIOYEHHON TPYyMIIOBOM
paboTte,  mpeamonararomell  MOCIEAYIONIEe  BBICTYIUIGHHE  C
Mpe3eHTaluell pe3yabTaToB Meped ayauropueil. B xome maHHOrO
UCCJICIOBAHUSl KYpCaHTbl pa3BUBAIOT pPEUYEBYI0 KOMIIETEHTHOCTb,
ABJIIIOILYIOCST OJHOM W3 caMblX BaXKHBIX B H3yu€HHUU s3blka. B
pe3yJibTarte, MPOeKTHas ACSITEIbHOCTh JAeT BO3MOXHOCTH MOAOHPATh
3alaHis] M TEMbl B COOTBETCTBUM C HWHAMBUAYAJIBHOCTBIO M HX
MHTEpEeCcaMH, CIIOCOOCTBYsI MTPHU 3TOM MOBBIIIEHUIO KOMMYHHKATHBHBIX
HaBbIkoB KypcanToB ([lomat, 2020).

B mnpomecce mOArOTOBKM K MPOEKTY KypCaHTBI 3HAKOMSATCS C
OCOOCHHOCTSIMM TIOBEIEHHS B KOHKPETHOH  KOMMYHHMKAaTHBHOW
CUTyallud, TpHOOpeTas Mpd OTOM ONBIT BBICTYIUICHHS MEpes
nyONrKoi, (GOPMUPYIOT yMEHHE BBIpa)KaTb CBOIO TOUKY 3pEHHsS IO
aKTyaJIbHOM TeMe, M3Y4aloT HOBbIE JIEKCHUECKHE U I'paMMaTHYECKue
€IMHUIIBI U TPUMEHSIIOT HOBBIE SI3bIKOBBIC KIIMIIIE B CBOCH PEUH.

[IpenonaBarem Kkadeapsl HMHOCTPAHHBIX SI3BIKOB  YUHTHIBAIOT
OCHOBHBIE TpeOOBaHUS METOlIa MPOCKTOB B OOYyYEHHH KYpCaHTOB,
yKa3aHHbIE B CIEIHMaJbHOW Jureparype. llepeunciuM HEKOTOpbIE W3
HUX:

o [lpakThueckass 4acTh — TMIOJyYEHHbIE HABBIKK M YMEHHS
3HAYMMBI IS JajdbHeWmer y4eOHOW MeATeNbHOCTH KYpPCaHTOB |
CBsI3aHBI ¢ Ooee yriyOJIeHHBIM U3y4eHUEM MPOQMIBLHBIX TPEIMETOB.
[IpakTndeckas yacTb peanu3yercsl MyTeM BBIIONHEHHUS JOKJIaJ0B Ha
WHTEPECYIOINE TEMBbI, CTEHTa3eT, BUIACOQHILMOB, (OT0aTHOOMOB H
MpoBeJieHNH KOH(EPEHIWI 0 3aaHHOW Temaruke. JlaHHBIA acnekT
CBfA3aH C MOTPEOHOCTSMH KypCaHTOB B pealld3allud CBOUX HICH H
3aMbICJIOB, JETalbHOM M3Y4Y€HUM MCTOYHHMKOB JIMTEpaTypbl Ha
WHOCTPAaHHOM SI3BIKE.

e  HaneneHHOCTh Ha CaMOCTOSATENIbHYIO TIOANOTOBKY KYPCaHTOB K
BBITIOJIHEHUIO MTPOEKTA M0 3aJaHHON TeMe. KypcaHTbl caMOCTOSATENBHO
ONpelessII0T LEAM M 3aJaud, 3aHUMAaloTCsl COCTaBJIEHUEM ILJIaHa
peanu3aiyu MpoeKTHON paboThI;

e  Peamuzanus MEXIIpEeAMETHBIX CBSI3€H MEXIy WHOCTPaHHBIM
SI3BIKOM U IPOGHIBHBIMHU IPEAMETaMH 110 CHEINAIBHOCTH;
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e CocpenoroueHHOCTh Ha (OPMHPOBAHMM TOTOBHOCTH K
IIPOJYKTUBHOM M CaMOCTOSATEJIBHOM NMPaKTHYECKOM aesarespHocTH. Ha
JAHHOM  JTalle  CHUHTE3MPOBAaHHBIM  MaTepuan  MOJBEpraercs
KPUTUYECKOMY TIEPEOCMBICIIEHUIO CO CTOPOHBI  OOyJarommxcs,
AKTUBU3UPYETCS] IBPUCTUYECKAS NEATEIbHOCTh OOydaromuxcs. 31ech
IPOCIEC)KUBAETCA CBSA3b MEXAY TEOPETUYECKUM MarepuaioM H
MPAKTUKOH, T.K. KypCaHTbl MPUMEHSIOT MOJYYCHHBIC 3HAHUS W3
HMHOCTPaHHBIX UICTOYHUKOB HA MPAKTHKE.

Tembl IIPOEKTOB CBs3aHbl C TEOPETUYECKUMHM U IPAKTUYECKUMU
3alaHASMH [IpeMeTa [0 BOCGHHOW cIleuajbHOCTU. Peanmzanus
IIPOEKTOB TaKke TpeOyer OOBeIMHEHUS 3HAHUU M YMEHMH U3 APYTHX
obmacteld 3HaHUN. ABTOpHI CTaTbU XOTAT TaKKe OTMETHUTh, UYTO
CHUCTEMAaTH4YECKOE BBIIIOJHEHUE KypCaHTaMU IPOEKTOB U IOAIOTOBKA
MpEe3eHTALUI ¢ MOCIEeAYIOIEH 3alIMTON rapaHTupyer (GOpMHUPOBAHUE
HABBIKOB M YMEHUI, HEOOXOJUMBIX AJISi YCTAaHOBJICHUS CBSI3U MEXKIY
3HAaHUSIMHA 110 MHOCTPAaHHOMY S3bIKY M CIIELMaJbHOCTBIO. B xoze
W3yYEHHUS] MHOCTPAHHOTO SI3bIKA KYPCAHTBI (POPMHUPYIOT WHOS3BIYHYIO
npoecCHOHAIBHYI0O ~ KOMIIETEHTHOCTh. B mocnmexmyromem, craB
CHENMAaIMCTaMH B OTpeeTICHHON cdepe, KypcaHThl TOTOBBI IPUMEHUTD
JMHIBOCTPAHOBEAYECKHE M HAy4HBIE 3HAHUS MO MPo(hecCHOHAIBHBIM
npeaMeTaM Ha TpakTHKE, T.6. B HHOA3BIYHON MpodeccroHaIbHON
KOMMyHUKaimu. Kak BBIICHMJIOCE B XOJ€ peaju3alud JaHHOTO
MPOEKTHOIO  METOMa,  KYpCaHThl  OCO3HAlOT  HEO0OXOIHMMOCTh
MPUMEHEHUS 3HAHUH U3 IPYruxX MpeMETOB M IMPUMEHSIOT UX B HOBOU
curyaund. B xome  paboThl  MPOMCXOAWT  NPEOAOJICHHE
MICHXOJIOTUYECKOro 0aphepa, YTO TaKXkKe SBIISIETCS HE MAaJOBaYKHBIM B
nporecce 00ydeHust

®opmMupoBaHHE TOTOBHOCTH K CAMOCTOATEIBbHOM padoTe

YTouHMM copep)kaHHE MOHATHS TOTOBHOCTHM K CaMOOPraHW3aluH.
[IpunepxuBasice Touku 3perust H.A. 3aeHyTAMHOBOH, cuuTaem, 4TO
TOTOBHOCTBIO K CAMOOPIaHU3ALNHN SIBJISIETCS] MHTEHIUS, CIIOCOOHOCTH U
pelIMMOCTh  OOyYaloIIerocs:  YmopsAO4eHHO M CUCTEMaTHYHO
OpPraHU30BbIBaTh CO3HATEIBHYIO U CAMOCTOSTEJBHYIO AESTEIbHOCTb.
[IpodeccrnonanbHO-OpHEeHTUPOBaHHAS yueOHas JESITebHOCTD
oOyyaromierocst HarmpablieHa Ha (OPMHUPOBaHWE T'OTOBHOCTH K
CaMOCTOSITENIBHON TPOIYKTHBHON JESATEIBHOCTH: CaMOOPraHHW3alMIo,
CcaMOpa3BUTHE M CAMOKOHTpOJb. VIMEHHO MO3TOMY Cpeau 3ajxad
HOJTrOTOBKU BBIITYCKHUKOB BOEHHO-Y4YEOHBIX YUpEKIEeHUN
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HEOOXOIMMO OTMETHTHh OTCJIEKHMBAHHE YPOBHA Pa3BUTHS JaHHOU
roroBHocTH. 10.C. Benenkosa ( 2016) BbIACNIAET YETHIPe KOMIIOHEHTA
METaKOrHUTHBHBIX CIIOCOOHOCTEH OO0ydYarolerocs Kak aKTHBHOI'O
YY4aCTHUKA  CYOBEKTHO-CYOBEKTHBIX  OTHOIICHWA:  KOTHUTHUBHO-
JOESTETbHOCTHBIA, KPEaTHUBHBIM, KOMIIOHEHT MpOo(heCCHOHATBHOM
HallpaBJIEHHOCTH U METaKOTHUTUBHbIN. Kpureprem MeTakOorHUTHBHOTO
KOMIIOHEHTa  SIBJISIETCS ~ 3HaHWE W OKCIUTyaTalusi  CTpaTeruit
CaMOCTOATENbHON y4eOHOM NeATeNbHOCTH Ha JTalax IMJIaHUPOBAHUS,
LeJIEeN0JIaraHusl, CAMOKOHTPOJISL U OLIEHKH Pe3yJIbTaToOB JEATEIbHOCTH.

1. @opmupoBanue y  oOydaromerocss  TOTOBHOCTH K
CaMOCTOATENBHON ~ pabdoTe SBISIETCSl  NMPHPOAHO-MOTHBHUPOBAHHBIM
nporeccoM. OOydaromuiicss KaKk WHIUBHJ CTPEMHUTCS K OOPETEHHUIO
CBOOOMBI, K OTKPBITOMY M LIEJIOCTHOMY B3aUMOJAEHCTBHIO C
OKpYXKarolel IeiCTBUTENFHOCTBIO, K Pa3BUTUIO CBOUX CIIOCOOHOCTEN
¥ TIOMCKY CMBICJIa IPOUCXOIAIINX SBJICHUN, K MPOSBICHUIO ce0sl KaKk
JUYHOCTH U OOpETeHnI0 0oJiee BHICOKUX CTAaTYCHBIX POJIEH B COLIMyME.
Ucxons u3 aroro, oOyvaromuiicsi o0aagaeT BHyTpeHHEH MOTHBAIENH K
OpraHM3allid  CaMOCTOSTENTBHONM PabOTHI, CIENOBATEIHHO, HEKHMA
YpOBEHb TOTOBHOCTM K TIPOBEJCHWIO pabOTHl JMaHHOrO THMA Y
00yJaroIerocs: 3ajl0’KeH M3HAYaIbHO U SIBISETCS €ro OMOIOTHYECKOH
0COOEHHOCTBIO. Y HEKOTOPBIX OH 0oJiee BBICOKMI (YTO MOKA3hIBAIOT
pe3ynbTaThl SMIMPUYECKUX HCCIEAOBAHUI paboTbhl), y IOpyrux —
HU3KkWi. YeMm HIKEe W3HAYaNbHBIA  YpPOBEHb T'OTOBHOCTH K
CaMOCTOSITEITLHON JIESITEIBHOCTH, TEM JIOJbIIe MPOILECC WHTErpalyn
o0yyaromuxcs B JAaHHBIA TUI pa0dOTBl M TeM OoJblle CBOEOOPa3HOU
«MSATKOU CHJIBDY TpeOyeTcs co cTopoHbl npenoaaateis (COCHOBCKHIA,
2012; lurynera, 2014).

B cBow ouepenp, mnpenopaBaresb TIIATEIBHO IIPOrHO3UPYET,
pa3pabarbiBacT M KOHTPOJMPYET IMPOLECC MPOBEACHUS MPOEKTHBIX
UCCJICJIOBAaHUM, BBISABIICT CHUJIbHBIC U Cla0ble CTOPOHBI YYaCTHHKOB
mpoekToB. JlaHHBI BHUI JEATEIBHOCTH CO CTOPOHBI IPErojaBaTess
ormucad M.B. Pe3ynoBoil 1 O.A. OBUMHHHMKOBOH KaK «yIpaBiseMas
camocTosTeNbHas paboTa cryneHtay (Pesynosa, OBumHHMKOBa, 2017).
[IperonaBarens NPOBOAUT UYETKUA MOHHUTOPHHT M OKa3bIBaeT
HEOOXOIMMYIO ITOMOIIb TPH BBIOJIHEHUH MPOEKTHBIX paboT. OnHaKo,
B MOCJICIHEE BPEMS KOMIIETEHTHOCTHAS! METOANKA CKIIOHSIETCSI K TOMY,
YTO MPEHOJaBaTENI0 OTBOAUTCS MECTO Ha BHEUIHEM Kpyre -—
nepudepun mpouecca oOpazoBaHus. Pemraromias ke ponb B
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MPOBENICHNN YIPaBJIIEMOH CaMOCTOSITENEHOW PaOOThl  OTBOAUTCS
oOyyaromumMcs. 3a HUIMHU JIOJDKEH OCTaBaThCsl BEIOOP MpeironaraeMon
TEMbl HCCJICZOBAaHMSI M3 IOJS1 COOCTBEHHBIX HAyYHBIX HHTEPECOB,
IJJAHUPOBAaHWE CBOCH pa0OThl, MOIOOP CIPABOYHOrO MaTepHaa,
MpUMEHEHHNE HEOOXOAUMBIX METOJOJOTHH M METOJOB HCCIIeOBaHMUS,
CHUCTEMATH3allsl W  MPEACTaBICHUE IONYYCHHBIX PE3YJIbTATOB.
[IperonaBarenb, cO CBOEH CTOPOHBI KypHpPYeT JAEATEIILHOCTH
oOyyJaromerocsi: TMOJCKa3bIBACT, HANPABISIET W KOPPEKTHPYET, HE
U3MEHSIST HWHTepecaM O0ydYamIerocs, a KOHTPOIHPYS Hay4HYIO
COCTOSITENILHOCTh TIpoekTa. O0yJarommics MeTooM 1pod U OMmMOOoK
CaMOCTOSITENTIBHO OCYIIECTBIISIET OTOOp PEJIEBAHTHBIX HMCTOYHHKOB,
3HAKOMHUTCA C Pa3IWYHBIMA METOJAMH  HCCJIEIOBaHUS, HeCeT
OTBETCTBEHHOCTh 32 TIOJyYEHHbIC pe3ynbTarhl. JlaHHas Monenb
O0y4YeHHsI TMYCTh W TIOKAXKETCA HWACAIM3UPOBAHHOM, OJHAKO, MpHU
JIOJDKHOW ~ TIOJITOTOBKE CO  CTOPOHBI  TPENOJaBareis  BIIOJHE
ocymiecTBUMOi. [IpuMepoM Takoil MOArOTOBKHU SIBJIAIOTCS CIEAYIOLINE
JNEUCTBUSl  TIpEnojaBaTeNsa:  3HAKOMCTBO €  JOBEPUTEIHHBIMU
UCTOYHUKAMH TIOWCKA HAYYHOH JIUTEpaTypbl, OOBSICHEHHUE METOJIOB
WCCIIE/IOBAHUS C JEMOHCTpAIlMeil HEMOCPEICTBEHHOr0 MpPUMEHEHHUS,
OCBEIICHUE 3TAlOB TUIAHUPOBAHWS W OPTaHHW3AlUU CaMOCTOSTEIBHON
JNEeSTeNbHOCTH, TNpPU3BIB K  TOCTOSHHOM  caMoOpequieKCHH |
KPUTHYECKOMY OCMBICIICHUIO PE3YJIbTATOB MPOSKTHOTO HMCCIICIOBAHUS
U T.J.

[IpoekTHass MeTomWKa HampaBlieHa Ha OPraHU3aIWIO0 TOJ00HOTO
BHAA JAEATENILHOCTH, /1€ OOYdYaromMics Haubojee CaMOCTOSTENIbHO
MpPUMEHSIET U OTPabaThIBaeT MONMyUeHHBIC 3HaHMS Ha pakTuke. OHIM
W3 PE3yNbTaToB HaHHOI'O MCCJICAOBAHMS SIBISIETCS JO0KA3aTeIbCTBO
3G (GEKTUBHOCTH MPOEKTHOrO METO/a B (OPMHUPOBAHWU TOTOBHOCTH
00yyYaromuxcs K CaMOCTOATEIbHON paboTe 0 HHOCTPAHHOMY SI3BIKY.

MeTtoasbl uccjieI0BaHUs

UccrnenoBanne ponau MPOEKTHOTO MeTona B (opMHpOBaHHH
TOTOBHOCTH OOYYalOMIMXCSA aKaJeMHHd K CaMOCTOATENIbHOH padoTre mo
WHOCTPAaHHOMY SI3BIKY MTPOBOJIIIOCH HA OCHOBE TecTa-onpocHuka A.Jl.
NmkoBa u H.I. MunopanoBoii «J/luarnoctuka ocoOeHHOCTEH
camoopranm3aimm» (Munopanosa, 2005, ¢.308-309). Hannbli Tect-
OIPOCHUK COCTOWUT W3 39 yTBEepKICHWH ¥ IIECTH OaabHON IITKaJIbI
OTBETOB, TJE€ -3 - «IIOJHOCTBIO HE COIJIaCEH», -2 — «HE COrJIaceH
YacTUYHO», -1 «CKOpee He corJiaceH, 4YeM corjiacen», +1 — «ckopee
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COIJIACeH, YeM He corjaceH», +2 — «COrVIACH YacTH4HO», +3 —
IIOJIHOCTBK ~ COIVIaceH». JMarHOCTUYECKMH AacleKT OIPOCHUKA
MPECTAaBIICH IIECTHI0 KOMIIOHEHTHBIMH MIKAJaMU: [eJeTolaraHnue
(IT), anamuz curyanuu (AC), nnanupoBanus (I1JI), camokoHTpoms
(CK), xoppexmmu (KOP) u BoneBsix ycwmuii (BY). Kaxkmas mikama
OTpaXkaeT ypoBeHb c(hOPMUPOBAHHOCTH COOTBETCTBYIOIIETO HABBHIKA, B
gacTHOCTH. «ChIpple» Oaulbl MO IIKajlaM [peoOpasyroTcs B
CTaHIapTH3upoBaHHble  Oammel  (cteHsl)) or 1 go  10.
CpenHeapudmMeTrueckoe 1O KOMIIOHCHTHBIM —IIKaiamM o0pa3yer
WHTerpajbHbli KO3 duuumenT ypoBHs camoopranuzauun (CO),
uMeromero rpagammio Hu3kui (1-2 crena), Hmke cpenHero (3-4),
cpenuuii (5-6), Beme cpeanero (7-8), Beicokuit (9-10).

Pe3yabTarhl 1 06cysKI1eHHe

s uccnenoBanus Obun oTtoOpansl aABe (okyc-rpynmsel (PI-1 u
®I'-2) mo 10 ugenoBek (kypcaHTsl 1-4 KypcoB), U OIHA KOHTPOJIbHAS
rpymna (KI'), rpynmel momOupanich KOMIIEMEHTApHO IO YPOBHIO
ycreBaeMocTd.  MccnemoBanue — MpOBOMMIIOCH B JABa  JTama:
KOHCTaTHpyommid W QopMupyromuii. Ha KoHcTaTHpyromeM 3rare
(centsiopr 2020 roga) B Tpex rpymmax ObUIM IMPOBEJICHO TECTHPOBAHHE
JUIl JTMAarHOCTHKHM TEKYIIETO YPOBHS CaMOOPraHU3aluH ydeOHOI
JesTenbHOCTH. Jlanee KypcaHThl OKYC-TPyI B TEYEHUE TPEX MECSIIEB
aKTHBHO Y4YacTBOBAJM B IOATOTOBKE IMpPOEKTHBIX pabor. Ha
dhopMmupytromem srare (HOAOpb-nekadpp 2020 rToma) cpeam JABYX
(GOKyc-TpyNI ¥ OTHOW KOHTPOJBHOW TPYIIbI TECTUPOBAHUE OBLIO
MIPOBEZICHO MOBTOPHO C IEJIBIO OTCIIC)KUBAHUS THHAMUKHU Pa3BHTHSL

N3HadanbHO OBIIH MOJICUNUTAHBI CPETHAE MTOKA3ATEH M0 KaXKI0H U3
IIKaJl JJIsl BBISBICHUS TIPOOJIEMHBIX KOMITOHEHTOB CaMOCTOSTEIBHOM
paboTBl U CyMMapHBIA CpefHUN KOI(D(OUIIMEHT YPOBHsI M3HAYAIBHOM
CaMOOpraHU3aLIH 00YUaIONIIXCSL. JuarHocTtuka npoOieM
npejcTaBieHa B Tabimie 1.

Tabauya 1. [Juacnocmuxa npoorem npu camocmosmenbHol pabome

obyuarowuxcs
I'pyn 0 A I C KO B C
na I C JI K P Y [0)
dr-1 |44 3.8 2,7 2.8 3,6 4,2 3,6
dr-2 | 4,6 3,6 29 2,6 3,5 3,6 3,5
KI' 4,5 3,6 2,9 2,2 3,5 4,0 3,5
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CornacHo ITUarHOCTHKE Ha KOHCTATHUPYIOIIEM dTare ObLT OTMEUYeH
YPOBEHb  CaMOOpPraHM3allMd  HWXKE CpEeJHEero, 4YTo MpUCYLIE
O6y‘-IaIOHII/IMC$I HEJIMHIBUCTHYECKHNX CHeHHaJ’IbHOCTeﬁ.
[IporuosupoBanock BOZHUKHOBEHHE MPOOJIEM Ha 3Tare IUIAHUPOBAHUS
CaMOCTOSITEITBHOM JICSITEIBHOCTH M CaMOKOHTpoJsi. Vcxons u3 3roro,
pa3paboTke IUIAHUPOBAHMSI MPOEKTHBIX HCCIIEAOBAaHUN OBUIO peIeHO
yIIEeIHUTH OOJIbIIIE BHEAYTUTOPHOTO BPEMEHH.

W3 derpipex BUIIOB NMPOEKTOB CAMBIM CIIOXHBIM TPEJICTaBIISIETCSI
TPYINIIOBOM TPOEKT-UCCIeAoBaHne. B rpymnme HeoOXoauMo 4YeTKoe
TUTAHUPOBAHUE, pacnpesienenue u KOOPTUHAITHIS oOreit
CaMOCTOSTENBHON paboThl, UMEHHO MO3TOMY KYPHUPOBAaHHUIO TPYIIIOBON
(hopMBI IpoekTa OBbLIO YJENEHO OT/IEIbHOS BHUMAaHUE.

I'pynnogoii npoexm-uccnedosanue

B kadectBe mprMepa TpymIioBOro MPOCKTA-HCCIICOBAHUS MOXKHO
MPUBECTH MEXIIPEIMETHYIO PabOoTy HaJl MPOSKTaMH KypCaHTOB 4 Kypca
B cocTaBe 5 duenoBeK (Qakynprera «ABTOMATH3UPOBAHHBIX CHUCTEM
yIrpaBieHus] ¥ pOOOTOTEXHUYECKHUX KOMIUIEKCOBY», OOYYAIONIUXCS 110
HampaBjeHHI0  NoArotoBkn  «Temmo- W anekTpoobecneueHne
CHCIMAIBHBIX CHCTEM W OOBEKTOB» M MEXKIPEIMETHBIC CBSI3U
muctniuimH  «HOocTpaHHBI s13b1Kk» W «TemnomexaHudeckas 4acTh
ANEKTPOCTAHIMH CHEIUANTEHBIX 00BEKTOBY.

Pabora Hax mNPOSKTOM MPOXOJWNA IO3TAMHO, ATallbl OBLIH
MPEJICTABJICHBl B BHUJIE OTJEJIbHBIX MPOEKTHBIX 3angaHui. Hazpanue
npoekTta: «CocrosiHue TeruodHepreTiku B Poccum. (State of heat and
power engineering in Russia)». L{enbro JaHHOrO MPOEKTa SBJISIETCS TO,
YTO KypPCaHTBl HW3y4YalOT OCHOBBI OOIIEH 3HEPreTHKH, TEXHOJOTHIO
MPOM3BOJICTBA  DIIEKTPOSHEPTMM  HA  TEIUIOBBIX, AaTOMHBIX H
THIIPORJICKTPOCTAHLIUSAX, BKJTFOUast HETPaUIMOHHBIC "
BO300HOBIISIEMbIE UICTOYHHUKH JIEKTPO-IHEPTUHN; TOTUIMBHBIE 3JICMEHTHI,
JNEKTPOXUMHUUYECKUE YCTAHOBKM, HMX JSHEPreTHYECKHH IOTEHIUAI,
OPUHIMIIBI ¥ METOJbl MPAKTUYECKOTO HWCIONB30BAaHMS;  IPUHIIUIBI
MOCTPOCHUST M OCHOBHOE OOOpYZOBaHHME TEIJIOBBIX, ATOMHBIX H
TUIIPABIMYECKUX JIEKTPOCTAHIUIL; TEOPETHUECKIE OCHOBBI MPOLIECCOB
npeoOpa3oBaHus SHEPTHH B PA3IUUHBIX JHEPrOyCTAHOBKAX; OCHOBBI
TEOPHUH  AJIEKTPOMEXAHMYECKOTO  MpeoOpa3oBaHHsl  SHEPIUM |
(u3ndeckue OCHOBBI ~ pa0OTHl  DIEKTPUYECKUX  MAIUH,  BHIBI
ANEKTPHYECKUX MAIIMH U WX OCHOBHBIE XapakTepucTUKH. KypcaHThI
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BIANEIOT  MOpeJcTaBieHHeM 00 OCHOBHBIX  HAlpaBlCHHWSIX U
MEPCHEeKTHBAX PAa3BUTHUS ANIEKTPUUYECKUX MAIUH U TPaHC(HOPMATOPOB
Ha OOBEKTaX BOEHHOW SHEPIreTHKH; NpPEACTaBIEHHEM 00 OCHOBax
opraHu3anuu MOHTaXxa, pPEMOHTA, HaJIaakKu u HUCIIBITAHUMN
JNEKTPUYECKUX MAIIMH M TpaHc(opMaTopoB B MOBCEAHEBHBIX H
0OEBBIX YCIIOBHUSX.

OHM IPOBOST TEXHUKO-9KOHOMUYECKUH aHaJIM3 Pa3IMYHBIX THUIIOB
9HEProycTaHOBOK, AHAJIM3 U OLICHKY TEXHOJIOTMYECKUX CXEM OCHOBHBIX
TUIIOB YHEPrOyCTAaHOBOK M WX 0a30BBIX IOKa3aTesei; NMPUMEHSIOT,
9KCIUTYaTUPYIOT M IPOU3BOIAT BHIOOp SJIEKTPUYECKUX allapaTos,
MalIHH, JEKTPHIECKOro MPHBOJIA CIIEIUATBLHBIX O0BEKTOB.

[IpoexTHas paboTa KypCaHTOB IIPOXOIMIA TTOATAITHO:

1. KypcanTsl ompenemuin M pa3BUM TeMY HCCIENOBAHUS; CIO/A
BXOAWT  H3YYEHHE JICKCHKH, TIpPaMMaTHYeCKUX  KOHCTPYKIHH,
IPOCITyIIMBAaHIE M YTEHHE TEKCTOB 110 TEME, aKTUBH3ALIHI MaTeprasa B
JIEKCUKO-TPaMMaTUYeCKUX yIpakHeHusx. Lleapro mpoekra ObLIO
NpOBENeHHe  HUCCIEeJOBaHMA WM  CAMOCTOATENILHBIA  aHau3
JUTEpaTypsl 1O JAHHOW TpoOjieMe, a TaKKe OINpOoC YJaCTHUKOB
OKCMIEPUMEHTa, pa3BUTHE HABBIKOB TIPOBEJCHUS JKCIIEPUMEHTA.
KypcanTtel 0003Haummm mpoOiaeMy H CTaBWIIM HCCIIEOBATEIbCKHUE
3aJ1a4M JJIs €€ PeICHHUSL.

2. YYacTHUKM TIPOEKTHOM METOIUKM Takxke OOCYIWIM TeMy
MPOEKTa, YTO BKIIIOYAJIO MOMCK OTBETOB Ha MPOOJIEeMHBIE BONPOCE. B
x0jie paboThl OMpPEAENSUIMCh METOIbl HUCCIENIOBAaHUS W WCTOUHHKH
nHpopmaum, o0padarbiBagach NOTydeHHast UHPOPMaLHsL.

3. Ha pmanHOM 3Tame oOydaromipecs pa3palorajiy IUTaH MPOEKTa.
Kypcantsl pabotanu camocTodTenbHO, O€3 NPHUBIICUEHHUS MOMOLIH
IpernoaBares.

4. Ha uverBeproM j3Tame y4YacTHUKH PacCHpeAciMiM 3afadd, POJH
KaXJOro M3 HUX, YTO IOApasyMeBao (OPMHPOBAHUE TBOPUYECKUX
CPyII, pacupeaesieHue 3afad MEeXAy y4aCTHUKAMH YYeOHOH TIpyIIbl.
Ha pmannoM osrame KypcanThl Takke pabotamn 0e3 ydacTus
npenonasarensi. Komanna mopemuiach Ha MHUKPOTPYIIIBI, YYaCTHUKU
ONpeleMId W PacHpefeNi MeXAy coOOl 3aJadd U POJIH.
[lpenogaBarens momoran MpPaBUJIBHO COPMYJIHpPOBATH  3a/auH,
YUUTBIBAS IPH STOM JITYHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHBIN MOIXOI.

5. B pganpHeleM KypCaHThI 3aHSUIMCh IMOMCKOM JOMOJHUTEIBHOU
WHpOPMAIUK: TIONCK W TIOAOOP MaTepHasia B pa3iWYHbIX MCTOYHHKAX,
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WCIIOJIb30BaHNE ayTEHTHYHBIX MaTepuanoB (He MeHee 1) ams Gonblien
JIOCTOBEPHOCTH  JaHHBIX. [IpoBommics ompoc  pecroHIEHTOB,
(uKcupoBamKCh TOIY4YEHHBIE pe3yNbTaThl. KypcaHThl omnpenenmim
OKOHYAaTEeNIbHbBIN CITMCOK JINTCPATyphl 4JIA BBIIIOJIHCHUA ITPOCKTA.

6. IIpoextupoBanue mpoexra B Power Point.

7. Ilpe3eHTanus U qucnyt 1o Teme npoekra. [IpeseHranus npoekra
MpOXOJWjia Ha 3aHATHM B BHAEC BHICO(WIbMA, MPE3CHTALUH U
JIOKJIaJI0OB Y4aCTHUKOB.

8. Ha 3aBepmaromiem 3Tare, Y4aCTHHKM OOCYIMJIM HPOEKT U
MOJIBEJIM WTOTM CBOEH HCCIEAOBATENILCKONW PaOOThl, IPUMEHSS TPH
9TOM MeToA pediekcuu. Bbil mpeicTaBieH KpaTKuil aHAIIU3 TE3UCOB.
Ilocne mpe3eHTaMM TpoeKTa MOCIENOBAJIA  IPOAOIKUTENbHAS
JIUCKYCCHsI, KOTOpas IPOBOAUIIACE B COOTBETCTBUM C IUIAHOM 3aHSTHS,
OIOOPEHHBIM TJIABHBIM METOAWMCTOM Yy4eOHOro IeHTpa. B 3amaum
paboOTHl OIMOHEHTOB (KypCaHTOB, HE YYacTBOBABIIMX B CO3JaHUH
MPOEKTA) BXOUIIM BOIPOCH M PUTOPUUECKHUN aHAJM3 BHICTYILICHHUS.

3amadeil pPyKOBOAMWTENS NPOEKTa SBISUIOCh WHIWBHUAYAIbHOE MU
TPYIIIOBOE KOHCYJIBTUPOBAHWE YYACTHUKOB IIPOEKTa, MOTHBALUS
JIeATENbHOCTH KYpPCaHTOB, IOJBEIECHUE WTOTOB 3aHATHS W aHaJIH3
MPOBEIEHHON PabOTHI.

[IpuMeHeHne MPOEKTHOrO METO/a U €ro pealr3alus Ha 3aHATHAX
M0 WHOCTPAaHHOMY SI3BIKY OBIIO OOOCHOBAaHO (HaKTOM BO3MOXKHOCTH
pa3BUTHS KOMMYHHKAaTHBHOW KOMMETEHIMH U  (HOPMHUPOBaHUS
YCTOMYMBOW MOTUBALMU K U3YUYEHUIO aHIJIMHCKOIO SI3bIKa.

WHTepecHble 337jaHNs HA aKTyaJbHBIE TEMBI CO3JAJIM BCE YCIOBUSA
JJId YCIICHIHOTO U3YUCHUA A3bIKa, TAK KaK KYpPCaHTBI OBLIM IOJIHOCTBIO
BOBJICUEHBl B  ydeOHpIi mpouecc. Ilpm 3roM B JgaHHOM
00pa30BaTEeIbHOM TIPOIECCE YYacCTBOBAJIM HE TOJNBKO YYaCTHHKU
NpOEKTa, HO MW BCS TIpynma, T.K. NPEQoiarajoch AallbHEUIIee
o0Cy’KeHHe NPOEeKTa U BOIPOCHO-O0TBEeTHast pabora mo teme. Kakaprii
KypCaHT HWMeN BO3MOXHOCTh 33JaTh HWHTEPECYIOLIMI  BOIPOC
YYaCTHUKY MTPOEKTa U BBICKA3aTh CBOIO TOUKY 3pPEHHUA IO pe3ylbTaTaM
MPOBENIEHHOW paboThl. Ho aBTOpHI cTarbu, 0JJHAKO, HU B KOEH Mepe He
MPEANOAraoT, YTO MPOEKTHBIN JOKEH PEATM30BBIBATHCSA OTJIEIBHO
OT BCEX IPYrMX MeronoB oOyueHMs. JlocTuixKeHHe BBICOKOTO YpPOBHSI
3HaHWW, Hapsay C TOJOKUTEIBHBIMH peE3yJbTaTaMU IPOBEIECHHBIX
WCCIICOBAHNN, BO3MOXXHO JIMIIb B  COYETAaHMM CO  BCEMH
MearornieckiMi MEeTolaMH M npueMamu. B xone paboTbl, aBTOpHI
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OTMETWJIM aKTUBHOCTb, YBJICYCHHOCTb, OPHIMHAIBHOCTh TOAAYH H
oopmIteHUs HcceyeMoro MaTepraa y4eOHO! IpyIon.

ABTOpBI CTAaThH TaKXKE OIPEACTMIN CIEIyIome TpeOOBaHUS K
(hopMYyJIMPOBKE TEM ITPOSKTOB IO JUCLIMILIMHAM «HHOCTPAHHBIA S3BIK
U «TEIJIOMEXaHWJYecKass YacTh ODJEKTPOCTAHIMH  CHEHHaIbHBIX
00BEKTOBY:

1. HeoOXoauMOCTh OTpakeHUsI CONCPIKaHUs Y4eOHON T CITUTUINHBI
B TeMe TIPOEKTHON PabOTHI.

2. YcraHOBIIEHHE CBSI3M TEMBI IMPOEKTOB C TEMOW JWIIJIOMHOM
paboTel KypcaHTOB. JlaHHBI TPOEKT BBINONHACTCS KypcaHTaMH Ha
nocjeHeM Kypce oOydeHHsl B BOCHHOH akajeMuu. Marepuall mpoeKTa
JIOJDKEH OBITh BKIIIOYEH B COJCp)KAaHWE IUTUIOMHOM pa0oThl JlaHHBIH
IOPUHLMI TIPEATIoNarajg IOBBIIICHHE YPOBHA Yy4eOHOM MOTHBAIMU
KypPCaHTOB IIPH paboTe HaJl IIPOSKTOM.

3. Heob6xomuMmocTb oOmpeaeneHuss TeM IPOEKTOB COBMECTHO C
nperonaBareieM. TeMbl MPOEKTOB CBOOOAHBIC, HO OKOHYATEIBHO
(GopMyIHpOBAIMCh BMECTE C MPENoJaBaTeIIMH 10 HHOCTPAHHOMY
SI3BIKY H IO CIIEUAIbHOCTH.

Hwke mpencraBieHbl NMPUMEPHBIE TEMbI TPOSKTOB IO Yy4eOHOM
JVCIUTIIIHE «TeromMexannaeckas 9acTh ANEKTPOCTAHIIUH
CTELMANIBHBIX OOBEKTOB», KOTOpbIE MOTYT OBITh HCIIOJIB30BaHbI Ha
3aHATHAX TI0 HHOCTPAHHOMY SI3BIKY:

e  DJeKTpOo3HEpreTHyeckass OTpaciib M OKpyXKaromas cpena.
(Electric power industry and environment).

e BosmeiictBue  Ha  OKpYXarollyl0  Cpely  TEIIOBBIX
anekrpoctaniuii. (Ecological environmental impact of thermal power
plant).

e TemnoBast 3JEKTpOIEHTpalb, paborarom@as Ha OTXOJax.
(Waste-to-energy cogeneration plant).

e  DOxonoruuecku Oe3omacHas TexHornorus. (Environmentally
benign technology).

e Bimsaue temmosHepretnku Ha 3kojioruro.  (Ecological
problems of heat and power engineering).

e Cocrosaue TermnodHepreTukn B Poccum. State of heat and
power engineering in Russia.

e [lepciektuBbl pa3BuThs TerodHepretuku. (Development
perspectives of heat and power engineering).
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o  Henocrarku nukna Kapno. (Disadvantages of Carno cycle).

e [laporazoBas onekrpocraniusi B Poccum. (Usage of
cogeneration plants in Russia).

e  DKOHOMWS BHEPropecypcoB B oTonuTensHOU cucrteme. (Energy
saving in heating system).

e Pabora BcioMOraTenbHBIX CHCTEM B IIEPEXOJAHOM PEKHME IIPU
yacTu4HOM Harpyske. (Operation of auxiliary systems in the transitional
regime and in part-load efficiency).

Nzyuenne y4ueOHOW mucnuIUMHBI «TerioMexaHnveckas: 4YacTh
ANEKTPOCTAHIMN CHEUATBHBIX 00BEKTOBY» MMEET OOJbIIOe 3HAYCHUE
Ui IpOo(heCCHOHATIBHOIO CTAHOBJICHHUS W MPO(PECCHOHAIBHOIO POCTa
KypcaHToB B Oyaymem. Kak yxe roBOpuiIoch BhIIE, H3y4YEHHE
WHOCTPAaHHOTO  Si3pIKa W TNPHUMEHEHHE TMPOCKTHOH  METOIHKH
CIOoCOOCTBYIOT (POPMHUPOBAHUIO KaK MPOPECCHOHANBHBIX, TaK H
JUYHOCTHBIX Ka4yecTB KypcaHToB. JlaHHbBIA QakTop sBIsSETCS
pEIIAIOMNM  YCIOBHEM HX TNPOPECCHOHATIBHOTO CTAHOBJICHUS |
peanu3aiuu Oynymeit mpodeccuoHanbHOMN AesITeIbHOCTH.

CrenyrommM 1O CTENEHH CIOKHOCTU SIBJISICTCS IIPOBENICHUE
WHIMBHIYANbHBIX  TIPOEKTOB, TaK  HW3HAYaJbHBIE  ITOKA3aTeIH
CaMOKOHTPOJISI 00y4arOLIUXCs HU3KHUE.

HHousuodyanvHblit npoeKm-ucciedosanue

WHiBY TyanbHbIH IPOCKT-UCCIICIOBAHNE HaIlpaBJieH Ha
HEIOCPEJICTBEHHO CaMOCTOSATENBHYI0 MPOAYKTHBHYIO JESTEIBHOCTH
00yYaromuxcs, OTBEUYAIOIIYI0 BCEM TpeOOBaHUSM MPOdeCCHOHATBHO-
OpPHEHTHPOBAHHOTO  MOAXO/Aa K  COJCP)KaHHUIO o0yueHusl.
WumuBuyanpHble TPOEKTHl  OTBEYANM BCEM  TPeOOBaHHMSM U
BBIITOJIHAJINCH COI'JIaCHO araram rpynIioBbIX ITPOCKTOB.
[penmymiectBom WHIUBUTyaJIbHBIX MPOCKTOB SIBIISIIACH
y3KOCTIEIIMAIM3UPOBaHHAs OPHUEHTHPOBaHHOCTh. Kypcantam Obu1o
MPEJIOKEHO MPOBECTH KCCIICNOBAHUE I10 KOHKPETHOM TeMe: HIIH
Kacarolieicsl BBITYCKHON JUIIJIOMHOH pa0OOoThl, WM  SBISIOMICHCS
IpeIMETOM HAay4HOro MHTepeca oOydaroumxcs. Pe3ynbrarel mpoekra
HEOOXOMMO OBLJIO TPENCTaBUTh B BUJE YCTHOTO BBHICTYIUICHHS Ha
MHOCTPAHHOM SI3bIKE C IIPE3eHTalel B paMKaxX BHYTPHAKaAEMHIECKON
KoH(pepeHun «COBPEMEHHbBIC TEHJICHIIMH TEXHOJIOTHI BOOPYKECHHSD).
B mporpammy kxoHbepeHmy BomumM 16 TOKIanO0B, MOATOTOBICHHBIX
KypcanTamu 2-4 rona oOy4deHus.. IHTepeCHBIM ONBITOM B OpraHHU3aI|N
JAHHON KOH(EPEeHINH CTaJ0 yUPEKICHHE CEKUHH TEOMOIUTHKU, YTO
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HECKOJIBKO BBIXOJMJIO 32 PAMKH TEMAaTHKU KOH(epeHINH, OHAKO OBbLIO
MPEIOKEHO CAMHUMH KypCaHTaMH, YTO TOKa3ali0 BBICOKHH YPOBEHb
3aMHTEPECOBAHHOCTH B BBIIOJHEHUH MHIUBUIYAJIbHBIX IPOESKTOB.

Bbonee IMIPOCTBIMH B BBITTOJIHECHHWU OKa3aJJMCb MUHU U MOHOIIPOCKTHI,
Onaromaps CBOEMY HEeOOIBIIOMY o0bemy, MPUBBIYHON
II0CJIE/I0BATEJIbHOCTH IUIAHUPOBAHUS CAMOCTOSTEIBHOMN NESITENbHOCTH,
KOHKPETHUKE OKHIAEMBIX PE3yJIbTATOB.

Munu-npoexm

C nenplo peanusayy MUHU-TIPOEKTOB KYPCAHTHI BBIIOJIHSUIM POIU
penopTepoB o0IIeaKaIEMUIECKON €KEMECSIHON Ta3eThl «pyauT». B
TEMaTU4YEeCKUX CEKLUAX «AkazeMus muax», «CTpaHudka KyJIbTypbD»,
«HoBoctn Hayku» oOyuaromuecsi MyOJMKOBaJM B BUAE CTaTed
o6bemom 500-700 cJIOB HHTEPBEIO C 3aCITyKEHHBIMH TTPETIOIaBaTeIISIMU
aKaJeMUHM, ONPOCHUKMA  OOLIECTBEHHOTO MHEHUS,  PEe3yJIbTaThI
COPEBHOBAHUM, KOHKYPCOB M OJIMMITHA],

Mononpoexm

CTouT OTMETHTb, 4YTO TJIABHBIM OTJIMYMEM MOHOIPOEKTa OT
MHIVBUYaJIBHOTO — MPOEKTa-UCCIEIOBaHUS  siBIsieTcss pabora ¢
OTIpeJIeJIeHHBIM THIIOM JIMTEPaTyphl MJIM UCTOYHHUKOB MO KOHKPETHOU
Temaruke. B pamkax [OaHHOro ucclenoBaHUSl KypcaHTel 1 roma
O00y4YeHHsI BBIIONHSUIM MOHOMNPOCKTH M IPE3CHTOBAJIM €ro Kak
3a4eTHBI MaTepua 0JI0Ka HHTETPUPOBAHHBIX 3aHSITHH IO PYCCKOMY U
aHrauickoMy si3bikaMm. KypcanTam OBIJIO MPEIOKEHO COCTaBUTH
pa3u4Hble TOJAOOPKH BBIPAXECHUH HA WHOCTPAHHOM SI3bIKE T10
onpeneieHHONM Tematuke. Huke mnpuBeneH ¢parMeHT U3 cioBaps
NINOMATUYCCKUX BBIpEDKCHHﬁ, CBA3aHHBIX C pacClopaaKoM JHA
Kypcanta (tabmuua 2). B momHolt Bepcum crnoBapsi copepkurcst 450
UJMOMaTHYECKUX BBIpa)KEHU. MoHormpoexT BBINOJIHSUICS
WHAWBUAYAIbHO,  KOHCYJbTaHTAMH  BBICTYHQIM  IPEMONABaTelb
PYCCKOI0 U IpernoiaBaTeib aHIJIMHCKOrO S3bIKOB.

Tabauya 2. Dpaemenm cro06aps UOUOMAMUHECKUX BbIPANCEHUL
«Pacnopsdox ous xypcarnmay

Oran aus W nmomaruyuecKkue BhIpasKeHUs

3aBTpak He that will thrive, must rise at five — Pano
BCTaHelb, Oonbiie ycrneems/KTo paHo Bcraer,
Ttomy ©Oor momaer — OykB.. Kro xouer
IpeyCreBaTh, TOT BCTABATH JOJDKEH B ISAThH
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Make hay while the sun shines — Kyii xeneso,
roka ropsiao/ Kocu koca, moka poca — Oyks.: Kocu
CCHO, ITOKAa COJIHBIIIKO CBECTUT

YT1peHunee
WHPOPMHUPOBaHUE

A knowing old bird - CrpensHpiii BopoOeil -
OykB.: 3Hatomas crapas nTuia

As regular as clockwork - Ilo pacnucanuto/bes
cooeB - OykB.: PerynspHplii, Kak 4YacoBOH
MEXaHU3M

VuebHbIE
3aHATUS

A cat may look at a king - He cBsiTble Topiku
oOxurator - OykB.: Komka MoXeT cMOTpeTh Ha
KOPOJISI

Follow the river and you’ll get to the sea - Ilo
HUTKe 10 KiIyOka mnoimenis — OykB.: Mnu Bmomb
PEKH — K MOPIO BBIHICTITH

There is no royal road to geometry - K
TEOMETPUHM JIETKOro myTd Her - Oyks.. K
TCOMETPHH JISTKOTO ITYTH HET

O0en

After dinner sit (mym sleep) a while after supper
walk a mile — ITocne obena monesxu, mociie y)KHHA
moxonu — OykB.: Ilocme obega mocwmam (M
MOCIIH) HEMHOT'0, ITOCJIE Y)KUHA C MUJIEO TIPOHINCH

Take/catch/have forty winks — HemHoro
B3/IpeMHYTh —OyKkB.. Bospmu/moBu/umelt copok
MOIMHTUBAHUU

IloaroroBka k
3aHATHUSAM

Back to the salt mines — BHoBb 3a pabory, 3a
yueOy — OykB.: Ha3ax B consHbIe KONH

Beat the clock — Caenars pabory BOBpems —
OykB.: YcCmeTp 4YTO-TO czeiaTh IO TOro, Kak
KOHYMTCS BpEMS

Discretion is the greater part of valour -
[Nocnemmmip,  nrofed  HAacMemWINb-  OYKB.:
OcTOpO)KHOCTH — JIyuIlasi YacTh OTBark

IlonBenenue
HUTOr'OB JHSI

A bad workman blames his tools - ITnoxomy
TaHIIOPY HOTH MEMIAIOT - OykB.: [1moxoi paboTHUK
BUHHUT B HEy/lauaX CBOH HHCTPYMEHT

Dot your i’s and cross your t’s- PaccraButh
TOYKH Hal «u» - OykB.: IlocraBp TOUKM Ham i H
HepEeUEPKHH t
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Rest on one’s laurels - Ilounts Ha naBpax -
OykB.: IlounTs Ha JaBpax

BoeHnno- Keep your eye on a ball - Jlepxxu pyky Ha
IIOJIUTHYECKA, myJnbce - OykB.: Jlepku rina3 Ha mMsiue/ He cIycKait
CIIOPTUBHO- TJj1a3 ¢ Msa4a

MaccoBas pa60Ta

Oaks may fall when reeds stand the storm -
Man, na yman — OykB.. byps Baymr nyObl, a
TPOCTHHK MOXKET YCTOSTb.

VYxon 3a Forewarned — forearmed — A danger foreseen is
BoopykeHueMm U | half avoided - Onacaiics Oex, moka ux HeT - OyKB.:
BOEHHOU [IpenBuaeTe OMACHOCTh — YXKE HAIMOJIOBUHY €€
TEXHUKOH n30eKaTh

Old birds are not caught with chaff -
CrpenstHoro BOpoObsl Ha MSKWHE HE IMPOBEEIIH -
OykB.: CTaphIX NITUI] Ha MSIKUHY HE TTOMMaeITb

Yoxun Bare as a bone - XoTb mapom mokaru - OyKB.:

I'ono xak xocThb

Beggars can’t be choosers - He 1o xwupy ObITh
Opl xMBY - OykB.: benHskam BbpIOWpaTh He
TPUXOJUTCS

Bpewms JUTSt A bed of roses - He xu3Hb, a ManiHa - OYKB.:
JTUYHBIX Jloxxe u3 po3
nmoTpedHOCTEN Feel blue - YyBcTtBOBarh TOCKYy - OYKB.:
(BeuepHee) UyBCcTBOBaTh CUHUH

Craua 3a4eroB
M DK3aMEHOB

Elvis has left the building - 9to koner - OykB.:
DJBUC MOKUAET 3MaHNe

Hope is a good breakfast, but a bad supper —
Hanexxna ymupaet nocnenneit — Oyks.: Hanexna -
XOPOLUUH 3aBTPAK, HO IIJIOXOU Y>KHH

C OO3UIMU KAa4YCCTBCHHOI'O aHalln3da MaTCpujia CJIOBapd HINOM

CTOMT OTMETHTh KpEaTHUBHBIA IOJAXOA B BBIOOPKE MOCIOBUIl |
BBIPKCHHI, TPHBHECEHHE KypCAHTOM JIMYHOCTHOTO OTHOUICHHS K
TOMY WJIM MHOMY JTally JKH3HU B BOCHHOW aKaJeMHu (HaIl., paJocTh
cBoOomHOMYy BpeMeHn — a bed of roses, miam cTpax mepen cmaden
3aderoB — Elvis has left the building).

KypcanTbl ¢okyc-rpynn ObUIM aKTHBHO BOBJICYCHBI BO BCE BHUJIBI
NPOCKTHOH  palboThl, TONy4YaJu HEOOXOAWMBIC  KOHCYJIBTAIHH
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npernofaBaresiell, MNPOBOAMIM HH(OPMAIMOHHBIA TIOMCK, Hay4HBIC
WCCIIeIOBaHUS, 3aHUMAJIHCh o0paboTKoi pe3yNIbTaToB
CaMOCTOSTENIBHOM ~ JESTEIbHOCTH U caMopedieKCHeH. Ha
(dopmupyrollieM  dTane  HWCCIIEAOBAaHUA  TECT-OMPOCHUK  BBISBUII
yIIy4IlIeHHE YPOBHSI CAaMOOPTaHU3auK o0ydatomuxcs (Tadmmma 3).

Tabnuya 3. llposepka yposHs camoopeanusayuu 00y4arwuxcs

I'pynna | I AC I CK KOP BY | CO
dr-1 6,1 |49 52144 57 | 64 55
or'-2 58 145 49 142 52 165 5,2
KI' 44138 3023 34 |42 4,1

YpOBEHb CaMOOpraHU3ali KOHTPOJIBHOM rpymnmsl Belpoc Ha 0,6 3a
Tpu Mecsiia o0ydeHHs], OAHAKO HE MPEBBICHII IOPOTI HUXKE CPEIHETO,
TOTJa KaK ypoBeHb 00enX (OKyc-TpyIMIl, YIaCTBOBABIINX B MPOEKTHOM
JIesTeNbHOCTH, MNOBBICWICS 10 cpeaHero. [lokasarenn mnpupocra
ko3 unmenra camoopranuzanuu y (HOKyC-TpymIl B TPH pa3a BEIIIE,
yeM y KoHTponbHOW rpymnsl (1,9 wu 1,7 COOTBETCTBEHHO).
[lonoxurenpHass W Oporpeccupyromias AWMHAMHKA JOKa3bIBaeT
3¢ dEeKTUBHOCTh MPOEKTHOT'O METoJa B ()OPMUPOBAHMM TOTOBHOCTH K
CaMOCTOSITENIFHOW paboTe M0 WHOCTPAHHOMY SI3BIKY OOYYaroIINXCS
BOCHHBIX CIEIMATbHOCTEM.

3akioueHue

B 3axmodeHue aBTOpPBI CTaThH XOTAT IMOMYEPKHYTh BaKHOCTH
MPOCKTHOTO 00YUEHHsI KypCaHTOB, MPeIIOJIararolleii, B CBOI0 O4epe/b,
YCBOGHHE COBPEMEHHOW METOJOJOTHH B HMCCIEAOBATENBCKON padore,
peanuzanuu NOTPEOHOCTH JaTbHEUIIero CaMOITO3HaHUS,
(hopMHUpOBaHNE TBOPUECKOTO M KPUTHYECKOrO MBILUICHHS, Pa3BUTHE
TBOPUYECKOr0 TOTeHIuana oOydaromuxcs. IIpoexTHas nesaTenbHOCTh
MOpa3syMeBaeT CaMOCTOSTEIbHYI0 pPabOTy KypCaHTOB  BBICIIMX
BOCHHBIX Y4EOHBIX 3aBEJICHUH, SBJISCH OJHOW M3 MHOXKECTBAa BHIOB
uccleoBarenbckux pabor. Takum obOpa3oM, ydeOHas JeATEIHLHOCTD
nproOpeTaeT TBOPUECKUN U HCCIEA0BaTEIbLCKUN XapaKTep.

Crour OTMETUTb, 4YTO MWCIIOJb30BAHHE IIPOEKTHOM METOIUKH
00y4YeHHsI HE TOJIBKO COBEPIICHCTBYET KOMMYHHKATHUBHBIC YMEHHS
o0ydaromuxcs, HO Takke (HOPMUPYET METOUYECKYIO KOMIETSHIHIO Y
pernoaaBaTes.

[IpakThueckuid ONBIT aBTOPOB CTaTbU M AHAIM3 OCHOBHBIX
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HampaBjeHHd W TPoOJIeM COBPEMEHHOTO OOpa30oBaHUS JIOKAa3bIBAET
COCTOATENILHOCTh M 3()(PEKTHUBHOCTh MPOCKTHOH JCATEIHLHOCTH Ha
3aHATHAX TI0 WHOCTPAHHOMY S3BIKY, TPEIOCTABIISIOMIMX IIHPOKUE
BO3MOXKHOCTH Pa3BUTHS JINYHOCTU MO ONPEICICHHON CIEIMaIbHOCTH
NPy aIeKBaTHOM MPUMEHEHUH HEOOXOAMMBIX CPEACTB OOYdYeHHSI.
ABTOpBI XOTAT MOAYEPKHYTh BAXKHOCTb pa3BUTUS METOANYECKOM
KOMIICTCHIIMM  COBPEMEHHOro  memarora H  HEOOXOJMMOCTh
COBEPIICHCTBOBAHMS COBPEMEHHBIX IEIArOrMYeCKUX TEXHOJOTMH Ha
OCHOBE MMEIOIIErocs KilacCuueckoro oopaszosanus. llpenmymecrsom
IPYNIIOBOM pabOThI HAJI TPOCKTOM SIBJISICTCS, Ha HAIIl B3TJIS, PA3BUTHE
npoeCCHOHAIIBHO ~ 3HAYMMBIX ~ KAa4eCTB  JIMYHOCTH  KYPCAHTOB:
KyJbTYypbl OOIICHHUS, TOJEPAHTHOCTH K TIPEACTABUTEISAM JPYrou
KyJbTYpBI, CTAHOBJICHHS SMOIMOHAILHOTO UHTEIUIEKTA.

HeoOXxomuMocTh  MOCTOSIHHOTO — COBEPLICHCTBOBAHHSI ~ CUCTEMBI
oOpa3oBaHHMs  OOyCIOBJIE€Ha, KaKk MBI BHAUM, COIHAIBHBIMU
nepeMeHaMH. HeoOxomMMoCTh  TOBBIICHUST KauecTBa 3HAHWI
JMKTYETCSl COBPEMEHHBIM 00miecTBoM. COBPEMEHHBIH MPEroaBaTellb
JOIDKEH HE TOJBKO COBEpIICHCTBOBATH YMEHHA M HaBBIKH
00y4JaIoIUXCsA, HO W KCIOJb30BaTh HOBBIC TEXHOJIOIMH U METOIBI
paboThI, BEAYIMX K Pa3BUTHUIO TBOPUECKOTO MOTEHIMAIA U PA3BUTHIO
HaBBIKOB BIIAJICHUS S3BIKOBBIMH CpEJCTBAMU. Peanm3aims mpoeKTHOM
METOIMKH BeAeT K TIOBBIICHHIO MOTHBAlMM K  H3yYECHHUIO
WHOCTPAHHOTO S3bIKa M TNPUMCHCHUS TIOJNyYCHHBIX 3HAHUHA B
nanbHeimeM. [1Inpokre BO3MOXKHOCTH HCIOIb30BaHMSI HHOCTPAHHOTO
s3bIKa B CBOGHM paboTe MOApa3syMeBalOT YdJacTHE B Hay4YHBIX
3apyOeKHBIX KOH(EPEHIMIX U MEXIyHApOIHBIX Gopymax. KypcaHThl
Pa3BHBAIOT TPH 3TOM HABHIKM IEPEHOCA W TPUMEHEHHs 3HAHUH B
HOBOHU cHTyaii. MeToJl MpOeKTOB OyAeT Bcerna BocTpeOOBaH B
BBICIINX YYEOHBIX 3aBE/ICHUSX, U HE TOJIBKO B BOCHHBIX. JlOKa3aHHBIN
BBICOKMIA  ypoBeHb  I(PQPEKTUBHOCTH  MeETOJa W  MOTHBAIMU
00ydJaroImuXcs, a TAaKKe MOBBIIICHHE HMX TBOPYECKOTO MOTEHIMAJA
JieNiaeT JaHHBII METOJT BOCTPEOOBAHHBIM B HAIIIe BPEMSL.

Ha ocHOBaHMM BBIIEH3IIOKEHHOTO MOXKHO CHEJATh CleIyIome
BBIBOJIBL:

1. TIlpomykTuBHast AEATEIBHOCTH  OOYYaIOIIErocs  SIBJISETCS
OCHOBHBIM (paKTOpPOM NpodeccHOHaTHLHO-0PUEHTHPOBAHHOTO Y4eOHOTO
nporecca 1o HHOCTPAaHHOMY SI3BIKY.

2. Ponb mpemnonaBatens BakHa, HO, B OTJIMYME OT TPAJAUIIMOHHOTO
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o0y4yeHHsl, TAe MpenojaBareib YIPaBJsSeT IMPOLECCOM, OIpEAeIseT
JIEATEIBHOCTh U CONEp)KaHhe OOy4YCHHS, B IMPOCKTHOH METOAMKE OH,
MIPEXIE BCETO, BRITIONHAET (DYHKIHIO KOOPIUHAIINA U TIOJACPIKKH.

3. Kypcantel HecyT OTBETCTBEHHOCTh 3a CBOIO JACSITECIHLHOCTD,
MaKCUMaJIbHO CaMOCTOATENIPHO BBIIOJHSIS IMPOEKT OT CTaJuu
TJIAHUPOBAHUA A0 MPE3EHTAIMH U TTPAKTHYECKON peasm3aiuu.

4. ®opMUpPOBaHUK TOTOBHOCTH OOYYArOIIUXCSI K MPOTYKTHBHON M
CaMOCTOSITEJIBHOM IPAKTUYECKOM JEATEIBHOCTU SIBJISIETCS IJIABHOM
METOAMYecKor 3ajadell mpenojasarens. JPGEKTUBHBIM IMOXOJO0OM B
JTaHHOM CJIy4ae SIBJISIETCSI METOJ MMPOEKTOB.

Jlutrepatypa

1. benenkoBa I0.C. Texuomorus (dhopMupoBaHUS
METalo3HaBaTeIbHBIX ~ HABBIKOB KaK  CPEACTBO  IOBBIIICHUS
3p(GEKTUBHOCTH  CaMOCTOATEIBHOW  PabOThl  CTyIEHTOB  //
Uctopudeckas u coumanbHo-00pazoBarenbHas MbIcib. 2016, Ne 8
(2-2). C. 134-138.

2. bmoxun A. JI. IIpoekTHBIf MeTON  KaKk  TEXHOJOTHS,
OpUEHTUpPOBaHHass Ha Yyuamierocs. Pocros-Ha-/lony: KyOaHckwmii
negarornyeckuit yauepcuret, 2005.

3. T'abmynmuHa AL [IpuHnMIEI npodecCHOHATBHO-
OpPHEHTUPOBAHHOTO WHOSI3BIYHOTO oOyueHns Ha Oaze
MPOJAYKTUBHOT'O TIOJIX0/1a B HES3BIKOBBIX By3ax // Konment. 2020, Ne
6.C.16-27.

4. KapambupoB B. A. Buemnune u BHYTpeHHHE (aKTOpHI
q)OpMI/IpOBaHI/ISI TOTOBHOCTU CTYACHTOB K CaMOOpraHu3alvu B
MpoIecce CaMOCTOSTENbHONW paboTel B By3se // Teopus u mpakTuka
obmiectBeHHOro pazBurus. 2014. Ne 7. C. 62-65.

5. KopsixoBueBa H.®D. Teopus o00yueHHs] HHOCTPaHHBIM SI3bIKaM:
MPOYKTHBHBIE 00pa30BaTelbHbIC TEXHOJIOTHH: yuel. mocodue s
cryn. JWHTB. ¢ak. Beicil. y4eO. 3aBemeHuil. M.: M3marenbckwmii
ueHtp «Axagemusn», 2010.

6. Mamora E.H. Meron mpoekroB B 00y4eHHUH MpodecCHOHATLHON
KOMMYHHUKAIlMd Ha WHOCTPaHHOM s3blke B pamkax MOOK //
BectHuk MockoBcKkoro rOCYJApCTBEHHOIO 00J1aCTHOTO
yHuBepcutera. Cepust: Ilenaroruka. 2016. Ne 4. C. 119-126.

7. Munopagoa H. I. Tlcuxomoruss W meparoruka: ydeOHUK. M.:
lapnapuku, 2005.

135



8. Ilomar E. C. IlpoekTHble YpOKHM WHOCTPAHHOTO s3bIKa //
Nnoctpannsie s3p1ku B mkone. 2000. Ne 2. C. 10-15.

9. Pesynoa M.B., OpumnnmkoBa O.A. CamocrositenpHas paboTa
CTyJICHTa MPH W3Y4YEeHHH WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB KaK 3((eKTHBHOE
CpEICTBO pa3BUTHA JIMUYHOCTH Oyaylero cneuuanucra // BectHuk
BpsiHCKOIl TOCYIapCTBEHHOM CEJIBbCKOXO3IMCTBEHHOW aKageMUU.
2017. Ne 5 (63). C. 68-73.

10.CocnoBckuii b. A. Tlcuxosnorus: y4eOHHMK HIJisI TIENaroru4ecKux
BY30B. M.: FOpaiit, 2012.

11.HuryneBa, O. B. MHOoCcTpaHHbIe S3bIKM KaK WHCTPYMEHT Pa3BUTHSA
npodeccuoHanbHOW MOOWJIBHOCTH OyayIero creruanicray //
MexnyHapoIHbIi JKypHaI MEXIUCUMITMHAPHON MbIciH. 2014. Ne
4 (2). Pexxum pocryma: www.UniversityPublications.net (mara
obpamenus 15.05.2021)

12.Dewey J. Democracy and education: An introduction to the
philosophy of education. N. Y.: Macmillan, 1916.

13 Kilpatrick W.H. Source book in the philosophy of education. N. Y.:
The Macmillan company, 1923.

14 Malyuga E., Sibul V., Tomalin B. Project Method and ICT
Opportunities of Distance Learning / MIJLTM. 2019. Ne9 (6).
Pexxum  gocryma: http://mjltm.org/article-1-529-en.html  (mara
obpamraenus 21/05/2021)

15.Malyuga E., Vetrinskaya V., Krouglov A. Project-based learning as
an instructional tool in teaching ad drafting to students majoring in
advertising // ICERI2019 Proceedings. 2019. Pp. 7633-7638.
IATED: Seville, Spain.

References

Belenkova, Yu.S. (2016). Tekhnologiya formirovaniya
metapoznavatel'nyh  navykov  kak sredstvo  povysheniya
effektivnosti samostoyatel'noj raboty studentov [Technology of
formation of metacognitive skills as a means of increasing the
effectiveness of independent work of students]. Istoricheskaya i
social'no-obrazovatel'naya mysl', 8 (2-2), 134-138.

Blohin, A. L. (2005). Proektnyj metod kak tekhnologiya,
orientirovannaya na uchashchegosya |[Project method as a
student-centered  technology].  Rostov-na-Donu:  Kubanskij

136


http://mjltm.org/article-1-529-en.html

pedagogicheskij universitet.

Ciguleva, O. V. (2014). Inostrannye yazyki kak instrument razvitiya
professionalnoj mobilnosti budushchego specialist [Foreign
languages as a tool for the development of professional mobility of
a future specialist]. Mezhdunarodnyj zhurnal mezhdisciplinarnoj
mysli, 4 (2). Mode of access www.UniversityPublications.net
(accessed 15.05.2021)

Dewey, J. (1916). Democracy and education: An introduction to the
philosophy of education. New York: Macmillan.

Gabdullina, A.SH. (2020). Principy professional'no-orientirovannogo
inoyazychnogo obucheniya na baze produktivnogo podhoda v
neyazykovyh vuzah [Principles of professionally oriented foreign
language teaching based on a productive approach in non-
linguistic universities]. Koncept, 6, 16-27. doi: 10.24411/2304-
120X-2020-11042

Karambirov, V. A. (2014). Vneshnie 1 vnutrennie faktory
formirovaniya gotovnosti studentov k samoorganizacii v processe
samostoyatel'noj raboty v vuze [External and internal factors of
the formation of students' readiness for self-organization in the
process of independent work in the university]. Teoriya i praktika
obshchestvennogo razvitiya, 7, 62-65.

Kilpatrick, W.H. (1923). Source book in the philosophy of education.
N. Y.: The Macmillan company.

Koryakovceva, N.F. (2010). Teoriya obucheniya inostrannym yazykam.
produktivnye obrazovatel'nye tekhnologii [Theory of teaching
foreign languages: productive educational technologies]:
Moscow: Izdatel'skij centr «Akademiyay.

Malyuga, E.N. (2016). The method of projects in teaching foreign
language professional communication through MOOC [Metod
proektov v obuchenii professional'noi kommunikatsii na
inostrannom iazyke v ramkakh MOOK]. Bulletin of the Moscow
State Regional University. Series: Pedagogy, 4, 119-126.

Malyuga, E., Sibul, V., Tomalin, B. (2019). Project Method and ICT
Opportunities of Distance Learning. MJLTM, 9 (6). Mode of
access http://mjltm.org/article-1-529-en.html (accessed
21/05/2021)

Malyuga, E., Vetrinskaya, V., & Krouglov, A. (2019). Project-based
learning as an instructional tool in teaching ad drafting to students

137


http://mjltm.org/article-1-529-en.html

majoring in advertising. In: ICERI2019 Proceedings. (pp. pp.
7633-7638). IATED: Seville, Spain.

Miloradova, N. G. (2005). Psihologiya i pedagogika [Psychology and
pedagogy]. Moscow: Gardariki.

Polat, E. S. (2000). Proektnye uroki inostrannogo yazyka [Project
lessons of a foreign language]. Inostrannye yazyki v shkole, 2, 10-
15.

Rezunova, M.V., Ovchinnikova, O.A. (2017). Samostoyatel'naya
rabota studenta pri izuchenii inostrannyh yazykov kak effektivnoe
sredstvo razvitiya lichnosti budushchego specialista [Independent
work of a student in the study of foreign languages as an effective
means of developing the personality of a future specialist]. Vestnik
Bryanskoj gosudarstvennoj sel'skohozyajstvennoj akademii, 5 (63),
68-73.

Sosnovskij, B. A. (2012). Psihologiya: uchebnik dlya pedagogicheskih
vuzov [Psychology: a textbook for pedagogical universities].
Moscow.

138



